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IT ISTRUZIONI ORIGINALI PER L'USO ITALIANO

Queste elettropompe sono consigliate per pompare acqua pulita anche con minima presenza di piccoli solidi.
Il oro utilizzo & subordinato alle direttive delle legislazioni locali.

(@ Prima dell'installazione e dell'utilizzo leggere attentamente le istruzioni di seguito descritte.

Il Fabbricante dedlina ogni responsabilita in caso di incidente o danno dovuti a negligenza o alla mancata osservanza delle istruzioni
descritte in questo opuscolo o in condizioni diverse da quelle indicate in targa.

Declina altresi ogni responsabilita per danni causati da un uso improprio dell’elettropompa.

In caso di immagazzinaggio non sovrapporre pesi o altre scatole sopra le stesse.

SICUREZZA

& Prima di qualsiasi operazione di controllo a pompa ferma, installazione, manutenzione, disinstallazione, interrompere l'alimentazi-
one elettrica ed accertarsi che non possa essere accidentalmente ripristinata. Se presente, staccare la spina.

A\ Queste elettropompe non sono adatte al pompaggio di liquidi infiammabili o ad operare in ambienti con pericolo di esplosione.

A\ In nessun caso I'elettropompa deve essere sostenuta o trasportata per il cavo di alimentazione o per quello del galleggiante. Soste-
nerla e sollevarla per 'apposita maniglia 0 mediante una corda di materiale resistente passante per gli occhielli di sollevamento delle
pompe con corpo metallico.

MAle elettropompe destinate alla pulizia e ad altre operazioni di manutenzione delle piscine, ad essere utilizzate in fontane esterne, in
bacini da giardino e in posti simili, non devono essere utilizzate quando ci sono persone nell’acqua e devono essere alimentate per mezzo
di un interruttore differenziale, con corrente differenziale di funzionamento nominale non superiore a 30 mA.

N L'apparecchio puo essere utilizzato da bambini (di eta non inferiore a 8 anni) e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali
o mentali, o prive di esperienza o della necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto
istruzioni relative all’'uso sicuro dell'apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso inerenti. | bambini devono essere sorvegliati
affinché non giochino con I'apparecchio.

ISPEZIONE PRELIMINARE
Estrarre il prodotto dall'imballo e verificarne I'integrita. Controllare inoltre che i dati di targa corrispondano a quelli richiesti. Per qualsiasi anomalia, contat-
tare immediatamente il fornitore segnalando la natura del difetto.

& In caso di dubbio sulla sicurezza della macchina, non utilizzarla.

LIMITI D'IMPIEGO E DATO DI RUMORE

| principali limiti d'impiego sono riportati nella tabella Tab.A dove:

SHmax = massima profondita d'immersione,

Pmax = diametro massimo dei corpi solidi aspirati,

SCmax = massimo contenuto di corpi solidi o di sabbia

SL = livello minimo di avvio

DL = livello minimo di svuotamento

Temperatura massima del liquido pompato: 40°C

Densita max. del liquido pompato: 1.0 kg/dm?®.

Variazione di tensione ammessa: 5% (nel caso di indicazione di un campo di valori nominali sono da intendersi come i valori limiti ammessi).
Grado di protezione: IP X8.

Numero di avviamenti orari: massimo 20 ad intervalli regolari.

Sulle elettropompe che funzionano totalmente immersa il rumore aereo non é rilevabile. Quando le elettropompe funzionano parzialmente immerse nel
liquido, il livello di pressione sonora media ad 1m di distanza, in campo libero, & inferiore ai 60 dBA.

ATTENZIONE: Per I'uso trasportabile all'esterno, & obbligatorio il cavo di alimentazione da 10 m di lunghezza.

INSTALLAZIONE
Le operazioni di installazione devono essere esequite da tecnici specializzati in possesso dei requisiti richiesti dalle direttive vigenti nel paese di installa-
zione.

(@ Durante linstallazione applicare tutte le disposizioni di sicurezza emanate dagli organi competenti e dettate dal buon senso.

A\ Non sottovalutare il rischio di annegamento se l'installazione deve essere effettuata in una vasca di una certa larghezza e profon-
dita. Assicurarsi che non vi sia pericolo di esalazioni tossiche o gas nocivi nell'atmosfera di lavoro.

Nel caso di operazioni di saldatura usare tutte le precauzioni atte ad evitare esplosioni. Tenere presente il pericolo di infezioni e le norme di precauzione
igienico-sanitarie.

Queste pompe sono studiate per essere collocate in posizione verticale autoportante con la base poggiante sul fondo della vasca o serbatoio.

Le elettropompe TOP MULTI-EVO ed EVO-TECH, avendo una bocca di aspirazione filettata, possono essere collocate anche in aria al di fuori del serbatoio. Le
elettropompe NK ed UP possono essere collocate anche sospese in verticale, con I'aggiunta di una fune o catena di sicurezza fissata agli appositi occhielli
vicino alla bocca di mandata.

Se il fondo della vasca o comunque la superficie su cui appoggia la pompa & irregolare e c'& la possibilita che si accumulino sporco, fanghiglia sabbiolina o
altro materiale; creare una base di appoggio regolare e rialzata.

La tubazione di mandata pud essere sia rigida che flessibile purché sia garantita una sezione di passaggio non inferiore a quella della bocca di mandata della
pompa. Se si utilizza un tubo flessibile assicurarsi che non si pieghi o si torca per effetto della coppia di reazione del motore.

Per evitare il riflusso del liquido dal collettore di scarico, installare, dopo la mandata della pompa, una valvola di non ritorno, e porla lontano dalla stessa in
posizione che ne faciliti l'ispezione. A sequire installare una valvola di intercettazione per le operazioni di manutenzione.

Le pompe TOP MULTI-TECH ed EVOTECH, avendo la valvola di non ritorno interna, per funzionare correttamente non devono avere una ulteriore valvola
di non ritorno sulla tubazione di mandata.

Se la pompa € installata dentro un pozzetto, quest'ultimo deve avere le sequenti dimensioni minime:

TOP MULTI 1 [1350x350mm



TOP MULTI e MULTITECH 2, 3,4, 5 7500 x 500 mm

NK ed UP (senza galleggiante) 200 mm

Per le installazioni fisse, collocare gli elementi (sensori di flusso, di pressione, di livello, pressostati, flussostati, ..) necessari al tipo di comando automatico
previsto, che andranno collegati al quadro elettrico. Nelle elettropompe TOP MULTI-TECH ed EVOTECH il sistema di comando automatico & posto a loro
interno.

Per le elettropompe senza galleggiante incorporato, predisporre un sensore di minimo livello da collegare al quadro per protezione contro la marcia a secco.
Per le pompe UP con galleggiante incorporato, verificare che la lunghezza del cavo non superi quanto riportato nella Tab.B.

Le elettropompe NK ed UP prevedono anche la collocazione in orizzontale poggiante sul fondo vasca. Quest'ultima dovra essere di dimensioni adeguate ed
il livello di avvio dovra essere almeno 0,50 m sopra I'asse pompa. Per UP ¢ disponibile uno specifico kit di supporto (Fig.C).

COLLEGAMENTI ELETTRICI
E cura dell'installatore effettuare il collegamento in maniera conforme alle norme vigenti nel paese di installazione.

& Verificare la corrispondenza tra i dati di targa ed i valori nominali di linea.
Verificare che la linea di alimentazione sia dotata di messa a terra efficiente e conforme alle norme.

O\ Perle elettropompe provviste di spina sul cavo di alimentazione, verificare che la linea di alimentazione abbia, come protezione con-
tro i contatti indiretti, un interruttore differenziale, la cui corrente differenziale di funzionamento nominale non sia superiore a 30 mA.

O\ se I'elettropompa non é provvista di spina sul cavo di alimentazione, prevedere nella rete di alimentazione un interruttore di sezio-
namento che scolleghi tutti i poli con distanza dei contatti di almeno 3 mm e che provveda alla completa disconnessione nella condizione
di sovratensione di categoria lll.

Se invece I'elettropompa é provvista di spina, I'elettropompa deve essere posta in modo che la spina sia accessibile.

Le elettropompe monofase hanno il motore protetto dai sovraccarichi mediante un protettore termico (salvamotore) incorporato nell'avvolgimento.

Le elettropompe monofase per installazioni trasportabili si collegano, mediante la spina, a prese dotate di interruttore.

Le elettropompe monofase per installazioni fisse, dotate di spina ma senza galleggiante incorporato, vanno collegate ad un quadro elettrico con un inter-
ruttore generale e con gli ingressi per il collegamento a galleggiante o sensori di livello di avvio ed arresto.

Le altre elettropompe monofase senza spina, per installazioni fisse, vanno collegate ad un quadro elettrico di controllo e comando comprendente: un
interruttore sezionatore bipolare, gli ingressi per il collegamento agli elementi esterni di comando.

Le elettropompe TOP MULTI-TECH ed EVOTECH vanno collegate a quadri elettrici di alimentazione senza la funzione di comando.

Le elettropompe trifase vanno collegate ad un quadro elettrico di controllo e comando con: interruttore tripolare di sezionamento, dispositivo salvamotore
(ariarmo manuale) tarabile (Inom-+15%), ingressi per il collegamento ai galleggianti o sensore di livello di avvio ed arresto.

| quadri, per elettropompe senza galleggiante incorporato, devono avere anche un ingresso di allarme per il collegamento ad un sensore di minimo livello.
Nel collegamento, il conduttore di terra va lasciato piti lungo dei conduttori di fase. Esso deve essere connesso per primo durante il montaggio e sconnesso
per ultimo in fase di smontaggio.

Se non gia presente nella linea di alimentazione a monte del quadro elettrico, come protezione contro i contatti indiretti, si raccomanda l'installazione di un
interruttore differenziale con corrente differenziale di funzionamento nominale non superiore a 30 mA.

AVVIAMENTO

(@ Evitare il funzionamento a secco della pompa perché causa danni alla stessa.

E’ concessa solo una rapida prova per controllare il senso di rotazione delle elettropompe trifase.

Prima di avviare |'elettropompa, sincerarsi che sia completamente immersa nel liquido da sollevare.

Nel caso di NK e UP con motore trifase, il senso di rotazione puo risultare invertito con prestazioni sensibilmente inferiori a quelle nominali.

Il senso di rotazione si individua preventivamente tenendo la pompa in verticale appesa per gli specifici occhielli di sollevamento. Avviare ed arrestare
immediatamente il motore osservando il colpo di reazione che dovra essere: antiorario per le pompe NK, orario per le pompe UP.

Per invertire il verso di rotazione é sufficiente scambiare fra loro due fasi nel quadro.

Con valvola di intercettazione completamente aperta e con adeguato livello in vasca, avviare l'elettropompa.

Verificare il corretto intervento degli elementi di controllo per I'avvio ed arresto pompa, altrimenti adeguare le tarature o posizioni dei galleggianti.

Alle condizioni di esercizio previste, la pompa deve funzionare in modo silenzioso e con portata regolare, altrimenti verificare che sia adescata.

Per evitare il disadescamento, le pompe TOP MULTI devono avere la valvola di ritegno lontana dalla bocca di mandata, in modo che I'eventuale aria all'in-
terno possa dar spazio al liquido per raggiungere la girante. Le altre pompe dispongono di un forellino di sfiato sul corpo pompa o di una valvolina di sfiato
che, ad adescamento completato, si chiude automaticamente.

ATTENZIONE: Dato che I'eventuale lubrificante contenuto nell'elettropompa & di tipo “atossico” (NSF grado H3), eventuali perdite non inquinano nociva-
mente il liquido pompato.

MANUTENZIONE E CONTROLLI

Nel funzionamento normale, pili volte all'anno, I'utilizzatore puo effettuare i dei controlli periodici sull'elettropompa in modo da intercettare eventuali
anomalie ed attivare tempestivamente un tecnico specializzato. Verificare che non ci siano difficolta di avviamento, che la portata sia adeguata e regolare
e che non i siano vibrazioni o rumori anomali.

Controllare il grado di pulizia della vasca o pozzetto e degli eventuali sensori di livelli o galleggianti. Ove vi siano rischi di gelate, svuotare la vasca o togliere
la pompa e riporla in luogo adatto.

Lelettropompa non richiede una manutenzione ordinaria purché siano regolarmente effettuati dei controlli periodici pi approfonditi.

A\ | controlli approfonditi sono destinati ai soli tecnici specializzati in possesso dei requisiti richiesti dalle direttive vigenti.

Essi devono, inoltre, rispettare le procedure antinfortunistiche previste dalle suddette direttive.

Se non per anomalie, ogni 2000 ore di funzionamento o ogni 2 anni, al raggiungimento del primo dei due limiti, eseguire un controllo del funzionamento
elettropompa, una verifica della corrente assorbita, un controllo degli elementi di comando.

Poi scollegare elettricamente la pompa estrarla, lavarla e pulirla. Verificare lo stato del cavo di alimentazione e del passacavo. Pulire il galleggiante o gli
interruttori di livello e verificare lo stato del relativo cavo.

All'emergere di problematiche, per riparazioni e manutenzione straordinaria, rivolgersi ad un Centro Assistenza Autorizzato dal Fabbricante.

A\ 1l mancato rispetto di questa disposizione, oltre a far perdere la garanzia, puo portare potenziali pericoli per persone, cose e al
decadimento delle prestazioni.



EN OPERATING INSTRUCTIONS ENGLISH

These electric pumps are recommended for pumping clean water even with minimal presence of small solids.
Their use is subject to the directives of local legislation.

@ Before installation and use, carefully read the following instructions.

The Manufacturer disclaims all responsibility in the event of any accident or damage due to negligence or failure to observe the instruc-
tions described in this booklet or in conditions other than those stated on the nameplate.

The Manufacturer also disclaims all responsibility for any damage caused by improper use of the electric pump.

When storing, do not put weights or other boxes on top of them.

SAFETY

£\ Before any checks with the pump stopped, installation, maintenance or uninstallation, cut off the electric power supply and make
sure it cannot accidentally be restored. Disconnect the plug, if present.

A\ These electric pumps are not suitable for pumping flammable liquids or for working in areas with an explosion hazard.

A\ Inno case the electric pump can be supported or transported by the power supply cable or float switch one. Support it and lift it with
its handle or by means of a cord of resistant material passing through the lifting eyes of pumps with metallic casing.

N Electro-pumps intended for cleaning and other maintenance work on swimming pools, for being used in outdoor fountains, in gar-
den ponds and similar places must not be used when there are people in the water and they must be powered through a residual current
device, with a rated operating residual current not exceeding 30 mA.

N\ The appliance can be used by children (aged from 8 years and above) and persons with reduced physical, sensory or mental capabili-
ties or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved. Children must be supervised so that they do not play with the appliance.

PRELIMINARY INSPECTION
Take the product out of its packing and check its integrity. Check moreover that the nameplate data are as required. For any anomalies, contact the supplier
immediately, pointing out the nature of the defect.

& In the event of any doubt about the machine safety, do not use it.

LIMITS OF USE AND NOISE DATA

The main limits of use are listed in table Tab.A, where:

SHmax = maximum immersion depth,

Bmax = maximum diameter of spherical bodies in suspension

SCmax = maximum content of solids or sand

SL = minimum start level

DL = minimum emptying level

In addition:

Maximum liquid temperature: 40°C

Max. density of the pumped liquid: 1.0 kg/dm?.

Permitted voltage variation: & 5% (if a range of rated values is specified, they are to be construed as permitted limit values).
Protection degree: IP X8.

Number of hourly starts: maximum 20 at reqular intervals.

Airborne noise is not detectable on electric pumps that work entirely submerged. When the electro-pumps work partially submerged, the mean sound
pressure level at Tm distance, in a free field, is less than 60 dBA.

CAUTION: For portable outdoor use, a power supply cable with a length of 10 m is mandatory.

INSTALLATION
The installation operations must be carried out by specialised technicians who have the prerequisites required by the current directives in the country of
installation.

® During installation apply all the safety provisions issued by the competent bodies and dictated by common sense.

A\ Do not underestimate the risk of drowning if the installation has to be carried out in a tank of a certain width and depth. Make sure
that there is no danger of toxic fumes or noxious gases in the work atmosphere.

In the case of welding work, take every precaution to prevent explosions. Bear in mind the danger of infection and the sanitary and hygiene precaution
regulations.

These pumps are designed to be placed in a self-supporting vertical position with the base resting on the bottom of the tank or reservoir.

The TOP MULTI-EVO and EVO-TECH electric pumps, having a threaded suction port, can also be placed in the air outside the tank. The NK and UP electric
pumps can also be placed suspended vertically, with the addition of a safety rope or chain fixed to the appropriate lifting eyes near the delivery port.

If the bottom of the tank or the surface on which the pump stands is uneven and there is the possibility of accumulation of dirt, mud, sand or other material
create a regular and raised support base.

The delivery pipe can be either rigid or flexible provided that a passage section of no smaller than that of the pump delivery port is guaranteed. If a flexible
hose is used, make sure that it does not bend or twist due to the reaction torque of the motor.

To prevent the liquid flowing back from the discharge manifold, install a check valve after the pump delivery and place it far from the pump in a position
facilitating its inspection. Then install a shut-off valve for maintenance work.

The TOP MULTI-TECH and EVOTECH pumps, having an internal check valve, do not need an additional check valve on the delivery pipe to operate properly.

If the pump is installed in a sump, the sump must have the following minimum dimensions:

TOP MULTI1 [1350x350 mm
TOP MULTI e MULTITECH 2, 3,4, 5 3500 x 500 mm
NK ed UP (without float-switch) 0200 mm

For fixed installations, place the elements (flow sensors, pressure sensors, level sensors, pressure switches, flow switches, ..) necessary for the type of



automatic control system, which will be connected to the electrical panel. In the TOP MULTI-TECH and EVOTECH electric pumps, the automatic control
system is placed inside them.

For electric pumps without a built-in float switch, prepare a minimum level sensor to be connected to the panel for protection against dry running. For UP
pumps with a built-in float switch, check that the length of the cable does not exceed that shown in Table B.

The NK and UP electric pumps also provide for horizontal positioning resting on the bottom of the tank. The tank must be of adequate size and the start
level must be at least 0.50 m above the pump axis. A specific support kit is available for UP (Fig.C).

ELECTRICAL CONNECTIONS
The installer is responsible for making the connection in compliance with the regulations in force in the country of installation.

& Check that the nameplate data match the rated values of the line.
Check that the power supply line has efficient earthing in compliance with the regulations.

/& For the electric pumps equipped with a plug on the power supply cable, ensure that the power supply line is protrected against
indirect contact by a residual current device, with a rated operating residual current not exceeding 30 mA

/N If the electric pump is not equipped with a plug on the power cable, provide a disconnecting switch in the power supply network
that disconnects all poles with a contact gap of at least 3 mm and that provides complete disconnection in the event of a category Il
overvoltage.lll.

Ifinstead the electric pump has a plug, the electric pump must be installed so that the plug is accessible.

Single-phase electric pumps have the motor protected from overloads by a thermal device (motor protection circuit breaker) incorporated in the winding.
Single-phase electric pumps for portable installations are connected by means of the plug to sockets equipped with a switch.

Single-phase electric pumps for fixed installations, equipped with a plug but without a built-in float, must be connected to an electrical panel with a main
switch and with inputs for connection to a float or start and stop level sensors.

The other single-phase electric pumps without a plug, for fixed installations, must be connected to an electrical control and command panel containing: a
bipolar switch disconnector and inputs for connection to external control elements.

The TOP MULTI-TECH and EVOTECH electric pumps must be connected to electrical power panels without the command function.

The three-phase electric pumps must be connected to an electrical control and command panel with: a three-pole switch disconnector, an adjustable (Inom
+ 15%) motor protector device (with manual reset), inputs for connection to the floats or start and stop level sensors.

The panels, for electric pumps without a built-in float, must also have an alarm input for connection to a minimum level sensor.

In the connection, the earth wire must be left longer than the phase wires. It must be connected first during assembly and disconnected last at disassembly.
If not already present on the power supply line above the electrical panel, as protection against indirect contact, it is recommended to install a residual
current device with a rated operating residual current not exceeding 30 mA.

START-UP

@ Avoid the dry running of the pump because this can damage it.

Only a quick test is allowed to check the rotation direction of the three-phase electric pumps.

Before starting up the electric pump, make sure it is completely submerged in the liquid to be pumped.

In the case of NK and UP with three-phase motor, the direction of rotation may be reversed, with significantly lower performance than as rated.

The direction of rotation is identified in advance by holding the electric pump hanging by the specific lifitng eyes. Start and stop the motor observing the
reaction stroke that must be: counterclockwise for NK pumps, clockwise for UP pumps.

To reverse the direction of rotation it is sufficient to swap over two phases in the panel.

With the shut-off valve completely open and with an adequate level in the tank, start the electric pump.

Check the correct intervention of the control elements for pump start and stop, otherwise adjust the calibrations or positions of the floats.

Under the expected operating conditions, the pump must work silently and with a regular flow rate, otherwise check that it is primed.

To avoid de-priming, TOP MULTI pumps must have the check valve far from the delivery port so that any air inside can leave room for the liquid to reach the
impeller. The other pumps have a small vent hole on the pump body or a vent valve that closes automatically once priming is completed.

CAUTION: Since the lubricant possibly contained in the electric pump is “non-toxic” (NSF category H3), any leakage will not harmfully pollute the pumped
liquid.

MAINTENANCE AND TESTING

During normal operation, several times a year, the user can carry out periodic checks on the electric pump in order to detect any anomalies and promptly
activate a specialized technician.

Check that there are no starting difficulties, that the flow rate is adequate and steady, that there are no abnormal vibrations or noises. Check the degree of
cleanliness of the tank or well and any level sensors or floats. Where there is a risk of frost, empty the sump or remove the pump and store it in a suitable
place.

The electric pump requires no routine maintenance provided that the more in-depth periodic checks are regularly carried out.

O\ The in-depth checks are intended only for specialised technicians who have the prerequisites required by the directives in effect.
Furthermore, they must comply with the accident prevention procedures contemplated by the same directives.

If not for anomalies, every 2000 operating hours or every year, on reaching the first of the two limits, check the operation of the electric pump, check the
absorbed current and check the control elements.

Then electrically disconnect the pump, remove it, wash it and clean it. Check the state of the power supply cable and its gland. Clean the float switch or the
level switches and check the state of the related cable.

At the onset of any issues, for repairs and special maintenance, call a Manufacturer Authorised Service Centre.

A\ Failure to observe this provision, besides forfeiting warranty, may lead to potential danger for people, things, and to the perfor-
mance deterioration.




FR INSTRUCTIONS D'UTILISATION FRANCAIS

Ces électropompes sont conseillées pour aspirer de I'eau propre contenant une quantité négligeable de petits solides.
Leur utilisation est régie par les directives des réglementations locales.

@ Lire attentivement les instructions suivantes avant l'installation et I'utilisation.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas d'accident ou de dommages dus a la négligence ou au non-respect des instructions décri-
tes dans ce manuel ou dans des conditions autres que celles indiquées sur la plaque signalétique.

Il décline également toute responsabilité pour les dommages causés par une utilisation incorrecte de I'électropompe.

En cas de stockage, ne pas empiler des poids ou d'autres boites dessus.

SECURITE

& Avant toute opération de contrdle avec la pompe a I'arrét, d'installation, de maintenance, de désinstallation, couper I'alimentation
électrique et s'assurer qu'elle ne puisse pas étre rétablie accidentellement. Si c'est le cas, débrancher la fiche.

AN Ces électropompes ne conviennent pas au pompage des liquides inflammables ni au fonctionnement en milieu explosif.

N L'électropompe ne doit en aucun cas étre soutenue ou transportée par le cable de I'alimentation ou par celui du flotteur. La soutenir
et la soulever par la poignée spéciale ou par une corde résistante passant par les ceillets de levage des pompes métalliques.

ON les électropompes destinées au nettoyage et a I'entretien des piscines, installées dans des fontaines extérieures, des bassins de jar-
din et autres endroits similaires ne doivent pas étre utilisées lorsque des personnes se trouvent dans I'eau. Elles doivent étre alimentées
par un disjoncteur différentiel d'une intensité nominale de fonctionnement inférieure a 30 mA.

i L'appareil peut étre utilisé par des enfants (d'au moins 8 ans) et des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou men-
tales réduites, sans expérience ou connaissances préalables, a condition qu'elles soient surveillées ou qu'elles aient recu des instructions
sur l'utilisation de I'appareil en sécurité et sur les dangers qu'elle comporte. Les enfants doivent étre surveillés pour s'assurer qu'ils ne
jouent pas avec I'appareil.

INSPECTION PRELIMINAIRE
Sortir le produit de son emballage et vérifier qu'il est en bon état. Vérifier également que les données figurant sur la plaque signalétique correspondent aux
prérequis. En cas d'anomalie, contacter immédiatement le fournisseur en précisant la nature du défaut.

& En cas de doute sur la sécurité de la machine, ne pas I'utiliser.

LIMITES D'UTILISATION ET NIVEAU SONORE

Les principales limites d'utilisation sont indiquées dans le Tab.A :

SHmax = profondeur maximale d'immersion

P@max = diameétre maximal des corps solides aspirés

SCmax = teneur maximale en corps solides et en sable

SL = niveau minimal de démarrage

DL = niveau minimal de vidange

Température maximale du liquide pompé : 40°C

Densité max. du liquide pompé : 1 kg/dm®.

Variation de tension admise : 5 % (en cas d'indication d’une plage de valeurs nominales, ces derniéres correspondent aux valeurs limites admises).
Indice de protection : IP X8.

Nombre de démarrages par heure : maximum 20 a intervalles réguliers.

Sur les électropompes fonctionnant en immersion totale, le bruit aérien n'est pas détectable. Lorsque les électropompes sont partiellement immergées
dans un liquide, le niveau de pression acoustique moyen en fonctionnement est inférieur a 60 dBA a une distance de 1 m, en champ ouvert.
ATTENTION Pour le transport et I'utilisation a I'extérieur, un cable d'alimentation de 10 m est obligatoire.

INSTALLATION
Les opérations d'installation doivent étre effectuées par des techniciens spécialisés possédant les qualifications requises par les directives en vigueur dans
le pays d'installation.

@ Lors de l'installation, respecter les normes de sécurité imposées par les organismes compétents et dictées par le bon sens.

O\ Ne pas sous-estimer le risque de noyade si l'installation doit étre effectuée dans un réservoir large et profond. S'assurer qu'il n'y a
pas de risque de fumées toxiques ou de gaz nocifs dans I'atmosphére de travail.

En cas de soudage, prendre toutes les précautions nécessaires pour éviter les explosions. Garder a I'esprit le risque d'infection et les précautions a prendre
en matiére de santé et d’hygiéne.

Ces pompes ont été étudiées pour étre installées a la verticale et autoportées, la base posée au fond du bassin ou du réservoir.

Les électropompes TOP MULTI-EVO et EVO-TECH ont une bouche d'aspiration filetée et peuvent étre placées a I'air libre hors du réservoir. Les électropompes
NK et UP peuvent étre suspendues a la verticale, par des cordes ou des chaines de sécurité fixées aux ceillets spéciaux proches de la bouche de refoulement.
Si le fond du réservoir ou la surface sur laquelle repose la pompe sont irréguliers et quiil existe un risque d'accumulation saleté, boue sableuse, etc., créer
un plan d'appui régulier et surélevé.

Le tuyau de refoulement peut étre rigide ou flexible, a condition de garantir une section de passage au moins égale a celle de l'orifice de refoulement de la
pompe. Si un tuyau flexible est utilisé, veiller a ce qu'il ne se plie pas ou ne se torde pas sous I'effet du couple de réaction du moteur.

Pour empécher tout reflux de liquide du collecteur de refoulement, installer au refoulement de la pompe, un clapet anti-retour et le placer loin de la pompe,
dans une position facilitant linspection. Installer ensuite une vanne d'arrét pour les opérations de maintenance.

Les pompes TOP MULTI-TECH et EVOTECH ont un clapet anti-retour interne. Pour qu'elles fonctionnent correctement, il ne doit pas y avoir d‘autre clapet
anti-retour sur le tuyau de refoulement.

Sila pompe est installée a I'intérieur d'un puisard, ce dernier doit avoir les dimensions minimales suivantes :

TOP MULTI 1 [1350x350 mm

TOP MULTI et MULTITECH 2, 3,4, 5 1500 x 500 mm

NK et UP (sans flotteur) 0200 mm




Pour les installations fixes, positionner les éléments (capteurs de débit, de pression, de niveau, pressostats, fluostats, etc ) nécessaires au type de comman-
de automatique prévu avant de les relier au tableau électrique. Dans les électropompes TOP MULTI-TECH et EVOTECH, le systéme de commande automa-
tique est interne.

Pour les électropompes sans flotteur intégré, préparer un capteur de niveau minimum a relier au tableau électrique pour empécher le fonctionnement a
sec. Pour les pompes UP avec flotteur intégré, vérifier que la longueur du cable ne dépasse pas les indications du Tab.B.

Les électropompes NK et UP peuvent aussi étre installées a I'horizontale sur le fond de la cuve. La cuve doit avoir des dimensions adéquates et le niveau de
démarrage doit étre situé a 0,5 m au-dessus de I'axe de la pompe au minimum. Pour UP, il existe un kit spécifique de support (fig.C).

BRANCHEMENTS ELECTRIQUES

Ilincombe a l'installateur d'effectuer le raccordement conformément a la réglementation en vigueur dans le pays d'installation.

/N Vérifierla correspondance entre les données de la plaque signalétique et les valeurs nominales de ligne.
Vérifier que la ligne d'alimentation est dotée d’une mise a la terre efficace et conforme aux normes.

£\ Pourles électropompes équipées d'une fiche sur le cable d'alimentation, vérifier que la ligne d'alimentation dispose d'une protection
contre les contacts indirects, d’un disjoncteur différentiel dont le courant différentiel nominal de fonctionnement ne dépasse pas 30 mA.

N i I'électropompe n'est pas équipée d'une fiche sur le cable d'alimentation, prévoir un sectionneur électrique qui déconnecte les
poles ayant un espacement des contacts d'au moins 3 mm et qui met I'appareil hors tension en cas de surtension de catégorie lll.

En revanche, si I'électropompe est dotée d'une fiche, elle doit étre positionnée de maniére a ce que la fiche soit accessible.

Les électropompes monophasées ont un moteur protégé contre les surcharges par une protection thermique (protection de moteur) intégré dans le bo-
binage.

Les électropompes monophasées pour les installations transportables se branchent par la fiche sur des prises équipées d'un interrupteur.

Les électropompes monophasées dans les installations fixes équipées d'une fiche sans flotteur intégré sont reliées a un tableau électrique avec un interrup-
teur général et des entrées de branchement a un flotteur ou a des capteurs de niveau de démarrage et d'arrét.

Les autres électropompes monophasées sans fiche pour installations fixes sont reliées a un tableau électrique de commande qui comprend : un interrupteur
sectionneur bipolaire et des entrées pour le branchement aux éléments extérieurs de commande.

Les électropompes TOP MULTI-TECH et EVOTECH sont reliées a des tableaux électriques d‘alimentation sans fonction de commande.

Les électropompes triphasées sont reliées a un tableau électrique de commande comprenant : un interrupteur sectionneur tripolaire, une protection contre
les surcharges a réarmement manuel réglable (Inom+-15%), des entrées pour le branchement aux flotteurs ou au capteur de niveau de démarrage et d'arrét.
Pour les électropompes sans flotteur intégré, les tableaux électriques doivent aussi avoir une entrée d'alarme reliée a un capteur de niveau minimum.
Dans le raccordement, le conducteur de terre doit étre plus long que les conducteurs de phase. Il doit étre raccordé en premier, lors du montage et décon-
necté en dernier, lors du démontage.

Sil n'est pas déja présent sur la ligne d'alimentation électrique en amont du tableau électrique, comme protection contre les contacts indirects, il est
recommandé d'installer un disjoncteur différentiel d’une intensité nominale de fonctionnement inférieure a 30 mA.

DEMARRAGE

(@ Eviter de faire fonctionner la pompe a sec pour ne pas I'endommager.

Seul un essai rapide est autorisé pour vérifier le sens de rotation des électropompes triphasées.

Avant de mettre €lectropompe en marche, s'assurer qu'elle est complétement immergée dans le liquide a prélever.

Dans le cas des moteurs triphasés de NK et UP, le sens de rotation peut étre inversé, ce qui se traduit par des performances nettement inférieures aux
performances nominales.

Pour déterminer le sens de rotation, tenir la pompe a la verticale suspendue par les ceillets de levage spéciaux. Démarrer puis arréter immédiatement le
moteur et observer le couple de réaction qui doit étre le suivant : sens inverse des aiguilles d’'une montre pour les pompes NK, sens des aiguilles
d’une montre pour les pompes UP.

Pour inverser le sens de rotation, il suffit d'échanger deux phases dans le tableau.

Lorsque la vanne d'arrét est complétement ouverte et que le niveau dans le réservoir est suffisant, démarrer I'électropompe.

Vérifier I'activation des éléments de commande pendant le démarrage et I'arrét de la pompe, si nécessaire adapter les réglages et la position des flotteurs.
Dans les conditions de service prévues, la pompe doit fonctionner silencieusement et avec un débit régulier, sinon vérifier qu'elle est bien amorcée.

Pour éviter un désamorcage, le clapet anti-retour des pompes TOP MULTI doit étre éloigné de la bouche de refoulement, afin que I'air qui se trouve a
l'intérieur permette au liquide d'atteindre la roue a aubes. Les autres pompes sont dotées d'un orifice d‘évent sur le corps de la pompe ou d’une soupape
d‘évent qui se ferme automatiquement, lorsque amorgage est terminé.

ATTENTION Le lubrifiant a l'intérieur de I'électropompe étant de type « non toxique » (NSF grade H3), les éventuelles fuites ne polluent pas le liquide
pompé.

MAINTENANCE ET CONTROLES

En fonctionnement normal, I'utilisateur peut effectuer des contrdles périodiques de I'€lectropompe plusieurs fois par an, afin de déceler d‘éventuelles
défaillances et de faire intervenir rapidement un technicien spécialisé. Vérifier qu'il n'y a pas de difficultés de démarrage, que le débit est adapté et régulier
et qu'il n'y a pas de vibrations ou de bruits anormaux.

Vérifier la propreté de la cuve ou du puisard ainsi que des capteurs de niveau et des flotteurs. S'il y a un risque de gel, vider la cuve ou retirer la pompe et
la stocker dans un endroit adapté.

L'électropompe ne nécessite pas de maintenance de routine, a condition que des controles périodiques plus approfondis soient effectués réguliérement.

A\ Les contréles approfondis sont réservés aux techniciens spécialisés remplissant les criteres requis par les directives en vigueur.

IIs doivent également respecter les procédures de prévention des accidents prévues par les directives susmentionnées.

En I'absence d'anomalie, toutes les 2000 heures de fonctionnement ou tous les deux ans, lorsque la premiére des deux limites est atteinte, effectuer un
contrdle du fonctionnement de I'électropompe, de I'intensité du courant absorbé et des éléments de commande.

Débrancher ensuite la pompe, la sortir, la laver et la nettoyer. Vérifier I'état du cable d'alimentation et du presse-étoupe. Nettoyer le flotteur ou les inter-
rupteurs de niveau et vérifier I'état du cable respectif.

En cas de probléme, pour les réparations et la maintenance extraordinaire, s'adresser a un centre d'assistance agréé par le fabricant.

N Le non-respect de cette disposition peut entrainer 'annulation de la garantie, un danger pour les personnes et les biens et une
baisse de performance.



DE BETRIEBSANLEITUNG DEUTSCH

Diese Elektropumpen werden fiir die Forderung von sauberem Wasser, auch mit einem sehr geringen Anteil an kleinen Feststoffen, empfohlen.
Ihre Verwendung unterliegt den Richtlinien der drtlichen Gesetzgebung.

(® Vor der Installation und Verwendung die nachstehenden Anweisungen sorgfltig durchlesen.

Im Falle eines Unfalls oder Schadens, zuriickzufiihren auf Nachlassigkeit oder Nichtbeachtung der in dieser Anleitung beschriebenen Anweis-
ungen oder auf den Einsatz unter anderen als den auf dem Typenschild angegebenen Bedingungen, lehnt der Hersteller jede Haftung ab.
Er libernimmt dariiber hinaus keine Haftung fiir Schaden aufgrund einer unsachgemaBen Verwendung der Elektropumpe.

Bei Lagerung der Pumpen diirfen keine schweren Gegenstande oder Schachteln auf ihnen abgestellt werden.

SICHERHEIT

N Vor Priiftatigkeiten bei stillstehender Pumpe, Installationsvorgangen, Wartungs- und Demontagearbeiten die Stromzufuhr unterbre-
chen und sicherstellen, dass sie nicht versehentlich wiederhergestellt werden kann. Den Stecker abziehen, sofern vorhanden.

/N Diese Elektropumpen eignen sich nicht zum Férdern von brennbaren Fliissigkeiten oder fiir den Betrieb in Umgebungen mit Explosi-
onsgefahr.

A\ Die Elektropumpe darf auf keinen Fall am Strom- oder Schwimmerkabel gehalten oder transportiert werden. Zum Halten und Anheben
der Pumpe immer den dafiir vorgesehenen Griff oder ein Seil aus widerstandsfahigem Material verwenden, das durch die Hebedsen der
Pumpen mit Metallgehéuse gefiihrt wird.

Vi Elektropumpen, die fiir die Reinigung und andere Wartungsarbeiten in Schwimmbédern sowie fiir den Einsatz in Springbrunnen, Gar-
tenteichen und ahnliche Zwecke bestimmt sind, diirfen nicht verwendet werden, wenn sich Personen im Wasser aufhalten, und miissen iiber
einen FI-Schutzschalter mit Bemessungshetriebsstrom von hdchstens 30 mA versorgt werden.

A\ Das Geriit darf von Kindern (ab 8 Jahren) und von Personen mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder solchen ohne Erfahrung bzw. mit mangelnden Kenntnissen verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder nachdem sie in
die sichere Verwendung des Gerats eingewiesen und iiber damit verbundenen Gefahren unterrichtet wurden. Kinder miissen beaufsichtigt
werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

ERSTINSPEKTION
Das Gerat aus der Verpackung nehmen und auf Unversehrtheit priifen. AuBerdem sicherstellen, dass die Daten auf dem Typenschild mit den gewiinschten
Daten iibereinstimmen. Bei Abweichungen oder Schdden bitte unverziiglich mit dem Lieferanten Kontakt aufnehmen und ihm die Art des Mangels mitteilen.

& Das Gerat nicht verwenden, wenn Zweifel hinsichtlich seiner Sicherheit bestehen.

EINSATZGRENZEN UND ANGABEN ZUR GERAUSCHEMISSION

Die wesentlichen Daten zu den Einsatzgrenzen sind in der Tabelle Tab. A aufgefiihrt, wo:

SHmax = Maximale Eintauchtiefe

Pmax = Max. Durchmesser der angesaugten Feststoffe

SCmax = Max. Feststoffanteil oder Sandgehalt

SL = Min. Einschaltpegel

DL = Mindestwasserstand

Max. Temperatur der gepumpten Fliissigkeit: 40 °C

Max. Dichte der gepumpten Fliissigkeit: 1,0 kg/dm®

Zuldssige Spannungsschwankung: = 5% (bei Angabe eines Nennwertebereichs gelten diese als die zulassigen Grenzwerte)

Schutzart: 1P X8

Anzahl der Anlaufvorgénge pro Stunde: maximal 20 in regelméBigen Abstanden.

Bei Elektropumpen, die wahrend des Betriebs vollstandig untergetaucht sind, ist keine Gerduschemission wahrnehmbar. Bei Elektropumpen, die wéhrend des
Betriebs teilweise in die Fliissigkeit eingetaucht sind, betrégt der mittlere Schalldruckpegel in einem Meter Entfernung im Freifeld weniger als 60 dBA.
ACHTUNG: Fiir den mobilen Betrieb im AuBenbereich muss das 10 Meter lange Stromkabel verwendet werden.

INSTALLATION
Die Installationsvorgénge miissen von Fachtechnikern ausgefiihrt werden, die die Anforderungen der im Installationsland geltenden Richtlinien erfiillen.

@ Bei der Installation alle von den zustandigen Behdrden erlassenen Sicherheitsvorschriften einhalten und den gesunden Menschenver-
stand walten lassen.

A\ Die Gefahr des Ertrinkens nicht unterschiitzen, wenn die Installation in einem Becken mit einer gewissen Breite und Tiefe erfolgt. Sicher-
stellen, dass in der Arbeitsumgebung keine Gefahr durch giftige Dampfe oder schadliche Gase besteht.

Bei SchweiBarbeiten sind alle Vorkehrungen zu treffen, um Explosionen zu vermeiden. Die Infektionsgefahr und die Hygiene- und Gesundheitsschutzmalnah-
men beriicksichtigen.

Diese Pumpen sind filr die selbsttragende Installation in vertikaler Einbaulage mit Abstiitzung auf dem Boden des Tanks oder Behélters ausgelegt.

Die Elektropumpen der Baureihe TOP MULTI-EVO und EVO-TECH kdnnen dank ihres Sauganschlusses mit Gewinde auch auBerhalb des Behalters in der Luft
betrieben werden. Die Elektropumpen der Baureihe NK und UP kdnnen bei Verwendung eines zusatzlichen Sicherungsseils bzw. einer Sicherungskette, die an
den dafiir vorgesehenen Osen in der Nahe des Druckanschlusses zu befestigen ist, auch vertikal héngend betrieben werden.

Wenn der Boden des Tanks bzw. die Oberflache, auf der die Pumpe steht, uneben ist und die Mdglichkeit besteht, dass sich Schmutz, Schlamm, Sand oder
anderes Material ansammeln, muss ein ebener Sockel errichtet werden.

Die Druckleitung kann starr oder flexibel sein, solange ein Durchgangsquerschnitt gewahrleistet ist, der jenen des Druckanschlusses der Pumpe nicht unter-
schreitet. Wird eine Schlauchleitung verwendet, ist sicherzustellen, dass sich diese infolge des Reaktionsmoments des Motors nicht biegt oder verdreht.

Um den Fliissigkeitsriickfluss aus dem Auslaufstutzen zu verhindern, ist nach dem Pumpenanschluss ein Riickschlagventil weit vom Anschluss entfernt in einer
Position einzubauen, die dessen Inspektion erleichtert. Danach ein Absperrventil fiir Wartungsarbeiten installieren.

Da die Pumpen der Baureihe TOP MULTI-TECH und EVOTECH iiber ein internes Riickschlagventil verfiigen, bendtigen sie fiir den ordnungsgemaBen Betrieb kein
weiteres Riickschlagventil in der Druckleitung.

Wenn die Pumpe in einem Schacht installiert wird, muss dieser die folgenden Mindestabmessungen aufweisen:

TOP MULTI 1 [1350x 350 mm

TOP MULTI und MULTITECH 2, 3,4, 5 11500 x 500 mm

NK und UP (ohne Schwimmerschalter) %200 mm

Bei festen Installationen die fiir die Art der vorgesehenen automatischen Steuerung notwendigen Elemente (Durchflusssensoren, Drucksensoren, Niveausen-



soren, Druckschalter, Durchflusswéachter usw.) anbringen und am Elektro-Anschlusskasten anschlieBen. Bei den Elektropumpen der Baureihe TOP MULTI-TECH
und EVOTECH ist das automatische Steuerungssystem im Inneren der Pumpen untergebracht.

Bei Elektropumpen ohne eingebauten Schwimmerschalter ist ein Sensor fiir Mindestniveau vorzusehen, der zum Schutz vor Trockenlauf an den Elektro-Ansch-
lusskasten anzuschlieRen ist. Bei den Pumpen der Baureihe UP mit eingebautem Schwimmerschalter ist sicherzustellen, dass die Lange des Kabels den in der
Tab. B angegebenen Wert nicht iiberschreitet.

Die Elektropumpen der Baureihe NK und UP kdnnen auch horizontal auf dem Boden des Tanks aufgestellt werden. Der Tank muss ausreichend groB sein und der
Einschaltpegel muss mindestens 0,50 m iiber der Pumpenachse liegen. Fiir die Baureihe UP ist ein spezielles Halterungsset erhéltlich (Abb. C).

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS )
Es liegt in der Verantwortung des Installateurs, den Anschluss in Ubereinstimmung mit den im Installationsland geltenden Vorschriften vorzunehmen.

N Die Uibereinstimmung der Daten auf dem Typenschild mit den Nennwerten des Stromnetzes iiberpriifen.
Sicherstellen, dass die Versorgungsleitung iiber eine effiziente und normgerechte Erdung verfiigt.

O Bei Elektropumpen, die iiber ein Stromkabel mit Stecker verfiigen, ist sicherzustellen, dass die Versorgungsleitung zum Schutz gegen
indirektes Beriihren mit einen FI-Schutzschalter mit Bemessungsbetriebsstrom von hachstens 30 mA ausgestattet ist.

/D Wenn die Elektropumpe iiber ein Stromkabe] ohne Stecker verfiigt, ist im Versorgungsnetz ein allpolig trennender Schalter mit minde-
stens 3 mm Kontaktabstand vorzusehen, der bei Uberspannung der Kategorie lll eine vollstandige Abschaltung gewahrleistet.
Elektropumpen mit Stecker miissen so angeordnet werden, dass der Stecker zuganglich ist. .

Bei den einphasigen Elektropumpen ist der Motor durch einen in die Wicklung eingebauten Motorschutzschalter gegen Uberlastung geschiitzt.

Einphasige Elektropumpen fiir mobile Installationen werden iiber den Stecker an Steckdosen mit Schalter angeschlossen.

Einphasige Elektropumpen fiir feste Installationen, die einen Stecker, aber keinen eingebauten Schwimmerschalter haben, sind an einen Elektro-Anschluss-
kasten anzuscfhlieBen, der iiber einen Hauptschalter und Eingénge fiir den Anschluss an einen Schwimmerschalter oder an Niveausensoren fiir Ein- und Aus-
schaltung verfiigt.

Die anderen einphasigen Elektropumpen ohne Stecker fiir feste Installationen sind an einen Elektro-Anschlusskasten anzuschlieRen, der iiber einen zweipoligen
Trennschalter und Eingange fiir den Anschluss an die externen Steuerelemente verfiigt.

Die Elektropumpen der Baureihe TOP MULTI-TECH und EVOTECH sind an Elektro-Anschlusskdsten ohne Steuerungsfunktion anzuschlieBen.

Dreiphasige Elektropumpen sind an einen Elektro-Anschlusskasten anzuschlieBen, der iiber einen dreipoligen Trennschalter, einen Motorschutzschalter mit
manueller Riickstellung und Einstellungsmdglichkeit (Inom +15 %) sowie Eingénge fiir den Anschluss an Schwimmerschalter oder einen Niveausensor fiir
Ein- und Ausschaltung verfiigt.

Die Elektro-Anschlusskdsten fiir Elektropumpen ohne eingebauten Schwimmerschalter miissen auch mit einem Alarmeingang fiir den Anschluss an einen
Sensor fiir Mindestniveau ausgestattet sein.

Beim Anschluss muss der Schutzleiter ldnger gelassen werden als die Phasenleiter. Er muss bei der Montage zuerst angeschlossen und bei der Demontage
zuletzt abgeklemmt werden.

Wenn die Versorgungsleitung vor dem Elektro-Anschlusskasten nicht bereits damit ausgestattet ist, wird nahegelegt, zum Schutz gegen indirektes Beriihren
einen FI-Schutzschalter mit Bemessungsbetriebsstrom von hdchstens 30 mA zu installieren.

INBETRIEBSETZUNG

(® Den Trockenlauf der Pumpe vermeiden, da dies zur Beschadigung der Pumpe fiihren kann.

Es ist nur eine kurze Einschaltung zur Uberpriifung der Drehrichtung der dreiphasigen Elektropumpen zulssig.

Vor dem Einschalten der Elektropumpe ist sicherzustellen, dass sie vollstandig in die zu fordernde Fliissigkeit eingetaucht ist.

Bei Pumpen der Baureihe NK und UP mit Drehstrommotor kann die Drehrichtung umgekehrt sein, mit merklich niedrigeren Leistungen als den Nennwerten.
Die Pumpe zur Uberpriifung der Drehrichtung senkrecht an den dafiir vorgesehenen Hebedsen aufhéngen. Den Motor starten und sofort stoppen und dabei die
Bewegung beobachten, die bei den Pumpen der Baureihe NK gegen den Uhrzeigersinn und bei den Pumpen der Baureihe UP im Uhrzeigersinn erfolgen
muss.

Um die Drehrichtung umzukehren, einfach zwei Phasen im Elektro-Anschlusskasten tauschen.

Die Elektropumpe bei vollstandig gedffnetem Absperrventil und angemessenem Fiillstand im Tank einschalten.

Das korrekte Ansprechen der Steuerelemente fiir die Ein- und Ausschaltung der Pumpe iiberpriifen, andernfalls die Einstellungen oder die Position der Schwim-
mer anpassen.

Unter den vorgesehenen Betriebsbedingungen sollte die Pumpe gerduscharm laufen und einen gleichmaBigen Forderstrom aufweisen, andernfalls iiberpriifen,
ob sie ansaugt.

Um zu vermeiden, dass kein Ansaugen erfolgt, muss das Riickschlagventil bei den Pumpen der Baureihe TOP MULTI weit vom Druckanschluss entfernt sein,
damit die eventuellim Inneren vorhandene Luft der Fliissigkeit gestattet, das Laufrad zu erreichen. Die anderen Pumpen verfiigen iiber eine Entliiftungsoffnung
am Pumpengehduse oder ein Entliiftungsventil, das nach dem Ansaugen automatisch schlieBt.

ACHTUNG: Da das in der Elektropumpe enthaltene Schmiermittel ungiftig ist (NSF Kategorie H3), wird die gepumpte Fliissigkeit durch eventuelle Leckagen
nicht schddlich verunreinigt.

INSTANDHALTUNG UND UBERPRUFUNGEN

Unter normalen Betriebsbedingungen kann der Benutzer mehrmals im Jahr die regelmagigen Kontrollen an der Elektropumpe durchfiihren, um eventuelle
Storungen zu erkennen und rechtzeitig einen Fachtechniker hinzuzuziehen. Sicherstellen, dass keine Anlaufschwierigkeiten bestehen, dass der Forderstrom
angemessen und gleichmagig ist und dass keine ungewdhnlichen Vibrationen oder Gerdusche vorhanden sind.

Die Sauberkeit des Tanks oder Schachts und eventueller Niveausensoren oder Schwimmerschalter iiberpriifen. Bei Frostgefahr den Tank entleeren oder die
Pumpe herausnehmen und an einem geschiitzten Ort lager.

Die Elektropumpe bedarf keiner ordentlichen Wartung, sofern regelméBig griindliche Kontrollen ausgefiihrt werden.

% Die griindlichen Kontrollen diirfen nur von Fachtechnikern durchgefiihrt werden, die die Anforderungen der geltenden Richtlinien er-
iillen.

Sie miissen auerdem die in den genannten Richtlinien vorgesehenen Verfahren zur Unfallverhiitung befolgen.

Auch wenn keine Storungen auftreten, alle 2000 Betriebsstunden oder alle zwei Jahre (je nachdem, welcher Fall zuerst eintritt) die Funktionsféhigkeit der
Elektropumpe, die Stromaufnahme und die Steuerelemente iiberpriifen.

Die Pumpe dann elektrisch trennen, herausnehmen, waschen und reinigen. Den Zustand des Stromkabels und der Kabeldurchfiihrung diberpriifen. Den
Schwimmer oder die Niveauschalter reinigen und den Zustand des entsprechenden Kabels iiberpriifen.

Be'}m ﬁuftreten von Problemen, fiir Reparaturen und fiir auBerordentliche Wartungsarbeiten bitte mit einem vom Hersteller autorisierten Servicecenter Kontakt
aufnehmen.

A\ Die Nichtbeachtung dieser Vorgabe bewirkt das Erléschen der Gewahrleistung und kann dariiber hinaus zu potenziellen Gefahrensitua-
tionen fiir Menschen und Sachen und zur Beeintrachtigung der Leistung fiihren.



ES INSTRUCCIONES PARA EL UTILIZO ESPANOL

Estas electrobombas se recomiendan para hombear agua limpia, incluso con presencia minima de pequefios cuerpos sélidos.
Su uso esté sujeto a las directrices de la legislacion local.

@ Antes de la instalacion y uso, lea atentamente las siguientes instrucciones.

El fabricante declina toda responsabilidad en caso de accidente o dafios debidos a negligencias o al incumplimiento de las instrucciones descri-
tas en este manual o por su uso en condiciones distintas de las indicadas en la placa de caracteristicas.

Asimismo, declina toda responsabilidad por dafios provocados por un uso inadecuado de la electrobomba.

Cuando se almacene, no coloque encima pesos u otras cajas.

SEGURIDAD

& Antes de cualquier operacion de control con homba parada, instalacion, mantenimiento o desinstalacion, desconecte la alimentacion
eléctrica y asegirese de que no pueda restablecerse accidentalmente. Si hubiera, desconecte el enchufe.

A Estas electrobombas no son aptas para bombear liquidos inflamables ni para funcionar en entornos con peligro de explosion.

MNEn ningun caso la electrobomba debe sostenerse o moverse sujetandola por el cable de alimentacion o por el cable del flotador. Sujétela
y levantela por el asa 0 mediante una cuerda de material resistente que pase por las argollas de elevacion de las bombas de cuerpo metalico.

/i Las electrobombas destinadas a la limpieza y otros trabajos de mantenimiento de piscinas, si se usan en fuentes al aire libre, estanques de
jardin y lugares similares, no deben utilizarse cuando haya personas en el agua y deben alimentarse mediante un interruptor diferencial con
una corriente diferencial de funcionamiento no superior a 30 mA.

Vi aparato puede ser utilizado por nifios (a partir de 8 afios) y personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas, o con
falta de experiencia o conocimientos necesarios, siempre que estén supervisados o que hayan sido instruidos en el uso sequro del aparato y
comprendan los peligros que conlleva. Los nifios deben ser supervisados para asegurarse de que no juegan con el aparato.

INSPECCION PRELIMINAR
Extraiga el producto de su embalaje y compruebe su integridad. Compruebe también que los datos de la placa de caracteristicas se corresponden con los previstos.
Si detecta algun tipo de anomalia, pdngase inmediatamente en contacto con el proveedor, indicando la naturaleza del problema.

& Si tiene dudas sobre la seguridad de la maquina, no la utilice.

LIMITES DE USO Y NIVELES DE RUIDO

Los principales limites de uso figuran en la tabla Tab.A donde:

SHmax = profundidad mdxima de inmersion

Pmax = Didmetro maximo de los elementos sélidos aspirados

SCmax = contenido mdximo de cuerpos sdlidos o arena

SL = nivel minimo de arranque

DL = nivel minimo de vaciado

Temperatura méxima del liquido bombeado: 40 °C

Densidad méxima del liquido bombeado: 1.0 kg/dm®.

Variacién de tension admitida: £ 5 % (cuando se indique un rango de valores nominales, éstos deben entenderse como los valores limite admitidos).
Grado de proteccion: IP X8.

Nimero de arranques por hora: 20 como méximo a intervalos regulares.

En las electrobombas que funcionan totalmente sumergidas, el ruido en el aire no es perceptible. Cuando las electrobombas funcionan parcialmente sumergidas
en el liquido, el nivel medio de presion sonora a 1 m de distancia, en campo libre, es inferior a 60 dBA.

ATENCION: Para uso portétil en exteriores, es obligatorio el cable de alimentacion de 10 m de longitud.

INSTALACION
Las operaciones de instalacion deben ser realizadas por técnicos especializados que cumplan los requisitos de las directivas vigentes en el pais de instalacion.

(@ Durante la instalacion, aplique todas las normas de seguridad establecidas por los organismos competentes y dictadas por el sentido
comin.

N No subestime el riesgo de ahogamiento si la instalacion debe realizase en un tanque de cierta anchura y profundidad. Asegiirese de que
no haya peligro de emanaciones toxicas o gases nocivos en la atmasfera de trabajo.

En el caso de operaciones de soldadura, tome todas las precauciones necesarias para evitar explosiones. Tenga en cuenta el peligro de infeccion y las normas de
prevencidn higiénico-sanitarias.

Estas bombas estén disefiadas para colocarse en posicion vertical autoportante, con la base apoyada en el fondo del tanque o depdsito.

Las electrobombas TOP MULTI-EVO y EVO-TECH, al tener una boca de aspiracion roscada, también pueden colocarse al aire libre fuera del depdsito. Las electro-
bombas NK y UP también pueden colocarse suspendidas verticalmente, afiadiendo una cuerda o cadena de seguridad sujeta a las argollas situadas cerca de la
boca de impulsion.

Si el fondo del tanque o, en cualquier caso, la superficie sobre la que descansa la bomba es irregular y existe la posibilidad de que se acumule suciedad, lodo
arenoso u otro material; cree una base uniforme y elevada.

El tubo de impulsion puede ser rigido o flexible siempre que se garantice una seccion de paso no inferior a la de la boca de impulsion de la bomba. Si se utiliza un
tubo flexible, asegirese de que no se dobla ni retuerce debido al par de reaccion del motor.

Para evitar el reflujo de liquido del colector de descarga, instale una valvula de retencién después de la boca de impulsion de la bomba, lejos de la bomba en una
posicion que facilite la inspeccion. A continuacidn, instale una valvula de compuerta para las operaciones de mantenimiento.

Como las bombas TOP MULTI-TECH y EVOTECH tienen una vélvula antirretorno interna, no necesitan tener una valvula antirretorno adicional en el tubo
de impulsion para funcionar correctamente.

Sila bomba se instala dentro de una arqueta, ésta debe tener las siguientes dimensiones minimas:

TOP MULTI [1350x350 mm

TOP MULTIy MULTITECH 2, 3,4, 5 7500 x 500 mm

NK'y UP (sin flotador) 0200 mm



Para las instalaciones fijas, cologue los elementos (sensores de caudal, sensores de presion, sensores de nivel, presostatos, interruptores de caudal, etc.) neces-
arios para el tipo de control automético previsto, que se conectaran al cuadro eléctrico. En las electrobombas TOP MULTI-TECH y EVOTECH, el sistema de control
automatico se encuentra en su interior.

Para las bombas eléctricas sin interruptor de flotador incorporado, instale un sensor de nivel minimo que se conecte al panel para proteger contra el funciona-
miento en seco. Para las bombas UP con interruptor de flotador incorporado, asegiirese de que la longitud del cable no supere la longitud indicada en la Tab.B.
Las electrobombas NK y UP también pueden colocarse horizontalmente apoyadas en el fondo del tanque. Este tltimo debe ser de tamafio adecuado y el nivel de
arranque debe estar al menos 0,50 m por encima del eje de la bomba. Existe un kit de soporte especifico para UP (Fig.C).

CONEXIONES ELECTRICAS
Es responsabilidad del instalador realizar la conexion de acuerdo con la normativa vigente en el pais de instalacion.

VN Compruebe que los datos de la placa de caracteristicas y los valores nominales de linea coinciden.
Compruebe que la linea de alimentacion eléctrica esta conectada a tierra de forma adecuada y conforme a las normas.

/2 Paralas electrobombas equipadas con un enchufe en el cable de alimentacion, compruebe que la linea de alimentacion dispone, como pro-
teccion contra los contactos indirectos, de un interruptor diferencial cuya corriente diferencial de funcionamiento nominal no supere los 30 mA.

/A Silaelectrobomba no esta equipada con un enchufe en el cable de alimentacion, asegirese de que la linea de alimentacion esté equipada
con un interruptor seccionador que desconecte todos los polos, con una separacién entre contactos de al menos 3 mm y que proporcione una
desconexion completa en caso de sobretension de categoria lll.

Si, por el contrario, la electrobomba estéa equipada con un enchufe, debe colocarse de forma que el enchufe sea accesible.

Las electrobombas monofésicas tienen el motor protegido contra sobrecargas mediante un protector térmico (protector del motor) incorporado en el bobinado.
Las electrobombas monofasicas para instalaciones méviles se conectan a enchufes con interruptor.

Las electrobombas monofasicas para instalaciones fijas, equipadas con un enchufe pero sin interruptor de flotador incorporado, deben conectarse a un cuadro
eléctrico con un interruptor principal y con entradas para la conexidn a interruptores de flotador o sensores de nivel de arranque/parada.

Las demds electrobombas monofsicas sin enchufe, para instalaciones fijas, deben conectarse a un cuadro eléctrico de control y mando que comprenda: un
seccionador bipolar, entradas para la conexién a elementos de control externos.

Las electrobombas TOP MULTI-TECH y EVOTECH deben conectarse a cuadros eléctricos sin la funcién de control.

Las electrobombas trifasicas deben conectarse a un cuadro eléctrico de control y mando con: interruptor de aislamiento tripolar, dispositivo de proteccién del
motor (rearme manual) que pueda calibrarse (Inom-+-15 %), entradas para conexion a interruptores de flotador o sensor de nivel de arranque/parada.

Los cuadros eléctricos, para bombas eléctricas sin interruptor de flotador incorporado, también deben tener una entrada de alarma para la conexion a un sensor
de nivel minimo.

En la conexidn, el conector de tierra debe ser més largo que los de fase. Debe conectarse en primer lugar durante el montaje y desconectarse en Gltimo lugar
durante el desmontaje.

Sino hubiera ya en la linea de alimentacion antes del cuadro de eléctrico, como proteccion contra contactos indirectos, se recomienda la instalacion de un inter-
ruptor diferencial con una corriente diferencial de funcionamiento nominal no superior a 30 mA.

PUESTA EN MARCHA

@ Evite el funcionamiento en seco de la bomba, ya que puede danarla.

Para comprobar el sentido de rotacion de las electrobombas trifésicas realice una prueba rapida.

Antes de poner en marcha la electrobomba, asegrese de que estd completamente sumergida en el liquido que se debe aspirar.

En el caso de NK y UP con motor trifésico, el sentido de rotacién puede invertirse; con un rendimiento significativamente inferior al nominal.

El sentido de rotacidn se identifica de antemano sujetando la bomba verticalmente suspendida por las argollas especificas de elevacion. Arrancar y parar el motor
inmediatamente, observando el giro de reaccion que debe ser: en sentido antihorario para bombas NK, en sentido horario para bombas UP.

Para invertir el sentido de rotacion, basta con intercambiar dos fases en el cuadro.

Con la vélvula de compuerta totalmente abierta y un nivel adecuado en el tanque, ponga en marcha la electrobomba.

Compruebe que los elementos de control de arranque y parada de la bomba funcionan correctamente, de lo contrario, regule los ajustes o las posiciones de los
flotadores.

En condiciones de funcionamiento normal, la bomba es silenciosa y tiene un caudal constante; en caso contrario, compruebe que esté cebada.

Para evitar el descebado, las bombas TOP MULTI deben tener la vélvula de retencion alejada de la boca de impulsién, para que el aire que pueda haber en su
interior deje espacio para que el liquido llegue al rodete. Las demds bombas tienen un orificio de ventilacion en el cuerpo de la bomba o una pequefia valvula de
ventilacin que se cierra autométicamente cuando se completa el cebado.

ATENCION: Puesto que el posible lubricante que contiene la electrobomba "no es toxico” (NSF grado H3), las posibles fugas no contaminarén el liquido bombeado.

MANTENIMIENTO Y CONTROLES

En condiciones normales de funcionamiento, varias veces al afio, el usuario puede realizar comprobaciones periédicas de la electrobomba para detectar posibles
averias y contactar con un técnico especializado, si fuera necesario. Compruebe que no hay problemas de arranque, que el caudal es adecuado y regular y que no
hay vibraciones ni ruidos extrafios.

Compruebe la limpieza del tanque o arqueta y de los sensores de nivel o flotadores. En caso de riesgo de heladas, vacie el tanque o desmonte la homba y guardela
en un lugar adecuado.

La electrobomba no requiere un mantenimiento rutinario, siempre que se realicen con reqularidad comprobaciones periédicas més exhaustivas.

M las inspecciones mas exhaustivas sélo estan destinadas a técnicos especializados que cumplan los requisitos de las directivas correspon-
dientes.

También deben cumplir los procedimientos de prevencion de accidentes establecidos en las directivas mencionadas.

Sino es por averias, cada 2000 horas de funcionamiento o cada 2 afios, cuando se alcance el primero de los dos limites, es necesario realizar una comprobacion del
funcionamiento de la electrobomba, una comprobacion de la corriente absorbida y una comprobacion de los elementos de control.

A continuacidn, antes de extraer, lavar y limpiar la homba debe desconectarla de la fuente de alimentacion. Compruebe el estado del cable de alimentacion y del
pasacables. Limpie el flotador o los interruptores de nivel y compruebe el estado del cable correspondiente.

Si surgen problemas, para reparaciones y mantenimiento extraordinario, contacte con un Centro de Servicio Autorizado por el fabricante.

Vi incumplimiento de esta disposicion, ademas de la pérdida de la garantia, puede suponer un peligro potencial para las personas y los
bienes, y la disminucion del rendimiento.



PT INSTRUCOES PARA A UTILIZAGAO PORTUGUES

Estas eletrobombas sdo recomendadas para bombear dgua limpa, mesmo com presenga minima de pequenos sélidos.
A sua utilizagdo estd sujeita as diretivas da legislacdo local.

@ Antesda instalacao e da utilizacao, leia atentamente as instrugoes descritas de sequida.

0 fabricante nao se responsabiliza em caso de acidente ou dano devidos a negligéncia ou incumprimento das instrucdes descritas nesta
brochura ou em condicdes diferentes das indicadas na chapa de caracteristicas.

Além disso, declina qualquer responsabilidade por danos causados por uma utilizacao incorreta da eletrobomba.

No caso de armazenamento, ndo empilhe pesos ou outras caixas umas sobre as outras.

SEGURANCA

/A Antes de qualquer operagao de verificagdo com a homba parada, instalagao, manutencao, desinstalacao, corte a alimentacao elétrica e
certifique-se de que ndo pode ser restabelecida acidentalmente. Se presente, retire a ficha.

A Estas eletrobombas néo sio adequadas para a bombagem de liquidos inflamaveis ou para funcionar em ambientes com perigo de
explosao.

A\ A eletrobomba niio deve, em caso algum, ser suportada ou transportada pelo cabo de alimentacao ou pelo do flutuador. Suporte-a e
levante-a pela respetiva pega ou por meio de um cabo de material resistente que passe pelos olhais de eleva¢ao das bombas com corpo
metalico.

£\ As eletrobombas destinadas a limpeza e a outras operagdes de manutencao da piscina, a ser utilizadas em fontanarios exteriores, cha-
farizes de jardim e locais semelhantes nao devem ser utilizadas quando houver pessoas na agua e devem ser alimentadas por meio de um
interruptor diferencial, com corrente diferencial de funcionamento nao superior a 30 mA.

ANo aparelho pode ser utilizado por criancas (com idade minima de 8 anos) e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas, ou sem experiéncia ou os conhecimentos necessarios, desde que estejam sob vigilancia ou tenham recebido instruges sobre a
utilizacao segura do aparelho e compreendam os perigos inerentes. As crian¢as devem ser vigiadas para garantir que nao brincam com o
aparelho.

INSPECAO PRELIMINAR

Retire 0 produto da embalagem e verifique a integridade do mesmo. Verifique ainda se os dados da chapa de caracteristicas estdo de acordo com o que pretende.
Para qualquer anomalia, contacte imediatamente o fornecedor assinalando a natureza do defeito.

A Em caso de diivida sobre a seguranca da maquina, nao a utilize.

LIMITES DE UTILIZACAO E DADO DE RUIDO

0s principais limites de utilizacao esto indicados na tabela Tab.A, onde:

SHmax = profundidade méxima de submersao,

Pmax = didametro maximo dos sélidos aspirados,

SCmax = teor maximo de solidos ou de areia

SL = nivel minimo de arranque

DL = nivel minimo de esvaziamento

Temperatura mdxima do liquido bombeado: 40 °C

Densidade max. do liquido bombeado: 1.0 kg/dm?’.

Variagdo de tensdo admitida: % 5% (no caso de indicagdo de um intervalo de valores nominais, devem entender-se como os valores limite admitidos).
Grau de proteao: IP X8.

Numero de arranques por hora: maximo 20 em intervalos regulares.

Nas eletrobombas que funcionam totalmente submersas, o ruido aéreo néo é detetavel. Quando as eletrobombas estdo a funcionar parcialmente submersas no
liquido, 0 nivel médio de pressao sonora a uma distancia de T m, em campo livre, & inferior a 60 dBA.

ATENCAO: Para a utilizacdo portétil no exterior, é obrigatério o cabo de alimentagdo com 10 m de comprimento.

INSTALACAO

As operagdes de instalagdo devem ser efetuadas por técnicos especializados que cumpram os requisitos exigidos pelas diretivas em vigor no pais de instalacao.
@® Durantea instalacao, respeite todas as prescri¢oes de seguranca emitidas pelos orgaos competentes e regidas pelo bom senso.

A\ Nio subestime o risco de afogamento se a instalacdo tiver de ser efetuada num reservatorio com uma certa largura e profundidade.
Certifique-se de que nao existe o perigo de emanagdes toxicas ou gases nocivos para a atmosfera de trabalho.

No caso de operagdes de soldadura, tome todas as precaucdes para evitar exploses. Tenha em consideragdo o perigo de infeqdo e as precaugdes sanitdrias.
Estas bombas foram concebidas para serem colocadas numa posicdo vertical auténoma com a base assente no fundo do reservatdrio ou depdsito.

As eletrobombas TOP MULTI-EVO e EVO-TECH, por terem uma boca de aspiracdo roscada, podem também ser colocadas ao ar livre, fora do reservatério. As ele-
trobombas NK e UP podem também ser colocadas suspensas na vertical, adicionando uma corda ou corrente de seguranga presa aos respetivos olhais proximo
do bocal de descarga.

Recomendamos que a bomba seja colocada sobre uma fundacdo sélida e nivelada, mas se a superficie sobre a qual a bomba assenta for irregular e houver a
possibilidade de acumulagao de pedras, detritos, lama, etc., intervenha criando uma base de apoio plana e elevada.

Atubagem de descarga pode ser rigida ou flexivel, desde que se garanta uma secgdo de passagem nédo inferior a do bocal de descarga da bomba. Se se utilizar
uma mangueira, certifique-se de que esta no se dobra ou torce devido ao bindrio de reacdo do motor.

Para evitar o refluxo do liquido do coletor de descarga, instale uma vélvula de ndo retorno apds a descarga da bomba e cologue-a longe da mesma, numa posi¢o
que facilite a sua inspecdo. Em seguida, instale uma vélvula de corte para as operagdes de manutengao.

As bombas TOP MULTI-TECH e EVOTECH, por terem uma vélvula de retencdo interna, ndo devem ter uma valvula de retencéo adicional na tubagem de
descarga, para funcionar corretamente.

Se a bomba for instalada dentro de um reservatdrio, este deve ter as seguintes dimensdes minimas:

TOP MULTI 1 [1350x 350 mm

TOP MULTI e MULTITECH 2, 3, 4,5 1500 x 500 mm



NK e UP (sem flutuador) 0200 mm

Para instalagdes fixas, coloque os elementos (sensores de caudal, de pressao, de nivel, pressostatos, fluxostatos,...) necessérios para o tipo de comando automati-
co previsto, que serdo ligados ao quadro elétrico. Nas eletrobombas TOP MULTI-TECH e EVOTECH, o sistema de comando automatico est situado no seu interior.
Para as eletrobombas sem flutuador incorporado, instale um sensor de nivel minimo para ligar ao quadro para protegdo contra o funcionamento a seco. Para as
bombas UP com flutuador incorporado, certifique-se de que o comprimento do cabo ndo excede o indicado na Tah.B.

As eletrobombas NK e UP podem também ser instaladas na horizontal, apoiadas no fundo do reservatdrio. Este Gltimo deverd ter dimensdes adequadas e o nivel
de arranque deve estar pelo menos 0,50 m acima do eixo da bomba. Para as eletrobombas UP, estd disponivel um kit de suporte especifico (Fig.C).

LIGACOES ELETRICAS

(abe ao instalador efetuar a ligagdo em conformidade com as normas em vigor no pais de instalagdo.

Vi Verifique a correspondéncia entre os dados da chapa de caracteristicas e os valores nominais de linha.
Certifique-se de que a linha de alimentagao esta equipada com ligacao a terra em conformidade com as normas.

/A Para as eletrobombas equipadas com uma ficha no cabo de alimentacdo, certifique-se de que a linha de alimentagao possui, como
protecao contra os contactos indiretos, um interruptor diferencial cuja corrente diferencial de funcionamento nominal nao exceda 30 mA.

/A Sea eletrohomba nao estiver equipada com ficha no cabo de alimentacao, instale na rede de alimentagao um interruptor que desligue
todos os pélos, com uma distancia dos contactos de, pelo menos, 3 mm e que preveja uma desconexao completa na condicao de sobretensao
de categoria lll.

Se, por outro lado, a eletrobomba estiver equipada com uma ficha, a eletrobomba deve ser colocada de modo que a ficha esteja acessivel.

As eletrobombas monofésicas tém o motor protegido contra as sobrecargas através de um protetor térmico (protetor do motor) incorporado no enrolamento.
As eletrobombas monofésicas para instalagoes transportaveis ligam-se através da ficha a tomadas equipadas com um interruptor.

As eletrobombas monofésicas para instalacdes fixas, equipadas com ficha mas sem flutuador incorporado, devem ser ligadas a um quadro elétrico com um
interruptor geral e com entradas para ligagdo a flutuador ou sensores de nivel de arranque e paragem.

As outras eletrobombas monofdsicas sem ficha, para instalacdes fixas, devem ser ligadas a um quadro elétrico de controlo e comando que inclua: um interruptor
seccionador bipolar, as entradas para a ligagdo aos elementos externos de comando.

As eletrobombas TOP MULTI-TECH e EVOTECH devem ser ligadas a quadros elétricos de alimentacdo sem a funco de comando.

As electrobombas trifésicas devem ser ligadas a um quadro elétrico de controlo e comando com: interruptor tripolar de seccionamento, dispositivo de protecao
do motor (com rearme manual) regulével (Inom+15%), entradas para a ligacdo aos flutuadores ou sensor de nivel de arranque e paragem.

0s quadros, para eletrobombas sem flutuador incorporado, devem ter também uma entrada de alarme para a ligacao a um sensor de nivel minimo.

Na ligagdo, mantenha o condutor de terra mais comprido do que os condutores de fase. Deve ser ligado em primeiro lugar durante a montagem e desligado por
(ltimo na fase de desmontagem.

Se ainda ndo estiver presente na linha de alimentacdo a montante do quadro elétrico, como proteco contra contactos indiretos, recomenda-se a instalaao de
um interruptor diferencial, com uma corrente diferencial de funcionamento nominal nao superior a 30 mA.

ARRANQUE

@ Evite o funcionamento a seco da bomba, uma vez que causa danos na mesma.

S6 é permitido um teste rapido para verificar o sentido de rotacao das eletrobombas trifasicas.

Antes de por a eletrobomba em funcionamento, certifique-se de que esta estd completamente submersa no liquido a elevar.

No caso de NK e UP com motor trifésico, o sentido de rotacdo pode ser invertido, resultando num desempenho significativamente inferior ao nominal.

0 sentido de rotacdo € previamente identificado segurando a bomba na vertical, pendurada pelos respetivos ilhds de elevacdo. Ligue e pare imediatamente o
motor observando o golpe de reagao que deverd ser: no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio para as bombas NK, no sentido dos ponteiros
do relégio para as bombas UP.

Para inverter o sentido de rotagdo, basta trocar duas fases no quadro elétrico.

Com a valvula de corte completamente aberta e um nivel adequado no reservatdrio, ligue a eletrobomba.

Verifique o funcionamento correto dos elementos de controlo para o arranque e paragem da bomba, caso contrério, ajuste as calibracdes ou posi¢des dos
flutuadores.

Nas condicdes de funcionamento previstas, a bomba deve funcionar silenciosamente e com um caudal regular; caso contrdrio, certifique-se de que estd escor-
vada.

Para evitar a falta de escorva, as bombas TOP MULTI devem ter a valvula de retencao afastada do bocal de saida, para que o eventual ar no interior possa dar
espaco ao liquido para chegar ao impulsor. As outras bombas tém um orificio de ventilagdo no corpo da bomba ou uma vélvula de ventilagdo que se fecha
automaticamente quando a escorva estd concluida.

ATENCAO: Uma vez que o eventual lubrificante contido na eletrobomba é “atéxico” (NSF grau H3), eventuais fugas ndo poluem o liquido bombeado.

MANUTENCAO E VERIFICACOES

No funcionamento normal, vrias vezes por ano, o utilizador pode efetuar verificacoes periddicas na eletrobomba para detetar eventuais anomalias e contactar
imediatamente um técnico especializado. Certifique-se de que ndo hd dificuldades de arranque, que o caudal é adequado e regular e que ndo existem vibragdes
ou ruidos andmalos.

Verifique o grau de limpeza do reservatorio ou do poco e dos eventuais sensores de niveis ou flutuadores. Se houver risco de geada, esvazie o reservatdrio ou
retire a homba e coloque-a num local adequado.

A eletrobomba ndo necessita de manutengdo de rotina, desde que sejam realizadas verificacdes periddicas mais aprofundadas com regularidade.

MNas verificagdes aprofundadas destinam-se apenas a técnicos especializados que cumpram os requisitos exigidos pelas diretivas em vigor.
Devem igualmente respeitar os procedimentos de prevencao de acidentes previstos nas diretivas acima referidas

Se ndo houver anomalias, a cada 2000 horas de funcionamento ou de 2 em 2 anos, quando for atingido o primeiro dos dois limites, efetue uma verificagdo do
funcionamento da eletrobomba, uma verificagdo do consumo de corrente, uma verificacdo dos elementos de comando.

Em sequida, desligue eletricamente a homba, retire-a, lave-a e limpe-a. Verifique o estado do cabo de alimentacéo e do passa-cabos. Limpe o flutuador ou os
interruptores de nivel e verifique o estado do respetivo cabo.

Em caso de problemas, para operacdes de reparagdo e manutengdo extraordindria, dirija-se a um Centro de Assisténcia Autorizado pelo fabricante.

A\ 0nio cumprimento desta disposicdo, para além da perda da garantia, pode acarretar potenciais perigos para pessoas, bens e a reducao
do desempenho.



EL OAHTIEZ IA TH XPHIH EAAHNIKA

Autéc ot n\ektpoavthieg ouVIoT@VTAL yia TV AvTAnon KaBapoU vepol akOpa KAl e TV Tapoudia MKWV OTEPEWY OUOLWV.
H xprion Toug umokertat oTic 08nyieg TG Katd Tomoug vopoBeaia.

® Mpw amd v eykatdoTaon Kat T Xprion, StaBdote MPOGEKTIKA TIC MAPAKATW 0dnyieC.

0 Kataokevaotiic dev péper kapia euBivn oe mepimtwon arvyfparoc fj BAGBn¢ mov opeidetal o€ apéhea fj o€ pn TRPNGN TWV 051V TTOU
neplypdgpovral 6o mapov GuAAasdio 1) o€ cUVBIIKEC SlaPOPETIKEC A AUTEC TOU UTOSEIKVUOVTAN 0T OXETIKI MvaKida.

Amomoteita emiong kaBe evBUvN yia BAdBe¢ mov éyouv mpokAnBei amd akatdAAnAn xprion Tng nAektpoavrhiag.

e mepimtwon GUAAgNG, pnv evamobétete Bapn 1) dMa kouTid mavw and auTég.

AXQAAEIA

VN Mpw ané omotadnmote Sadikacia eNéyxov pe KAewoTH) TV avthia, GUVTRPNONG, EYKATAGTAGNC, GUVTIPNONG, ansyKatdoTaong, Stakoyte
v mapoy 1} NAEKTpIKov pevpato¢ Kat PefarwBeite 0Tt Sev pmopei emavéNBel kata AaBog. Edv umdpyet, Bydhte To ig.

Autéc o1 nhektpoavthiec Sev eivar KatdAAnAeC yia T avrAnon e0@AeKTWVY Uypwv 0UTE yia T Aettoupyia o€ mepidAlovra omov umdpyet
Kivbuvog ékpnéng.

A\ e Kapia mepimrwon n nAektpoavthia Sev mpémel va umooTnpiletal oUTE va peTapépeTat amo o kahwdio Tpowodoaiac 1j amd To Kahwdio
ToU MAWTNPA Kavaipou. ZTnpi€Te T Kat avupwote T amod Ty 181k Aapn i pe éva okotvi amoé avBeKTIko UAIKO IOV va £XEl MEPATEL pEoa amo TiC
Bnhié¢ avoPwong Twv avthiev pe peTalMKo Koppo.

Ao nhektpoavthiec mou mpoopifovtat yia kaBapiétita kat dAAe¢ Sadikacie ouVTipnoNg o€ MOive, yia Xprion o€ efwTepikd cuvtpiBdvia,
0€ NMjtvoUME( KIjTTou Kat map6jiota onpieia S pémet va XpnotpomotodvTal 6Tav umdpXouv aTopia péoa 0T0 VEPO Kat i TPopoSoaia Toug mpémetva
Yivetat péow evog Sragopikou Sakomn pe Stapopiko pedjia ovopacTikig TiPIC KaTw Twv 30 mA.

ANH OUGKEUI) pmopei va xpl]0l|101l0ll‘|9£i anoé madid (nMKia( Vo) TV 8 £TGV) Kat and dTopa PEWREVIG OWHATIKNG, uloentnpwmc ]
TIVEURATIKIC KavoTrTac 1 mou Gev £xouy epmelpia iy Ty anapaitTn yvwon, umé v mpoiimoBeon 6t eivat und T enifheyn 1 agov AdBouv
Ta dvopa autd odnyiec yia TV acpa XpAoN TG GUOKEVC Kat yia Toug Epputouc KivBuvoug autiic. Ta nadid mpémet va empBAémovtar dote va
Sraopahiovrar 0Tt Sev mailouv pe T Guokevn.

NPOAHNTIKOX 'EAETXOX
E€dyete 1o mpoidv an6 ™ ovokevaoia kat emahnBevote TV akepardtnTd Tou. Emiong, eNéyéte edv Ta ototyeia ¢ mvakidag avriatotyolv ota amartolpeva. fa
ormoladrmote avwpaNia, EMKOWWVATTE apéSWC e Tov TIpopnBeuTr umodelKviovTag TV QUGN TOU EAATTWHATOC.

MN\ie nepimtwon ap@iBoliag yia Ty acpdlera TV PNXAVEATOC, PNV TO XPNGIUOTIONEITE.

‘OPIA LYITHMATOZ KAl EZTOIXEIO ©0PYBOY

Takipia dpia Tou cuaTipatoc avagépovtal atov mivaka Miv.A, omov:

SHmax = péyioto Bdbog Bubiong,

Dmax = [Ey10T SIAYETPOC TWV AVAPPOYOUIEVAY OTEPEWY SwpaTISiY,

SCmax = [EYL0TN TEPLEKTIKOTNTA OTEPEWY GHATISIWY 1 Appov

SL = ehdxiom otabpn exivong

DL = ehdy10Tn 0TdB)n eKKévwong

Méyiot Bepiiokpacia tou avthoupevou uypod: 40°C

Méy. nukvéta Tov avrodpevou uypov: 1,0 kg/dm’.

Empenopevec Slagopomomaeig Tdong: £ 5% (o€ mepimtwan évoei§ng elpoug Twv OVOPAGTIKWY TIHWY, QUTEC IPETTEL Va VOOUVTAL 6)G Ot EMTPEMOIEVES OPIAKEC TIJIEC).
BaBpo¢ mpootasiag: IP X8.

ApiBpdg ekkvioewv avd wpa: To oAU 20 G€ TAKTA XpovIKG SlaoTpara.

Y1i¢ nhektpoavthieg mou Aettoupyolv eviehaq BuBlopévec, dev eivar aviyveoog o BopuBoc amd aépa. Otav ot nAektpoavthieg Aettoupyolv peptkas Bubiopévee
péaa aTo Lypo, To eMimedo TG péong NXNTIKAG Tieang o amdataon Tm, o€ avotyTd Xwpo, eivat kAtw Twv 60 dBA.

MPOXOXH: a popnTA Xprion o€ e&wTepIKoUC XWPOUC, Eival umoxpewTIKO To kaAwdlo Tpogodosiag va sival prikoug 10 m.

ETKATAZTAIH
01 diadikaoieg eykatdoTaong mpénel va mpaypatomolodval and €1ikol¢ Texvikolg mou SlaBétouv Ta mpoadva mou anartobvat and Ti¢ 1oyhouoes odnyieg e
XWPAg EyKaTaoTaon.

® Ka)\“i ™V eykatdotaon, epappoote ohec i Siardgerc aopaleiag mov mpoépyovrar and Ta appodia epyakeia kat mov empPdAhovrar ané v
Kowi AoyIkr).

Vi Mnv uoTipdre Tov KivSuvo mviypou £dv ) eykatdoTacn mpémelva yivel o€ pia Se€apevii opiopévou mdroug kat BaBouc. BeBatwBeite o1 dev
umdpyel kamotog Kiviuvog Tofikwv avabupndoewv 1} emBAaBwv agpiwv 0TV ATHOGHAIPA TOV XWPOU EPYATiaC.

Yy mepimwon dladikaotav ouykOMnong epappdlete 6Aa Ta pétpa mpopuaéng yia va anopeuyBody exprRgeis. Na éxete uméyn tov kivouvo Aotpwéewv Kat Toug
Kavoveg Lyeiag Kat uytewng.

Autéc o1 avthieg peheTwvTar yia va Bpiokovtal o€ Katakopuen Béon autévopa e T Bdon otipi§ng endvw atov muBpéva T SeSapevic 1 Tou gpeartiov.

Ot nhextpoavthie TOP MULTI-EVO kau EVO-TECH, mou €youv éva 6TOpI0 avappognong e omeipwyia, pmopolv va TomoBeTovTal akopa Kat otov aépa €w ano
10 @pedrio. Ot nAextpoavthies NK kat UP pmopodv akopa Kat va KpépovTal Kataképupa pe tv mpooBnkn evog ouppatéoyowou 1 piag ahuoidag aopaheiag
otaBeponoinpéva oic avahoyes Bnhiéc oo oTopto KatdBAn.

Edv o muBpévag e deSapevnc 1y o€ kdBe mepimwon n em@avela endvw otnv omoia otnpietar n avthia eivar pn emimedn kat edv umdpyel T evdeydpevo va
OUYKEVTPWVOVTAL XWa, oKouTidla, appcdn ototyeia 1 A uNikd. Anpioupynote pia mimedn kat unepuwpévn faon otipi§ng.

0 aywyog kataBNyng umopei va eival ite AKapMToC €ite EOKaTog UG T MpoumdBean Ot eival eyyunpévn pia dtatopr) SiEAeVong mou dev eivat pikpoTepn ano
eKelvn) Tou atopiou Katabhyng g avthiag. Edv xpnatpomoteitar vkapmog owhrivag, BeaiwBeite ont Sev toakiCetat oute otpiBet Aoyw m porm¢ avtibpaorg Tou
KvnTrpa.

T va amogeuyBei 1 avappor} Tou uypod amd Try ohhamhj eSaywyric, petd Ty é6odo T aviNia, eykataotrote pia ahBiba aviemotpogric kal TomoBetroTe T
pakpid amo v £6odo ot Béon mou SleukoNGvel Tr emBepnor Trc. T cuvéxela, eykataoTote pia BaNBida amopdvwan yia Tig dladikacte ouvtrpnong.

Ot avthiec TOP MULTI-TECH kot EVOTECH, 6mou n BaBida avtemotpo@i ivar E0wTepIKi, yia T 0woT Aerroupyia Tou dev mpémet va éxouv pia emmhéov
BalBida avremoTpo@iic Endvw ot aw)u']vu)on KatdoMyng.

Edv n avrhia eivat eykateotnpévn péoa o¢ éva e1dIK gpedtio, autd mpémel va éxel Tig €§A¢ eNayloTeg dlaotdoelg:

TOP MULTI 1 [1350x350 mm

TOP MULTI kat MULTITECH 2, 3,4, 5 1500 x 500 mm




NK kot UP (xwpic mhwtripac kauaipou) 0200 mm

Ta g otabepéc eykataotdoel, eviomiote Ta otolyela (awbntpec poric, mieong, o1dByung, meooatdre, Siakdmee poric, ..) Tov &lvat amapaitta yia Tov
nipoBAendpevo Tomo autépatng Aetroupyiag mou mpémel va ouvdeBolv pe Tov nhektpiko mivaka. Zti¢ nhektpoavthieg TOP MULTI-TECH kat EVOTECH, To abotnpa
auTopaTnG Aettoupyiag BpiokeTal To E0WTEPIK TOUG,

Otnhextpoavhieg xwpic evowpatwpévo mwrpa kavsipou, éxete dlabéatyio évav aiobnrpa edyiotng oTdByng mou mpénel va ouvdebei aTov mivaka yia va umdpyel
ipoatacia amd  Aerroupyia ev Enpw. Na Tig avthieg UP e evowpatwpévo mwtrpa Kauoigov, enalndedote WoTe To piKog Tou kahwdiou va pnv umeppaivel auto
o avagépetat otov Miv.B.

Tia Ti¢ nAextpoavthies NK kat UP mpohémetan kat n tomoBémon o€ opilovtia otipién endvw otov muByéva g deSapeviic. H teleutaia mpémel va éxel kataMnheg
diaotdoeic, va Bpioketal aTo emimedo ekkivnong kai Touldyiotov 0,50 m mdvw amd tov a¢ova e avriag, Ma v UP diatiBetat éva ouykekptpévo kit otipiéng (Ewk.C).

HAEKTPIKEE YYNAEXEIE
Eivat evB0vn ToU TEXVIKOD EyKATAGTAGNG Va payHaTonolioel T oUvEeon GUHQWVA HE TOUS KaVOVIoHOUE o LoxU0LY 0TN XWpa EyKaTdoTaong.

VN EnaAn@evote T avtioToixion avapeoa ota dedopéva Tne mvakidag Kat 0TIC OVOPAGTIKES TIHEC TG YPAPHIG.
EmaAnBevote £dv n ypappn mapoyn¢ S1a0étel amoteAeopaTIKN yEiwon 6 GUPPOPPWON TIPOC TA TPOTUTIA.

A la i nhextpoavThieg mou SraBérovy @i¢ oo kah@dio Tpogodoaiac, enéyEte edv n ypappr mapoyric pedpatog Srabétey, we npootacia amd
£ppeoeq emaEc, évav S1apopiko Srakomn, Tov omoiou To ovopaCTIKG Slapopikd pedpa Asrtoupyiac dev umepBaiver ta 30 mA.

O Eav n nhektpoavrhia ev Srabéte @i aTo KaAwdio Tpopodociag, mpoadioete oo diktuo mapoyiic évav Stakomtn emAoyi¢ MoV amocuvdéel
0\ou¢ TouG TOAOUC i€ AMOGTAOT) PETash TWV EMAQWV TOUAAXIGTOV 3 mm Kat £Gv mpaypatomolel TRV mAjpN) amooUvdeon umo Ty mpoimoBeon
unépraong ¢ katnyopiac Il

Edv avt’ autou ) nektpoavthia SraBéter @i, n nhektpoavrhia mpémel va TomofeTEiTal Katd TpOMmo WOTE va ival Poopactpio To Pig.

TTC HovoQaoikéG nhektpoavThieg MPOOTATEVETAL 0 KVNTHPAG amd UMEPPOPTWOELS e pia Bepuikn mpootasia (Sidtadn mpootaciag Kwntpa) mov eival
EVoWHaTwpévn oty mEPLENIEN.

Ot povopaatkéc nAektpoavThieg yia QopnTEC EyKaTaoTdoel; ouvdEovTal pe @Ig o mpile¢ mou SlabBétouv dlakomn.

0t povogaaikés nhektpoavihie yia otabepéc eykataotaoelc, mou dlabétouy @i¢ dpwg Ox1 evowpatwpévo MwTipa Kavsipiou, mpémel va cuvdéovtal e évav
NAEKTPIKG TIivaIKa HE YEVIKO SIaKOTH Kal e €100d0ug yia Tn olvdeon pe mwtrpa kauijou N awwBiTipec aTdBiung ekkivnong kat Stakomnc.

Ot GMeg povogaaikéc nAekTpoavTAiee Wpic (Ic yio 0TaBEPEC EYKATAOTAOEIC TIpEMEL va GUVOEOVTAL e €vav NAEKTPIKO Tiivaka Xeiplopol kat Nermoupyiag
aupmepapavopévy Twy e€fic: évav SimoNiko dlakomt emhoyrig, ot eigodot yia ) olvEean e Ta ECwTEPIK aTolye(a Xelpopol.

Ot nhextpoavhiec TOP MULTI-TECH kat EVOTECH npémet va suvdéovrat pe nhektpikouc mivakes tpogodoaiag ywpic t Aetoupyia yetptopiod.

Ottpipacikéc nhektpoavthies mpémet va ouvdéovtal e évav NAEKTPIKG Trivaka eNéyXou Kat xeiplopol jie: TpimoNiko Slakomn emoyri, Sidtaén mpootasiog Kwntipa
(e pn autopato omiopo) Babyovopnpévn (Inom-+15%), £10080u¢ yia T o0vdeoN e Tou MwTPES kauaipou 1 Tov aleBntipa oTdByng ekkivnong Kat SlaKomR.
Ot mivakeg yta Tic nhektpoavThies Xwpic EvowpaTwpévo mMwTipa Kausipou, PémeL va £ouv Kal €ioodo cuvayeppol yia T o0vdean pe évav aobntipa exdyiotng
0tdung.

Kad  alvdean, o aywydc yeiwong mpémet va ageBei mo pakplc and Toug aywyolc pdong. Mpémet va ouvdedei mpoyta katd T ouvappohdynon kat téhog katd my
amooUvbeon Katd Tn GAon TG amoouvappohdynon.

Edv dev umdpyel 116N 0Tn ypappn mapoxiig mpw amo Tov AEKTPIKG TVaKQ, WG POOTATEUTIKG AMO TIC GHEEC EMAPEC, GUVIOTATAL N} EYKATAOTAN €VOC dlagopikod
SlakdmTn pe dlapopikd pedpa ovopacTikic Aerroupyiag xapnAotepng Twv 30 mA.

EKKINHEH

® Amo@iyete T Aetroupyia Tn¢ avrhiag Ywpic i pe pewwpévn mogoTnTa vypov yiati mpokahovvral PAdBe o€ aut).

Emrpémerat povov pua ypryopn dokipr yia Tov ENeyxo TG (popag mEPIOTPOPIIC TWV TPIPAGIKGV NAEKTPOAVIMEV.

Mpw exwnoe n nhektpoavihia, BePaiwBeite ot eivat eviehag Bublopiévn oto mpog AvtAnon vypo.

Ymvnepimwon e NK karng UP e Tpipactké KvnTrpa, n popa mepiotpopng umopei va avactpagei TENKd, pe amodooei aloBnTa pkpoTepes amd TiC OVOPAOTIKES.
H @opd mepiotpogri¢ eviomiCetal mpoAnmikd kpatwviag Ty aviAia o€ Katakdpupn avaptnon yia Tiq ouyKekpipévee nhiéc avipwong. Ekkiviote kat dlakoyte
ApEOW TOV KIVTAPA TAPaTNPWVTAG T popd Aettoupyiag mou Ba mpémel va eivat: aprotepdotpogn yia Tic avthies NK, Se€iootpogn yia i avthieg UP

Tia va avaotpagei n kateoBuvon meplotporic, apkei va aviaMagouv peta&l Toug ot dUo acelq aTov mivaka.

Me ) BaBida amopdvwong eviehas avotyt kat pe katdAAnAn otdBun ot deapievy, ekkvAote Ty nAektpoavhia.

EnaAnBedote T owotr enépPaon Twv otolyeiwv eNéyxou yla Ty ekkivnon kat T Stakomn g avihiag, Slagopetikd puBpiote avdoya pe T Babyovounon A i
BéoeC Twv MwTipwy.

Yno mpoBhenopevec ouvBrikec Aetroupyia, n avthia mpémet va Aetroupyei abopuBa kat pn kavovikd puBpd porc. Alagopetikd, emBeBaiwote edv éxet yivel n apyikn
m\fpwon.

Ta va amogevyBei n ekkévwon ¢ minpwong, kATt tétoto, otig avthieg TOP MULTI n BahBida avtemotpopri mpémet va ivat pakpid amd o otépio katdbApng
Katd Tpomo wate o mBavog aépag 0To E0WTEPIKG va HMopEi va Swoel XWPo 0To Lypd Yia va tdoel oty mepwr. Ot umootmeg avihies SlaBétouv pia pukpr omn
€§aeptopiol atov koppdg e avthiag i pia pikpr) BahBida eSaepiapod mou, pe T oAk pwon TG apy ke minpwong, Kheivel autopara.

MPOZOXH: Aedopévou Tov mBavol Mimavikou mou umdpyel piéoa oty nAextpoavthia eivat «atoikol» Tomou (NSF Babyol H3), ot mBavés amaheleg Sev pokivouy
npokahwvrag BABn ato vypd mou avheital.

LYNTHPHXH KAI'EAETXOI

Katd v kavoviki Aertoupyia, meploootepes popé Tov Xpovo, o XpriaTng pmopei va mpaypatonotei meplodikolg eAéyxoug atnv nhektpoavihia Katd Tpomo wote
va amopovwBotv mbavég avwpaNies katva {ntrote eykaipwg évav eldiko Texviko. Enalndebote edv umdpyouv SuakoMieg e TV ekkivon, £Gv o puBudg pong ival
KatdMAnAog kat Kavovikdg kat v dev umdpxouy jin guatohoyikég dovijeig i Bopupot.

EXéy€re Tov Babpd kaBapiotntag e SeSapevig 1y Tou e1dikod @peatiou kat Twv mBavwv aioBntipwv oTdbyng i Twv Mwtipwy kaveipov. Omouv undpxouv Kivbuvot
TIQYETWY, eKKeVWOTe T de§aptevi i Byakte v avthia kat enavatonoBetrote Ty oe katdMnAo pépoc.

Tia v nextpoavthia dev xpe1aleTal TAKTIKR GUVTRpRON UM TV mpoimdBean Tt mpaypatomolobvTal TakTKA mo euBpiBeic meptodikoi éNeyxol.

Ao evdeheyeic Eleyxot mpémet va yivovtat povov amo ed1kov¢ TexVikolg o Stabétouv Ta amartoupiEva mPocoVTa COPPWVA JIE TIC LIOYDOUGEC
odnyiec.

01 TeXVIKoi avtoi mpémel emiong va tpouv Tig Stadikasieg yia Ty mpoAnYn epyaTikwY atuynpdtwy mov mpoPAémovial oTIC mapamdvw odnyieg.
Edv dev umdpyouv avwpahieg, avd 2.000 wpeg Aettoupyiag  kaBe 2 xpovia, e Ty emiteun Tou PWTOU &K TwV U0 opiwy, ekTeNéaTe éNeyxo yia T Aetmoupyia TG
nhektpoavhiac, emahiBeuon Tou amoppo@nBEévTog pedpatog, ENeyxo Twv aTolyElWY ENEyYOU.

Agou anoouvdéoete Ty nhekTpikn o0voeon e avthiag, Byakte T, moveté v kat kaBapiote . EnaAnBedote Ty katdotaon Tou Kahwdiou Tpopodooiag kat Tou
daktuliou otepéwang. KaBapiote Tov mhwrpa kavoipou i Toug Slakdmtec 0TaBung kai enaAnBelote Ty Katdotaon Tou oxeTiKol Kahwdiov.

Me v epgdvion mpoBAnuaTwY yla EMOKEVE Kat éKTakTn ouvTipnon, amevBuvBeite o éva ESouatodotnyévo Kévpo Léppig Tou kataokevaotn.

H pn tipnon avtiiq g Sudragng, mépa and Ty akvpwen Tne eyyonong, pmopei va enéABouv eviexopevol kivbuvol yla dropa, mpdypata kat
va mpoKUYel umoPadpion Twv amodocewv.



NL VERTALING VAN DE 00ORSPRONKELIJKE GEBRUIKSAANWIJZINGEN NEDERLANDS

Deze elektropompen zijn aanbevolen voor het verpompen van schoon water met minimale aanwezigheid van kleine vaste deeltjes.
Het gebruik is onderworpen aan de voorschriften van de lokale wetgeving.

(@ Lees de hieronder gegeven aanwijzingen aandachtig door voor het gebruik.

De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor een ongeval of schade die het gevolg zijn van nalatigheid, het niet opvolgen van de
aanwijzingen in dit boekje, of andere omstandigheden dan zijn aangegeven op de typeplaat.

Eveneens aanvaardt hij geen aansprakelijkheid voor schade door oneigenlijk gebruik van de elektropomp.

In het geval van opslag mag er geen gewicht of andere dozen bovenop worden geplaatst.

VEILIGHEID

£\ Véor elke controle bij stilstaande pomp, installatie, onderhoud, verwijdering moet de elektrische voeding worden afgekoppeld en
moet worden verzekerd dat deze niet per vergissing kan worden hersteld. Maak de stekker los (indien aanwezig).

I\ Deze elektropompen zijn niet geschikt voor het verpompen van ontvlambare vloeistoffen of om te werken in omgevingen met explo-
siegevaar.

MNin geen geval mag de elektropomp worden gedragen of vervoerd aan de voedingskabel of de kabel van de vlotter. Ondersteun en til
hem op aan het handvat of gebruik een sterk koord dat door de hefogen van pompen met metalen huis wordt gestoken.

VN Elektropompen die bedoeld zijn voor reiniging en ander onderhoud van zwembaden, voor gebruik in fonteinen in de open lucht, tuin-
vijvers of soortgelijke plaatsen, mogen niet worden gebruikt als er zich mensen in het water bevinden. Ze moeten worden gevoed via een
aardlekschakelaar met een maximale nominale aanspreekstroom van 30 mA.

& Het apparaat mag alleen worden gebruikt door kinderen (van 8 jaar en ouder) en door personen met beperkte fysieke, sensorische en
geestelijke capaciteiten of zonder ervaring of de nodige kennis, als ze onder toezicht staan of eerst aanwijzingen hebben gekregen omtrent
het veilige gebruik van het apparaat en de gevaren die ermee samenhangen begrepen hebben. Kinderen moeten onder toezicht staan om
te voorkomen dat ze met het apparaat spelen.

VOORAFGAANDE INSPECTIE
Haal het product uit de verpakking en controleer of het gaafis. Controleer bovendien of de gegevens op de typeplaat overeenstemmen met de vereiste waar-
den. Neem voor elke afwijking onmiddellijk contact op met de leverancier en geef de aard van het probleem door.

A Gebruik het apparaat niet als u twijfels heeft over de veiligheid ervan.

GEBRUIKSBEPERKINGEN EN GEGEVENS OVER HET GELUID

De belangrijkste gebruiksbeperkingen zijn genoemd in Tah.A waarbij:

SHmax = maximale dompeldiepte,

Pmax = max. diameter van de aangezogen vaste voorwerpen,

SCmax = maximaal gehalte aan vaste voorwerpen of zand

SL = minimaal startniveau

DL = minimaal legingsniveau

Maximumtemperatuur van de verpompte vloeistof: 40 °C

Max. dichtheid van de verpompte vloeistof: 1,0 kg/dm®.,

Toelaatbare spanningsvariatie: + 5% (als een bereik van nominale waarden wordt aangegeven, dienen deze te worden gezien als toelaathare limieten).
Beschermingsklasse: IP X8.

Aantal starts per uur: maximaal 20 met regelmatige tussenpozen.

Bij elektropompen die volledig ondergedompeld functioneren, is het luchtgeluid niet waarneembaar. Wanneer de elektropompen gedeeltelijk ondergedom-
peld in vioeistof functioneren, is het gemiddelde geluidsdrukniveau op T m afstand, in het vrije veld, minder dan 60 dBA.

LET OP: Voor mobiel gebruik in de open lucht is een voedingskabel met een lengte van 10 m verplicht.

INSTALLATIE
De installatie moet worden verricht door gespecialiseerde technici die voldoen aan de eisen van de richtlijnen die van kracht zijn in het land van installatie.

@® Neem bij de installatie alle veiligheidsvoorschriften in acht die zijn opgelegd door de bevoegde instanties en die worden ingegeven
door het gezonde verstand.

A\ Onderschat niet het risico op verdrinking, als de pomp wordt geinstalleerd in een reservoir met een bepaalde breedte en diepte. Ver-
zeker u ervan dat er geen risico bestaat op inademing van toxische dampen of schadelijke gassen in het werkgebied.

Tref bij het verrichten van laswerkzaamheden alle nodige voorzorgsmaatregelen om explosies te voorkomen. Houd rekening met infectiegevaar en met de
voorzorgsnormen op hygiénisch/gezondheidsgebied.

Deze pompen zijn ontwikkeld om in zelfdragende verticale positie te worden gebruikt met de onderkant op de bodem van een reservoir of tank.

De elektropompen TOP MULTI-EVO en EVO-TECH, die een aanzuigopening met schroefdraad hebben, kunnen ook in lucht worden geplaatst buiten de tank. De
elektropompen NK en UP kunnen verticaal worden opgehangen. In dit geval moet een veiligheidskabel of -ketting worden toegevoegd die wordt vastgezet
aan de ogen in de buurt van de persopening.

Als de bodem van het reservoir, of het oppervlak waarop de pomp rust, onregelmatig is en er zich vuil, modder, zand of ander materiaal kunnen ophopen, dient
een regelmatige, verhoogde ondergrond te worden gecreéerd.

De persleiding kan zowel star zijn als flexibel, op voorwaarde dat gegarandeerd wordt dat de doorsnede van de doorgang niet kleiner is dan de doorsnede van
de persopening van de pomp. Als er een flexibele leiding wordt gebruikt, zorg dat deze niet knikt of verdraait door toedoen van het reactiekoppel van de motor.
0Om terugstroming van vloeistof uit het afvoerspruitstuk te vermijden, installeer na het persgedeelte van de pomp een terugslagklep en plaats deze ver weg
van de pomp op een plaats waar hij gemakkelijk kan worden geinspecteerd. Installeer daarna een afsluitklep voor onderhoudsdoeleinden.

Aangezien de pompen TOP MULTI-TECH en EVOTECH een inwendige terugslagklep hebben, kunnen ze alleen correct functioneren als er geen verdere ter-
ugslagklep aanwezig is op de persleiding.

Als de pomp in een put is geplaatst, moet deze minimaal de volgende afmetingen hebben:

TOP MULTI 1350 %350 mm



TOP MULTI en MULTITECH 2, 3,4, 5 1500 x 500 mm

NK en UP (zonder vlotter) @200 mm

Voor vaste installaties moeten de elementen die nodig zijn voor het beoogde type automatische bediening (stromings-, druk en niveausensoren, drukscha-
kelaars, stromingsschakelaars) worden gemonteerd en worden aangesloten in het schakelpaneel. In de elektropompen TOP MULTI-TECH en EVOTECH is het
automatische bedieningssysteem inwendig geplaatst.

Voor elektropompen zonder ingebouwde vlotter moet een sensor van het minimumniveau worden aangebracht en worden aangesloten met het schakelpane-
el, als bescherming tegen droog bedrijf. Voor de pompen UP met ingebouwde vlotter moet worden nagegaan of de kabel niet langer is dan vermeld in Tab.B.
De elektropompen NK en UP kunnen ook horizontaal op de bodem van het reservoir worden geplaatst. Laatstgenoemde moet voldoende grote afmetingen
hebben en het startniveau moet minstens 0,50 m boven de pompas liggen. Voor UP is een specifieke ondersteuningskit leverbaar (Afb.C).

ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN
De installateur dient de aansluiting uit te voeren conform de normen die van kracht zijn in het land van installatie.

£ Controleer of de gegevens op de typeplaat en de nominale gegevens van de lijn overeenstemmen.
Ga na of de voedingslijn een goed werkende aarding heeft en voldoet aan de normen.

& Voor elektropompen met een stekker aan de voedingskabel, controleer of de voedingslijn een aardlekschakelaar heeft met een maxi-
male nominale aanspreekstroom van 30 mA als bescherming tegen indirecte contacten.

/A Nis de elektropomp een voedingskabel zonder stekker heeft, moet in het elektrische systeem een scheidingsschakelaar worden aange-
bracht die alle polen afkoppelt met een afstand tussen de contacten van minstens 3 mm, en zorgt voor volledige afkoppeling in overspan-
ningsomstandigheden van categorie lll.

Heeft de elektropomp wel een en stekker, dan moet hij zo worden geplaatst dat de stekker toegankelijk is.

Eenfasige elektropompen hebben een motor die is beveiligd tegen overbelastingen door middel van een thermische beveiliging (motorbescherming) in de wikkeling.
Eenfasige elektropompen voor mobiele installaties worden met de stekker aangesloten op stopcontacten met schakelaar.

Eenfasige elektropompen voor vaste installatie, met een stekker maar zonder ingebouwde vlotter, moeten worden verbonden met een schakelpaneel met een
hoofdschakelaar en met de ingangen voor aansluiting van een vlotter of start- en stopniveausensoren.

Andere eenfasige elektropompen zonder stekker, voor vaste installaties, moeten worden aangesloten op een controle- en bedieningsschakelpaneel met een
tweepolige scheidingsschakelaar en ingangen voor aansluiting van de externe bedieningselementen.

De elektropompen TOP MULTI-TECH en EVOTECH moeten worden verbonden met elektrische voedingspanelen zonder bedieningsfunctie.

Driefasige elektropompen moeten worden verbonden met een controle- en bedieningsschakelpaneel met een driepolige scheidingsschakelaar, een afstelbare
motorbescherming (Inom+15%) met handmatige terugstelling, ingangen voor aansluiting van vlotters of start- en stopniveausensoren.

De panelen voor elektropompen zonder ingebouwde vlotter moeten ook een alarmingang hebben voor aansluiting van een minimumniveausensor.

In de aansluiting moet de aardingsgeleider langer worden gelaten dan de fasegeleiders. Deze moet als eerste worden aangesloten bij montage, en als laatste
worden losgemaakt bij demontage.

Tenzij al aanwezig in de voedingslijn bovenstrooms van het schakelpaneel, wordt aanbevolen om als bescherming tegen indirecte contacten een aardlekscha-
kelaar te installeren met een maximale nominale aanspreekstroom van 30 mA.

STARTEN

(® Droge werking van de pomp moet worden vermeden want kan schade aan de pomp veroorzaken.

Eris alleen een korte test toegestaan om de draairichting van driefasige elektropompen te controleren.

Voordat u de elektropomp start, moet u nagaan of hij helemaal is ondergedompeld in de vloeistof die opgepompt moet worden.

Bij NK en UP met driefasige motor kan de draairichting tegengesteld blijken; de prestaties zijn dan aanzienlijk lager dan normaal.

De draaisensor dient van te voren worden opgezocht door de pomp verticaal op te hangen aan de hiervoor bestemde hefogen. Start en stop de motor on-
middellijk en bekijk de reactiebeweging van de motor, die als volgt moet zijn: tegen de klok in voor NK-pompen, met de klok mee voor UP-pompen.
0m de draairichting om te keren is het voldoende twee fasen in het paneel onderling te verwisselen.

Start de pomp terwijl de afsluitklep helemaal open is en met voldoende vloeistof in het reservoir.

Controleer of de start- en stopcontrole-elementen van de pomp goed ingrijpen, anders moeten de afstellingen of de positie van de viotters worden aangepast.
Bij de beoogde bedrijfsomstandigheden moet de pomp stil en met een regelmatige opbrengst werken. Is dat niet het geval, ga dan na of hij aangezogen is.
Om te voorkomen dat de aanzuiging wegvalt, moet bij de pompen TOP MULTI de terugslagklep ver van de opening in het persgedeelte vandaan zitten, zodat
eventuele lucht erbinnenin ruimte kan maken voor de vloeistof om de waaier te bereiken. De andere pompen hebben een ontluchtingsgaatje op het pomphuis
of een ontluchtingsklepje dat automatisch sluit als de aanzuiging is voltooid.

LET OP: Omdat het eventuele smeermiddel in de elektropomp “niet-giftig” is (NSF graad H3), verontreinigen eventuele lekken de verpompte vloeistof niet
op een schadelijke manier.

ONDERHOUD EN CONTROLES

Bij de normale werking kan de gebruiker meerdere keren per jaar periodieke controles verrichten op de elektropomp, zodat eventuele storingen worden
opgemerkt en tijdig een gespecialiseerd technicus kan worden ingeschakeld. Controleer of er geen problemen zijn bij het starten, of het vermogen geschikt
en regelmatig is en er geen abnormale trillingen of geluiden zijn.

Controleer of het reservoir of de put, en ook de eventuele niveausensoren en vlotters, schoon zijn. Waar er kans bestaat op vorst, moet het reservoir worden
geleegd of de pomp worden verwijderd en op een geschikte plaats worden opgeborgen.

De elektropomp behoeft geen gewoon onderhoud, anders dan het regelmatig uitvoeren van de diepgaandere periodieke controles.

A\ De diepgaandere controles zijn voorbehouden aan gespecialiseerde technici die voldoen aan de vereisten van de geldende richtlijnen.
Deze moeten bovendien de procedures voor ongevallenpreventie in acht nemen die in deze richtlijnen zijn voorzien.

Tenzij er storingen zijn, moeten de werking van de elektropomp, de stroomopname, en de bedieningselementen elke 2000 bedrijfsuren of elke 2 jaar (wat het
eerste wordt bereikt) worden gecontroleerd.

Vervolgens moet de pomp elektrisch afgekoppeld, verwijderd, gewassen en gereinigd worden. Controleer de toestand van de voedingskabel en de kabelwar-
tel. De vlotter of de niveauschakelaars schoonmaken en de toestand van hun kabel nagaan.

Als er problemen aan het licht komen, neemt u voor reparaties of buitengewoon onderhoud contact op met een door de fabrikant erkend assistentiecentrum.

O\ Als deze bepaling niet wordt gerespecteerd vervalt de garantie, ontstaan er mogelijk gevaren voor mensen en voorwerpen en nemen
de prestaties af.



DA OVERSATTELSE AF DEN BRUGSANVISNING DANSK

Disse elektriske pumper anbefales til pumpning af rent vand, selv med minimal tilstedevzerelse af smé faste stoffe.
Deres anvendelse er underlagt direktiverne i lokal lovgivning.

@ Farinstallation og brug skal du lzse instruktionerne, der beskrives nedenfor, omhyggeligt.

Producenten er ikke ansvarlig i tilfelde af en ulykke eller skade pa grund af uagtsomhed eller manglende overholdelse af instruktioner-
ne, beskrevet i denne brochure eller under andre forhold end dem, der er angivet pa typeskiltet.

Producenten fralaegger sig ogsa ethvert ansvar for skader, forarsaget af forkert brug af den elektriske pumpe.

I tilfeelde af opbevaring mé du ikke stable vaegte eller andre kasser oven pa dem.

SIKKERHED

/2 For derudfores nogen form for kontrol med stoppet pumpe, installation, vedligeholdelse eller afinstallation, skal stramforsyningen
afbrydes, og det skal sikres, at den ikke kan genoprettes ved et uheld. Hvis stikket findes, skal du tage stikket ud.

A\ Disse elektriske pumper er ikke egnede til pumpning af brandfarlige veesker eller drift i miljger, hvor der er fare for eksplosion.

A\ Den elektriske pumpe ma under ingen omstaendigheder understattes eller baeres ved hjeelp af stramkablet eller af det til flyderen.
Stat og loft den ved hjeelp af det specielle handtag eller ved hjalp af en snor af modstandsdygtigt materiale, der passerer gennem
loftesjerne pa pumperne med metalhus.

£ Elektriske pumper, der er beregnet til rensning og anden vedligeholdelse af swimmingpools, til brug i udenders springvand, have-
bassiner og lignende steder, ma ikke anvendes, nar der er personer i vandet, og de skal forsynes ved hjelp af en fejlstromsafbryder med
differentialstrom med nominel drift pa hejst 30 mA.

A Apparatet kan bruges af barn (fra 8 ar og derover) og personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring og viden, forudsat at de er under opsyn eller er instrueret i sikker brug af apparatet og forstaelse af de farer, der er forbundet
med det. Born skal veere under opsyn, sa de ikke leger med apparatet.

INDLEDENDE INSPEKTION
Tag produktet ud af emballagen, og kontrollér dets integritet. Kontrollér ogsd, at dataene pa typeskiltet svarer til de onskede data. Kontakt straks leveran-
doren, og rapportér fejlen i tilfelde af eventuelle uregelmaessigheder.

& Hvis du er i tvivl om maskinens sikkerhed, ma du ikke bruge den.

GRANSER FOR ANVENDELSE 0G ST@JDATA

De vigtigste brugsbegraensninger er vist i tabellen Tah.A, hvor:

SHmax = maksimal nedsankningsdybde,

Bmax = storste diameter af de sugede faste legemer,

SCmax = maksimalt indhold af faste stoffer eller sand

SL = mindste opstartsniveau

DL = mindste temningsniveau

Maksimal temperatur pa den pumpede vaeske: 40 °C

Maks. massefylde af den pumpede vaske: 1,0 kg/dm?.

Tilladt spaendingseendring: £ 5 % (ved angivelse af et interval for nominelle vaerdier skal disse forstas som de tilladte graensevaerdier).
Beskyttelsesgrad: IP X8.

Antal starter pr. time: hgjst 20 med regelmssige intervaller.

Pé elektriske pumper, der fungerer fuldt nedsanket, kan luftbaren stgj ikke detekteres. Nar de elektriske pumper fungerer delvist nedsaenket i vaesken, er
det gennemsnitlige lydtrykniveau i en afstand af 1 m i det frie felt mindre end 60 dBA.

0BS! Til transport udendars er det obligatorisk at bruge det 10 m lange stromkabel.

INSTALLATION
Installationen skal udfares af specialiserede teknikere, som opfylder kravene i de direktiver, der gaelder i installationslandet.

(® Under installationen skal du anvende alle sikkerhedsforskrifter udstedt af de kompetente myndigheder og dikteret af sund fornuft.

A\ Undervurder ikke risikoen for drukning, hvis installationen skal udfares i et bassin med en vis bredde og dybde. Sarg for, at der ikke
er fare for giftige dampe eller skadelige gasser i arbejdsatmosfeeren.

I tilfaelde af svejsning skal du anvende alle relevante forholdsregler for at undga eksplosioner. Vaer opmaerksom pa faren for infektioner og pa de hygiejniske
og sanitzre forholdsregler.

Disse pumper er designet til at blive placeret i en selvbaerende lodret position, med deres base hvilende pa bunden af bassinet eller tanken.

De elektriske pumper TOP MULTI-EVO og EVO-TECH, som har en gevindskaret sugeport, kan ogsa placeres uden for tanken. De elektriske pumper NK og UP
kan ogsa ophanges lodret ved at tilfgje et sikkerhedsreb eller en kade fastgjort til gjerne naer afgangsporten.

Hvis bunden af tanken eller den overflade, som pumpen hviler pd, er ujaevn, og der er mulighed for, at der samler sig snavs, mudder, sand eller andet
materiale, skal der laves en jeevn, havet stottebase.

Afgangsraret kan enten véere stift eller fleksibelt, sa [enge der garanteres en passagesektion, der ikke er mindre end pumpens afgangsport. Hvis du bruger
et fleksibelt rar, skal du serge for, at det ikke bajes eller vrides pa grund af motorens reaktionsmoment.

For at forhindre, at vaesken strammer tilbage fra tamningsmanifolden, skal du montere en kontraventil efter pumpens afgang, og placere den vaek fra
pumpen i en position, der gar inspektionen lettere. Montér derefter en afsparringsventil til vedligeholdelsesindgrebene.

Pumperne TOP MULTI-TECH og EVOTECH, der har en intern kontraventil, kraever ikke en ekstra kontraventil pa tilfarselsledningen for at fungere korrekt.
Hvis pumpen installeres i en brand, skal branden have falgende minimumsdimensioner:

TOP MULTI1 [J350x 350 mm
TOP MULTI og MULTITECH 2, 3, 4,5 1500 x 500 mm
NK og UP (uden flyder) 0200 mm

Ved faste installationer skal de ngdvendige komponenter (flow-, tryk- og niveausensorer, trykafbrydere, flowafbrydere osv.) installeres til den gnskede
type automatisk styring, som skal tilsluttes eltavlen. De elektriske pumper TOP MULTI-TECH og EVOTECH har det automatiske styresystem internt.



For elektriske pumper uden indbygget flyder skal der serges for en minimumsniveausensor, der skal tilsluttes tavlen for at beskytte mod terkorsel. For
UP-pumper med indbygget flyder skal det sikres, at kabellangden ikke overstiger den lengde, der er vist i tabel B.

De elektriske pumper NK og UP kan 0gsa installeres vandret pa bunden af bassinet. Bassinet skal have en tilstraekkelig storrelse, og startniveauet skal vare
mindst 0,50 m over pumpens akse. Et specifikt stottesaet er tilgeengeligt til UP (fig. C).

ELEKTRISKE TILSLUTNINGER
Det erinstallatgrens ansvar at udfgre tilslutningen i overensstemmelse med de gaeldende regler i installationslandet.

/\ Kontrollér overensstemmelsen mellem typeskiltets data og ledningens nominelle vaerdier.
Kontrollér, at stramledningen er forsynet med en effektiv jordforbindelse og overholder reglerne.

& For elektriske pumper, der er udstyret med et stik pa stromkablet, skal det kontrolleres, at stromledningen som beskyttelse mod
indirekte kontakt har en fejlstramsafbryder, hvis differentialstram med nominel drift ikke overstiger 30 mA.

/&N Hvis den elektriske pumpe ikke er udstyret med et stik pa stromkablet, skal du sarge for, at der er en ledningsadskiller i lednings-
nettet, som afbryder alle polerne med en kontaktafstand pa mindst 3 mm, og som giver mulighed for fuldsteendig afbrydelse i kategori
Ill-overspaendingstilstand.

Hvis den elektriske pumpe derimod er udstyret med et stik, skal den elektriske pumpe placeres, sa stikket er tilgaengeligt.

De elektriske enfasede pumper har motoren beskyttet mod overbelastning ved hjzlp af en termisk beskytter (motorbeskytter) indbygget i viklingen.
Enfasede elektriske pumper til transportable installationer tilsluttes via stikket til stikkontakter udstyret med en afbryder.

Enfasede elektriske pumper til faste installationer, udstyret med et stik, men uden indbygget flyder, skal tilsluttes en eltavle med en hovedafbryder og
indgange til tilslutning af en flyder eller start- og stopniveausensorer.

Andre enfasede elektriske pumper uden stik skal il faste installationer tilsluttes et elektrisk kontrolpanel, der inkluderer: en topolet afbryder og indgange
til tilslutning af eksterne kontrolelementer.

De elektriske pumper TOP MULTI-TECH og EVOTECH skal tilsluttes elektriske paneler uden kontrolfunktion.

Trefasede elektriske pumper skal tilsluttes et elektrisk kontrolpanel med: en trepolet afbryder, en motorbeskyttelse (med manuel nulstilling), der kan
konfigureres (Inom + 15%), indgange til tilslutning af flydere eller en start- og stopniveausensor.

Tavler til elektriske pumper uden indbygget flyder skal ogsd have en alarmindgang til tilslutning af en minimumsniveausensor.

Ved tilslutningen skal jordlederen véere lzengere end faselederne. Den skal tilsluttes som den farste under montering og frakobles sidst under demontering.
Hvis den ikke allerede findes i stramledningen opstrams for eltavlen, anbefales installation af en fejlstramsafbryder med en differentialstram med nominel
drift pa hajst 30 mA som beskyttelse mod direkte kontakt.

START

® Undga terkersel af pumpen, da det forarsager skade pa pumpen.

Kun en hurtig test er tilladt for at kontrollere rotationsretningen for de elektriske trefasede pumper.

For du starter den elektriske pumpe, skal du serge for, at den er helt nedsaenket i vaesken, der skal loftes.

For NK og UP med trefaset motor kan rotationsretningen muligvis vaere ombyttet; med betydeligt lavere ydelser end de nominelle.

Rotationsretningen kan bestemmes ved at holde pumpen lodret, ophangt i de specifikke loftegjer. Start og stop motoren med det samme, og observer
reaktionspulsen, som skal veere mod uret for NK-pumper og med uret for UP-pumper.

For at vende rotationsretningen skal du blot bytte to faser med hinanden i tavlen.

Start den elektriske pumpe med afspaerringsventilen helt aben og med tilstraekkeligt niveau i bassinet.

Kontrollér, at betjeningselementerne til start og stop af pumpen fungerer korrekt; ellers skal flyderens indstillinger eller positioner justeres.

Under de forventede driftsforhold skal pumpen kere stille og med en regelmaessig flowhastighed, ellers skal du kontrollere, at den er spaedet.

For at undga af-spaedning skal TOP MULTI-pumperne have klapkontraventilen vak fra afgangsporten, sa eventuel luft indeni kan give plads til vaesken,
sa den kan nd pumpehjulet. De andre pumper har et udluftningshul pd pumpehuset eller en udluftningsventil, der lukker automatisk, nar spaedningen
er feerdig.

0BS! Da det eventuelle smgremiddel i den elektriske pumpe er af typen "Ikke-giftig” (NSF grad H3), forurener eventuelle lzkager ikke den pumpede
vaeske skadeligt.

VEDLIGEHOLDELSE 0G KONTROLLER

Ved normal drift kan brugeren flere gange om aret foretage periodisk kontrol af den elektriske pumpe for at registrere eventuelle uregelmaessigheder og
aktivere en specialiseret tekniker rettidigt. Kontroller for problemer med start, tilstraekkelig og regelmassig gennemstrsmning og ingen usaedvanlige
vibrationer eller lyde.

Kontroller, at bassinet eller branden er ren, samt eventuelle niveausensorer eller flydere. Hvis der er risiko for frost, skal du tomme bassinet eller fierne
pumpen og opbevare den pa et passende sted.

Den elektriske pumpe kraever ikke rutinemaessig vedligeholdelse, sa lnge der regelmassigt udferes mere dybtgaende periodiske kontroller.

A De dybtgaende kontroller ma kun udfares af specialiserede teknikere, der er i besiddelse af de krav, der kraves i de galdende
direktiver.

De skal desuden overholde de procedurer til forebyggelse af ulykker, der er fastsat i ovennaevnte direktiver.

Huis der ikke er nogen uregelmaessigheder, skal der udfares en kontrol af den elektriske pumpedrift, en kontrol af den absorberede stram og en kontrol af
betjeningselementerne for hver 2000 driftstimer eller hvert 2. &, nar den farste af de to graenser er naet.

Afbryd derefter pumpen elektrisk, tag den ud, vask den og renger den. Kontrollér tilstanden af netledningen og kabelforskruningen. Renger flyderen eller
niveauafbryderne, og kontrollér det respektive kabels tilstand.

Huis der opstar problemer, skal du kontakte et servicecenter, der er autoriseret af producenten for reparationer eller ekstraordinar vedligeholdelse.

iy Manglende overholdelse af denne bestemmelse kan ud over bortfald af garantien fore til potentielle farer for personer, genstande
og forringet ydeevne.



SV OVERSATTNING AV BRUKSANVISNING SVENSKA

Dessa elektropumpar rekommenderas for pumpning av rent vatten, dven med minimal narvaro av sma fasta partiklar.
Anvéndningen av dem &r underkastad direktiv i lokal lagstiftning.

@ Lis noga igenom foljande anvisningar fore installation och anvandning.

Tillverkaren tar inget ansvar vid olyckor eller skador som beror pé forsumlighet eller underlatenhet att folja anvisningarna i detta hifte
eller under andra forhallanden dn de som anges pa typskylten.

Tillverkaren fransager sig ocksa allt ansvar for skador som orsakas av felaktig anvandning av elektropumpen.

Stapla inte vikter eller andra lddor ovanpa varandra vid forvaring.

SHKERHET

O\ Fére varje kontrolloperation vid stillastdende pump, installation, underhall eller avinstallation, bryt stromforsorjningen och se till
att den inte kan aterstallas av misstag. Om det finns en stickkontakt, dra ut den.

O\ Dessa elektropumpar dr inte Iampliga for pumpning av brandfarliga vatskor eller for drift i explosiva miljoer.

N Elektropumpen far under inga omstandigheter stodjas eller transporteras med hjalp av stramkabeln eller flottoren. Stod och lyft
den i det medfdljande handtaget eller med ett starkt rep som gar genom lyftoglorna pa pumpar med metallkropp.

N Elektropumpar avsedda for rengoring och annat underhall av simbassanger, for anvandning i utomhusfontaner, tradgardsdammar
och liknande platser, far inte anvindas nar det finns manniskor i vattnet och maste drivas med hjalp av en jordfelsbrytare med en mark-
driftstrom pa hogst 30 mA.

i Apparaten far anvandas av barn (minst 8 ar) och personer med nedsatt fysisk, kanslomassig eller mental formaga eller med bristan-
de erfarenhet eller kunskap, forutsatt att de 6vervakas eller har fatt anvisningar om séker anvandning av apparaten och forstar de faror
som ar forknippade med den. Barn maste hallas under uppsikt sa att de inte leker med apparaten.

FORSTA BESIKTNING
Ta ut produkten ur forpackningen och kontrollera att den &r hel. Kontrollera ocksa att uppgifterna pa typskylten motsvarar de begérda uppgifterna. Om
ndgot avvikande intréffar, kontakta omedelbart leverantdren och ange felets art.

& Om det rader osakerhet om maskinens sikerhet, anvand den inte.

ANVANDNINGSGRANSER OCH BULLERNIVA

De viktigaste granserna for anvéndning visas i tabell Tab.A dér:

SHmax = maximalt nedsénkningsdjup,

Pmax = maximal diameter pa de sugna fasta partiklarna

SCmax = maximal halt av fasta amnen eller sand.

SL = minimal startniva

DL = minimal témningsniva

Maximal temperatur pa den pumpade vatskan: 40 °C

Max. densitet for pumpad véitska: 1,0 kg/dm?>.

Tilldten spanningsvariation: + 5% (dar ett intervall av nominella varden anges, ska dessa uppfattas som tilldtna grénsvarden).
Kapslingsklassning: IP X8.

Antal starter per timme: max 20 med jamna mellanrum.

P4 elektropumpar som arbetar helt nedsénkta ér luftburet buller inte detekterbart. Nér elektropumparna arbetar delvis nedsankta i vétska, &r den genom-
snittliga blodtrycksmatning pa ett avstand av 1 m, i fritt félt, mindre &n 60 dBA.

VARNING: For transporterbart utomhusbruk &r den 10 m ldnga stromkabeln obligatorisk.

INSTALLATION
Installationen méste utforas av specialiserade tekniker som uppfyller kraven i de direktiv som géller i det land dér installationen utfors.

( Under installationen ska du folja alla sdkerhetsforeskrifter som utfardats av behdriga myndigheter och som foljer av sunt fornuft.

A\ Underskattainte drunkningsrisken om installationen ska utforas i en vattenbehéllare med en viss bredd och ett visst djup. Se till att
det inte finns nagon risk for giftiga angor eller skadliga gaser i arbetsmiljon.

Vid svetsning ska alla forsiktighetsatgarder vidtas for att undvika explosioner. Tank pa infektionsrisken och de forebyggande hygienreglerna.

Dessa pumpar ar konstruerade for att placeras i ett sjalvbarande vertikalt Iage med basen vilande pa botten av behallaren eller tanken..

Elektropumparna TOP MULTI-EVO och EVO-TECH, som har en géngad sugport, kan dven placeras i luften utanfor tanken. Elektropumparna kan ocksa place-
ras vertikalt upphéngda, med hjalp av ett sékerhetsrep eller en kedja fést vid Iampliga dljetter ndra utloppsoppningen.

Om vattenbehallarens botten eller i vilket fall som helst den yta som pumpen vilar pa dr ojamn och det finns risk for att ssmuts, lera, sand eller annat
material ansamlas, dtgarda genom att skapa en jamn och upphdjd bas.

Rorsystemet for utlopp kan vara antingen styvt eller flexibelt s& lange som det har ett passageavsnitt som inte &r mindre n pumpens utloppsport. Om
slang anvénds, se till att den inte viks eller vrids pa grund av motorns reaktionsmoment.

For att forhindra aterflode av vétska frén utloppsroret, installera en backventil efter pumpens utlopp och placera den en bit fran pumpen pa ett stélle som
underlattar besiktning. Installera sedan en avstangningsventil for underhallsarbeten.

Pumparna TOP MULTI-TECH och EVOTECH, som har en intern backventil, krédver ingen extra backventil pa tryckroret for att fungera korrekt.

Om pumpen installeras i en sump méste denna ha de foljande minimimatt:

TOP MULTI 1 [ 350x 350 mm
TOP MULTI e MULTITECH 2, 3,4, 5 1500 x 500 mm
NK och UP (utan flottor) 0200 mm

For fasta installationer, placera komponenterna (flodesgivare, tryckgivare, nivagivare, tryckbrytare, flodesbrytare etc.) som dr nodvandig for den typ av
automatiskt kommando som avses, som ska anslutas till elskapet. | elektropumparna TOP MULTI-TECH och EVOTECH har det automatiska styrsystemet
placerats.

For elektropumparna utan inbyggd flottorbrytare maste du se till sa att en miniminivagivare ansluts till kontrollpanelen for torrkdrningsskydd. For



UP-pumparna med inbyggd flottorbrytare, se till att kabelldngden inte dverstiger vérdet som visas i tabell B.
Elektropumparna NK och UP an &ven installeras horisontellt, vilande pa botten av tanken. Tanken maste vara tillréckligt stor och startnivan maste vara
minst 0,50 m dver pumpaxeln. En specifik stodsats finns tillgénglig for UP (bild C).

ELEKTRISKA ANSLUTNINGAR
Det &r installatrens ansvar att gora anslutningen i enlighet med de bestammelser som géller i installationslandet.

/N Kontrollera att uppgifterna pa typskylten stammer 6verens med de nominella ledningsvérdena.
Kontrollera att stromforsorjningsledningen ér jordad pa ett effektivt satt och i enlighet med gdllande standarder.

£\ For elektropumpar som ér utrustade med en stickkontakt pa stromforsorjningskabeln, kontrollera att stromforsorjningsledningen
har, som skydd mot indirekta kontakter, en jordfelshrytare vars nominella differentialstrom i drift inte overstiger 30 mA.

/N om elektropumpen inte ar utrustad med en stickkontakt pa stromkabeln, forse elndtet med en franskiljare som kopplar bort alla
poler med ett kontaktavstand pa minst 3 mm och som méjliggor fullstandig frankoppling vid dverspéanning i kategori lll.

Om elektropumpen diremot ar forsedd med stickkontakt, maste den placeras sa att stickkontakten ar atkomlig.

Elektriska enfaspumpar har en motor som skyddas mot dverbelastning genom ett termiskt skydd (motorskydd) som &r inbyggt i lindningen.

De enfasiga elektropumparna for transportabla installationer ansluts till stickkontakten med strombrytare.

Enfasiga elektropumpar for fasta installationer, utrustade med en kontakt men utan inbyggd flottorbrytare, maste anslutas till en elskdpet med huvud-
brytare och ingangar for anslutning av en flottorbrytare eller start- och stoppnivasensorer.

De andra enfasiga elektropumparna utan stickkontakt, for fasta installationer, méste anslutas till en elektrisk kontrollpanel inklusive: en tvapolig frénskil-
jare och ingdngar for anslutning till externa styrenheter.

Elektropumparna TOP MULTI-TECH och EVOTECH maste anslutas till elskap utan styrfunktion.

Trefasiga elektropumpar méste anslutas till ett elektrisk elskap med: en trepolig franskiljare, ett kalibreringsbart motorskydd (med manuell aterstéllning)
(Inom + 15 %), ingangar for anslutning till flottorbrytare eller en start- och stoppnivagivare.

Panelarna, for elektriska pumpar utan inbyggd flottorbrytare, maste ocksa ha en larmingang for anslutning till en miniminivagivare.

Vid anslutning maste jordledaren ldmnas langre an fasledarna. Den méste anslutas forst vid monteringen och kopplas bort sist vid demonteringen.

Som skydd mot indirekta kontakter rekommenderas installation av en jordfelsbrytare med en nominell differentialstrom i drift som inte Gverstiger 30 mA,
om sadan inte redan finns i stromforsorjningsledningen uppstroms fran elskapet.

START

® Undvik torrkdrning av pumpen eftersom det orsakar skador pa den.

Endast ett snabbtest ar tillatet for att kontrollera rotationsriktningen for elektriska trefaspumpar.

Innan elektropumpen startas, se till att den ar helt nedsénkt i den vétska som ska lyftas.

| fallet med di NK e UP med trefasmotor kan rotationsriktningen vara omvand, vilket resulterar i betydligt lagre prestanda &n den nominella.

Du kan bestamma rotationsriktningen genom att halla pumpen vertikalt, upphangd i de specifika lyftoglorna. Starta och stoppa motorn omedelbart och
observera reaktionspulsen, som ska vara moturs for NK-pumpar och medurs for UP-pumpar.

For att vanda rotationsriktningen byter du helt enkelt tva faser i skdpet.

Med avstangningsventilen helt 6ppen och med en tillrdcklig niva i vattenbehallaren, starta elektropumpen.

Kontrollera att pumpens start- och stoppreglage fungerar korrekt; justera annars flottorinstallningarna eller -positionerna.

Under avsedda driftsforhallanden maste pumpen gé tyst och med ett jamnt flode, i annat fall kontrollera att den ér fylld.

For att forhindra att pumparna téms maste backventilen i TOP MULTI-pumparna vara placerad en bit bort fran tryckets mynning, sa att eventuell lufti pum-
parna kan ge vatskan utrymme att nd pumphjulet. Andra pumpar har ett avluftningshal pd pumphuset eller en avluftningsventil som stangs automatiskt
efter avslutad sugning.

VARNING: Eftersom alla smdrjmedel i elektropumpen dr av giftfri typ (NSF klass H3) kommer eventuella lackor inte att fororena den pumpade vétskan.

UNDERHALL OCH KONTROLLER

Vid normal drift, kan anvéndaren, flera ganger per dr utfora periodiska kontroller av elektropumpen for att fanga upp eventuella fel och snabbt aktivera
en specialiserad tekniker. Kontrollera att det inte finns ndgra startsvarigheter, att att flodeshastigheten ar tillrécklig och regelbunden och att det inte finns
nagra vibrationer eller onormala ljud.

Kontrollera att tanken eller sumpen och eventuella nivasensorer eller flottorbrytaredr rena. Om det finns risk for frost ska du tomma tanken eller ta bort
pumpen och forvara den pd en lamplig plats.

Elektropumpen kraver inget rutinunderhall s& lange som noggrannare periodiska kontroller utfors regelbundet.

i Grundliga kontroller &r endast avsedda for specialiserade tekniker som uppfyller kraven i gdllande direktiv.

Dessa maste dessutom folja de forfaranden for forebyggande av olyckor som faststalls i ovannamnda direktiv.

0Om det inte finns nagra avvikelser ska du var 2 000:e drifttimme eller vartannat dr, ndr den forsta av de tvd gransvérdena nas, utfora en kontroll av elektro-
pumpens funktion, en kontroll av den absorberade strommen och en kontroll av styrelementen.

Koppla sedan bort pumpen elektriskt, ta ut den, tvétta den och rengdr den. Kontrollera strémkabelns och kabelforskruvningens skick. Rengor flottor- eller
nivabrytare och kontrollera skicket pa aktuell kabel.

For reparationer och extraordindrt underhall nér problem uppstar, kontakta ett av tillverkaren auktoriserat servicecenter.

& Underlatenhet att folja denna bestimmelse kan, forutom forlust av garanti, leda till potentiell fara for personer, egendom och
forlust av prestanda.



Fl ALKUPERAISTEN OHJEIDEN KAANNOS SUOMI

Néita sahkopumppuja suositellaan pumpattaessa puhdasta vettd, jossa voi olla minimimaéra pienia kappaleita.
Niiden kdyttoon sovelletaan paikallisten lainsaddantdjen ohjeita.

(@ Ennen asennusta ja kdyttoa lue seuraavat ohjeet huolella.

Valmistaja ei ole vastuussa, jos tapahtuu tapaturma tai vahinko, joka johtuu tassa kirjasessa kuvailtujen ohjeiden laiminlydnnista tai
noudattamattomuudesta tai kaytdsta olosuhteissa, jotka poikkeavat arvokilvessa kerrotuista.

Se ei lisdksi ole vastuussa sahkopumpun virheellisen kdytdn aikaansaamista vahingoista.

Varastoinnin tapauksessa dla aseta pélle painoja tai muita laatikoita.

TURVALLISUUS

/N Ennen mitdin asennustoimenpiteitd, pysahtyneen pumpun tarkistustoimenpiteitd, asennusta, huoltoa tai purkua katkaise
sahkovirransyottd ja varmista, ettei sitd voida kytkea vahingossa uudelleen. Jos sellainen on, irrota pistoke.

O\ Nimi sahkopumput eivat sovellu syttyvien nesteiden pumppaukseen tai rajahdysalttiissa tilassa kaytettaviksi.

N Sahkopumppua ei saa missadn tapauksessa kannatella tai kuljettaa virtakaapelista tai kohon kaapelista. Kannattele ja nosta sita
asianmukaisesta kahvasta tai lujatekoisesta kdydestd, joka pujotetaan pumppujen metallirunkoisista nostosilmukoista.

N Sahkopumppuja, jotka on tarkoitettu kaytettéaviksi puhdistuksessa ja muissa uima-altaiden huoltotoimissa ja ulkoisissa suihkuldh-
teissd, puutarhalammikoissa ja vastaavissa paikoissa, ei tule kayttaa silloin, kun vedessa on ihmisia, ja niita tulee syottaa virrankatkai-
sijalla, jonka toiminnan nimellinen differentiaalivirta ei ole yli 30 mA.

A\ Laitetta saavat kayttaa lapset (vahintaan 8-vuotiaat) seka fyysisilta, aisteihin liittyvilta ja henkisilta ominaisuuksiltaan rajoittune-
et henkilot tai kokemattomat henkildt tai henkildt, joilla ei ole riittdvaa tuntemusta, kunhan heité valvotaan tai sen jalkeen, kun heille
on annettu ohjeita laitteen turvallisesta kaytosta seka kayttoon liittyvista vaaroista. Lapsia tulee valvoa, jotta he eivit leiki laitteella.

ENNAKKOON TEHTAVA TARKISTUS
Ota tuote pois pakkauksesta ja tarkista sen eheys. Tarkista lisdksi, ettd arvokilven tiedot vastaavat vaadittuja tietoja. Kaikenlaisissa toimintahdiridissa ota
heti yhteyttd toimittajaan ja kerro viasta.

& lJos et ole varma koneen turvallisuudesta, dla kayta sita.

KAYTTGRAJOITUKSET JA MELUTIEDOT

Tarkeimmat kayttorajoitukset on lueteltu taulukossa Taul.A, jossa:

SHmax = maksimiupotussyvyys,

Pmax = imettyjen kiinteiden kappaleiden maksimilapimitta,

SCmax = kiinteiden kappaleiden tai hiekan maksimipitoisuus

SL = kdynnistyksen minimitaso

DL = tyhjennyksen minimitaso

Pumpatun nesteen maksimilampbtila: 40 °C

Pumpatun nesteen maksimitiheys: 1,0 kg/dm®.

Sallittu jannitevaihtelu: £ 5 % (jos annetaan nimellisten arvojen alue, niitd tulee pitda sallittuina raja-arvoina).
Suoja-aste: IP X8.

Kdynnistysmaéra tunnissa: enintdan 20 sa@nndllisin aikavélein.

Kokonaan upoksissa toimivien sahkdpumppujen tapauksessa ilmassa kulkeutuva melu ei ole mitattavissa. Kun sahkdpumput toimivat osittain upoksissa
nesteeseen, keskimaardinen danenpainetaso on 1 metrin etdisyydelld alle 60 dBA avoimella paikalla.

HUOMIO: Ulkokaytdssa kuljetusvalmiudessa virtakaapelin tulee olla 10 metrid pitkd.

ASENNUS
Erikoistuneiden teknikoiden tulee suorittaa kaikki asennustoimenpiteet, ja heiddn tulee tayttad vaatimukset, joita asennusmaan voimassa olevissa
madrdyksissd edellytetddn.

(@ Asennuksen aikana kayta aina kaikkia asianmukaisten tahojen antamia ja terveen jarjen mukaisia ohjeita.

A\ Kl aliarvioi hukkumisen vaaraa, jos asennus tulee suorittaa altaassa, jonka leveys ja syvyys ovat tietynlaiset. Varmista, ettei tydil-
massa ole myrkyllisten hoyryjen tai haitallisten kaasujen vaaraa.

Kaytd hitsaustyossa kaikkia varotoimenpiteitd, joilla valtetéén réjahdykset. Ota huomioon infektiovaara ja hygieniaa ja terveytté koskevat varotoimet.
N&@md pumput on suunniteltu asetettaviksi itsekannateltuun pystyasentoon alustan nojatessa altaan tai sdilion pohjaan.

TOP MULTI-EVO- ja EVO-TECH -sdhkdpumpuissa on kierteitetty imuaukko, ja ne voidaan asettaa myds ilmaan ulos siliostd. NK- ja UP-pumput voidaan
asentaa myds roikkuvina pystysuuntaan lisaamalla kdyden tai turvaketjun, joka on kiinnitetty imuaukon I&hell oleviin silmukoihin.

Jos altaan pohja tai alusta, johon pumppu nojaa, on epatasainen ja jos siihen saattaa keraantya likaa, mutaa, hiekkaa tai muuta, luo tasainen ja korotettuna
oleva tukialusta.

Painepuolen putki voi olla sekd jaykka putki etté letku, kunhan sen kulun lapimitta ei ole pienempi kuin pumpun painepuolen aukon. Jos kdytetdén letkua,
varmista, ettd se ei taitu tai vdanny moottorin reaktiomomentin vaikutuksesta.

Jotta voidaan valttaa nesteen virtaaminen takaisin poistoputkesta, asenna pumpun painepuolen jalkeen takaiskuventtiili ja aseta se kauas siitd kohtaan,
jossa tarkistus sujuu helposti. Asenna mydhemmin katkaisuventtiili huoltotoimenpiteitd varten.

TOP MULTI-TECH- ja EVOTECH -pumpuissa on sisdinen takaiskuventtiili, joten oikeaoppista toimintaa varten ne eivat tarvitse ylimaaraista takaisku-
venttiilid painepuolen putkeen.

Jos pumppu asennetaan kaivoon, tdimén tulee vastata seuraavia minimimittoja:

TOP MULTI1 1350 x350 mm
TOP MULTI ja MULTITECH 2, 3,4, 5 1500 x 500 mm
NK ja UP (ilman kohoa) 0200 mm

Kiinteitd asennuksia varten aseta elementit (virtausanturit, paineanturit, tasoanturit, painekytkimet, virtausmittarit jne.), joita tarvitaan suunniteltuun
automaattiseen ohjaustyyppiin ja jotka liitetdén sahkotauluun. TOP MULTI-TECH- ja EVOTECH -sahkdpumpuissa automaattinen ohjausjarjestelma sijaitsee



niiden sisalla.

liman sisdénrakennettua kohoa olevia sahkdpumppuja varten aseta tauluun minimitasoanturi suojaksi tyhjakdynniltd. Sisaénrakennetulla koholla varu-
stetuissa Up-pumpuissa tarkista, ettd kaapelin pituus ei ylitd arvoa Taulukosta B.

NK- ja UP-séhkdpumput voidaan asettaa myds vaakasuuntaan altaan pohjalle. Altaan tulee olla kooltaan soveltuva, ja alkutason tulee olla véhintéan 0,50
metrid pumpun akselin yldpuolella. UP-pumpulle on saatavilla erityinen tukisarja (kuva C).

SHHKOLIITANNAT
On asentajan vastuulla suorittaa liiténtd asennusmaan voimassa olevien maaraysten mukaan.

A Tarkista, ettd arvokilven tiedot ja linjan nimelliset arvot vastaavat toisiaan.
Tarkista, etta syottoverkossa on tehokas ja maaraysten mukainen maadoitus.

O\ Jos sahkopumppujen virtakaapelissa on pistoke, tarkista, ettd syottoverkossa on epasuorilta kosketuksilta suojaa varten virrankat-
kaisija, jonka toiminnan nimellinen differentiaalivirta ei ole yli 30 mA.

N Jos sahkopumpussa ei ole pistoketta virtakaapelissa, aseta syottoverkkoon katkaisija, joka irrottaa kaikki navat kosketinten
vahintaan 3 mm:n etéisyydelld ja joka huolehtii taydellisesta katkaisusta luokan Il ylijannitetilanteessa.

Jos sen sijaan sahkopumpussa on pistoke, sahkopumppu tulee asettaa siten, etta pistoke on saatavilla.

Yksivaihesahkopumppujen moottori on suojattu ylikuormituksilla limpdsuojaimella (automaattisulakkeella), joka on sisaé@nrakennettuna kadameissé.
Siirrettdvien asennusten yksivaihesahkdpumput liitetdén pistokkeella pistorasioihin, joissa on kytkin.

Kiinteiden asennusten yksivaihes@hkdpumput, joissa on pistoke, mutta joissa ei ole sisaanrakennettua kohoa, on liitettéva séhktauluun, jossa on virtakat-
kaisija ja tulot kohoon liittémisté varten tai kdynnistys- ja pysaytystasoanturit.

Muut yksivaihesahkdpumput ilman pistoketta ja kiinteitd asennuksia varten tulee kiinnittaa ohjausséhkdtauluun ja ohjaimeen, joka sisaltdd seuraavan:
kaksinapainen katkaisija ja tulot ulkoisiin ohjauselementteihin liittamisté varten.

TOP MULTI-TECH- ja EVOTECH -s&hkopumput tulee liittda sydtdn sahkétauluihin ilman ohjaustoimintoa.

Kolmivaihesahkdpumput on liitettdvé ohjaussahk6tauluun ja ohjaimeen seuraavilla: kolminapainen kytkin, automaattisulakelaite (manuaalisesti pal-
autettava), kalibroitava (Inom+-15%), tulot kohoihin liittdmistd varten tai kdynnistys- ja pysaytystasoanturi.

Sahkdpumppujen, joissa ei ole sisaanrakennettua kohoa, tauluissa tulee olla myds hélytystulo, jotta liitantd minimitasoanturiin onnistuu.

Liitdnndssa maadoitusjohdin tulee jéttad vaihejohtimia pidemmaksi. Se tulee liittad ensimmadiseksi kokoonpanon yhteydessa ja irrottaa viimeiseksi pur-
kuvaiheessa.

Jos sitd ei jo ole sydttoverkossa sahkotaulun ylavirrassa, suojauksena epasuorilta kosketuksilta suosituksena on asentaa virrankatkaisija, jonka toiminnan
nimellinen differentiaalivirta ei ole yli 30 mA.

KAYNNISTYS

® vilts pumpun kuivakayttoa, koska se vaurioittaa pumppua.

Vain nopea testi on sallittu kolmivaihesahkopumppujen pydrimissuunnan tarkistamiseksi.

Ennen s&hkdpumpun kdynnistystd varmista, ettd se on téysin upoksissa nostettavaan nesteeseen.

Kolmivaihemoottorilla varustettujen NK- ja UP-pumppujen tapauksessa pydrimissuunta voi olla kd&nteinen, jolloin suorituskyky on selvdsti nimellistd
heikompi.

Pydrimissuunta tunnistetaan ennakkoon pitdmalld pumppua pystysuunnassa riippuvana tietyistd nostosilmukoista. Kaynnistd ja sammuta moottori valit-
tomasti tarkkaillen reaktioliikettd, jonka tulee olla vastapaivaan NK-pumpuille ja mydtapaivaan UP-pumpuille.

Pydrimissuunnan kaantamiseksi riittad, ettd vaihtaa keskendn kaksi vaihetta taulussa.

Kun katkaisuventtiili on kokonaan auki ja altaan pinnankorkeus on sopiva, kdynnista sahkpumppu.

Tarkista pumpun kéynnistyksen ja pysaytyksen ohjauselementtien oikeaoppinen kytkeytyminen, muussa tapauksessa sopeuta kohojen kalibrointeja tai
asentoja.

Suunnitelluissa kdyttdolosuhteissa pumpun tulee toimia hiljaisesti ja séannélliselld virtausnopeudella: muussa tapauksessa tarkista, ettd se on téyttynyt
kdynnistystd varten.

Kaynnistystdyton tyhjenemisen vélttdmiseksi TOP MULTI -pumppujen takaiskuventtiilin tulee olla etdalld paineaukosta siten, ettd mahdollinen sisalld
oleva ilma voi antaa tilaa nesteelle juoksupydran saavuttamiseksi. Muissa pumpuissa on huohotinaukko pumppurungossa tai pieni huohotinventtiili, joka
kdynnistystayton padtteeksi sulkeutuu automaattisesti.

HUOMIO: Sahkdpumpun voiteluaine on myrkytonta (NSF-luokka H3), joten mahdolliset vuodot eivét saastuta pumpattua nestettd haitallisesti.

HUOLTO JA TARKISTUKSET

Normaalissa kdytdssa useammin vuodessa kdyttda voi tarkistaa sahkdpumpun madrdajoin, jotta voidaan havaita mahdolliset toimintahdirit ja pyytaa eri-
koistuneen teknikon apua nopeasti. Tarkista, ettei ole kdynnistysvaikeuksia, ettd virtaus on sopiva ja sd@nndllinen ja ettei ole tarinad tai poikkeavaa melua.
Tarkista altaan tai kaivon ja mahdollisten tasoantureiden tai kohojen puhtaus. Jos on pakkasvaara, tyhjennd allas tai poista pumppu ja aseta se sopivaan
paikkaan.

Sahkdpumppu ei edellytd maardaikaishuoltoa, kunhan perusteellisempia maéraaikaistarkistuksia tehdaan saé@nnollisesti.

A Perusteelliset tarkistukset on tarkoitettu vain erikoistuneille teknikoille, joilla on voimassa olevien suuntaviivojen mukaiset edel-
lytykset.

Heidén tulee lisdksi noudattaa tapaturmien ennaltaehkdisyn menetelmia, joita kyseisissa suuntaviivoissa tuodaan esille.

Muissa kuin toimintahéirididen tapauksessa 2 000 kayttotunnin tai 2 vuoden, kun ensimmainen ndista kahdesta rajasta tayttyy, tarkista sahkpumpun
toiminta, absorboitu teho sekd ohjauselementit.

Kytke pumppu sitten irti sahkdvirransy6tostd ja irrota, pese ja puhdista se. Tarkista virtakaapelin ja kaapelin lapiviennin kunto. Puhdista koho tai pinnan-
korkeuskytkimet ja tarkista vastaavan kaapelin kunto.

Jos ongelmia ilmenee, kddnny valmistajan valtuutetun huoltokeskuksen puoleen korjauksia tai poikkeushuoltoa varten.

& Jos tata maardysta ei noudateta, takuun menetyksen lisaksi seurauksena voi olla mahdollisia henkildihin, esineisiin ja suoritusky-
vyn heikkenemiseen liittyvia vaaroja.



PL INSTRUKCJA INSTALACJI | UZYTKOWANIA POLSKI

Te pompy elektryczne s3 zalecane do pompowania wody czystej, takze z niewielkg iloscia drobnych ciat statych.
Ich uzycie podlega wytycznym lokalnego ustawodawstwa.

@ Przed przystapieniem do instalacji i uzytkowania produktu przeczyta¢ uwaznie ponizsze zalecenia.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wypadki lub uszkodzenia spowodowane zaniedbaniem lub nieprzestrzeganiem zaleceri zawartych
w niniejszej instrukgji lub uzytkowaniem w warunkach innych niz wskazane na tabliczce znamionowej.

Producent nie ponosi tez odpowiedzialnosci za szkody spowodowane niewtasciwym uzytkowaniem pompy elektrycznej.

W przypadku sktadowania nie umieszcza¢ na nich ciezaréw ani innych opakowan.

BEZPIECZENSTWO

VN Przed jakakolwiek operacja zwiazana z inspekcja podczas postoju, instalacja, konserwacja, demontazem, odtaczyc zasilanie i upewnié sie,
e nie mozna go w sposob niezamierzony przywracic. 0dtaczyc wtyczke, jesli jest zainstalowana.

MNTe pompy elektryczne nie sa przeznaczone do pompowania fatwopalnych cieczy ani do pracy w miejscach zagrozonych wybuchem.

AW zadnym wypadku nie podnosic ani nie przenosi¢ pompy za kabel zasilajacy ani za kabel ptywaka. Chwytaci podnosi¢ pompe za odpowie-
dni uchwyt lub za ling z wytrzymatego materiatu przeprowadzona przez ucha do podnoszenia w pompach z korpusem metalowym.

VLN Pompy elektryczne przeznaczone do czyszczenia i innych prac zwiazanych z konserwacja basenu, do uzytku w fontannach zewnetrznych,
stawach ogrodowych i podobnych miejscach, nie moga by¢ uzywane, gdy w wodzie przebywaja ludzie i musza byc zasilane za pomoca wytacz-
nika réznicowopradowego o znamionowym réznicowym pradzie roboczym nieprzekraczajacym 30 mA.

AN Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci (w wieku co najmniej 8 lat) oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych
lub umystowych, a takze osoby nieposiadajace doswiadczenia lub niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze beda one nadzorowane lub otrzy-
majq instrukcje dotyczace bezpiecznego korzystania z urzadzenia i zrozumieja zwiazane z tym zagrozenia. Dzieci nalezy nadzorowa, aby nie
bawity sie urzadzeniem.

KONTROLA WSTEPNA
Wyja¢ produkt z opakowania i sprawdzic jego stan. Sprawdzi¢ réwniez, czy dane na tabliczce znamionowej s3 zgodne z wymaganymi. W przypadku jakichkolwiek
nieprawidtowosci, natychmiast skontaktowac sie z dostawca, zgfaszajac charakter wady.

AW przypadku watpliwosci co do bezpieczeristwa urzadzenia, nie uzywac go.

OGRANICZENIA UZYTKOWANIA | DANE DOTYCZACE HALASU

Gtéwne ograniczenia uzytkowania podano w tabelach Tah.A, gdzie:

SHmax = maksymalna gteboko$¢ zanurzenia,

Pmax = maksymalna Srednica zasysanych ciat statych,

SCmax = maksymalna zawartos¢ ciat statych lub piasku

SL = minimalny poziom rozruchu

DL = minimalny poziom oprdznienia

Maksymalna temperatura przettaczanej cieczy: 40°C

Maksymalna gestos¢ przettaczanej cieczy: 1.0 kg/dm’,

Dopuszczalne zmiany napiecia: + 5% (w przypadku zakresu wartosci znamionowych, nalezy je rozumie( jako dopuszczalne wartosci graniczne).
Stopier ochrony: IP X8.

Liczba uruchomien na godzine: maksymalnie 20 w regulamych odstepach czasu.

W przypadku pomp elektrycznych pracujacych w catkowitym zanurzeniu hatas powietrzny nie jest wykrywalny. Gdy pompy elektryczne pracuja czedciowo zanu-
rzone w cieczy, Sredni poziom cisnienia akustycznego w odlegtosci 1 m, w polu swobodnym, wynosi mniej niz 60 dBA.

UWAGA: Do uzytku przenosnego na zewnatrz wymagany jest kabel zasilajacy o dtugosci 10 m.

INSTALACJA
(zynno$¢ zwiazane z instalacja musza by¢ wykonywane przez wyspejalizowanych technikéw spetniajacych wymagania dyrektyw obowiazujacych w kraju instalagji.
@ Podczas instalacji przestrzegac wszystkich przepisow bezpieczeristwa wydanych przez wiasciwe organy oraz zasad dyktowanych zdrowym
rozsadkiem.

N\ Nie lekcewazy¢ ryzyka utoniecia, jesli instalacja ma zostac przeprowadzona w zbiorniku o okreslonej gtebokosci i szerokosci. Upewnic sie,
ze w atmosferze w miejscu pracy nie wystepuja toksyczne opary ani szkodliwe gazy.

W przypadku prac spawalniczych stosowac wszelkie Srodki ostroznosci majace na celu zapobieganie wybuchom. Pamietac o ryzyku infekdji i przestrzegac srodkow
ostroznosci w zakresie higieny.

Pompy zaprojektowano do ustawienia w pozycji pionowej, samonosnej, z podstawa oparta na dnie zbiornika lub rezerwuaru.

Pompy elektryczne TOP MULTI-EVO i EVO-TECH, dzigki ich gwintowanemu przytaczu ssawnemu, mozna réwniez umiesci¢ w powietrzu na zewnatrz zbiornika.
Pompy elektryczne NKi UP mozna réwniez zawiesic pionowo, dodajac ling lub taricuch zabezpieczajacy przymocowane do oczek w poblizu przytacza tocznego.
Jedli dno zbiornika lub powierzchnia, na ktdrej spoczywa pompa, jest nieréwna i istnieje mozliwos¢ gromadzenia sie zabrudzen, mutu, piasku lub innych materi-
atéw, nalezy utworzy¢ rowna i podwyzszona podstawe.

Przewdd thoczny moze byc sztywny lub elastyczny, o ile zapewniona jest $rednica przelotu nie mniejsza niz Srednica przytacza ttocznego pompy. W przypadku
korzystania z elastycznego przewodu rurowego, upewnic sig, Ze nie zgina sie on ani nie skreca pod wptywem momentu reakcyjnego silnika.

Aby zapobiec cofaniu sie cieczy z kolektora tlocznego, zainstalowac zawdr zwrotny za wylotem pompy i umiescic go z dala od pompy w miejscu utatwiajacym
kontrole. Nastepnie zainstalowac zawdr odcinajacy wykorzystywany podczas prac konserwacyjnych.

Pompy TOP MULTI-TECH i EVOTECH, wyposazone w wewnetrzny zawdr zwrotny, nie wymagaja stosowania dodatkowego zaworu zwrotnego na przewod-
zie thocznym, aby dziatac prawidtowo.

Jesli pompa jest zainstalowana wewnatrz studzienki, studzienka musi mie¢ nastepujace wymiary minimalne:

TOP MULTI 1 [1350x350 mm

TOP MULTI e MULTITECH 2, 3,4, 5 3500 x 500 mm

NKi UP (bez ptywaka) 0200 mm



W przypadku instalagji statych, zamontowac elementy (takie jak czujniki przeptywu, cisnienia, poziomu, wytaczniki cisnieniowe, przetaczniki przeptywu itd.)
wymagane dla przewidzianego typu sterowania automatycznego i podtaczy¢ je do szafy sterowniczej. W pompach elektrycznych TOP MULTI-TECH i EVOTECH
system automatycznego sterowania jest umieszczony wewnatrz nich.

W przypadku pomp elektrycznych bez whudowanego ptywaka zainstalowac czujnik minimalnego poziomu, podtaczajac go do szafy sterowniczej, w celu ochrony
przed suchobiegiem. W przypadku pomp UP z wbudowanym ptywakiem sprawdzic, czy dtugos¢ kabla nie przekracza dtugosci podanej w Tab.B.

Pompy elektryczne NKi UP mozna réwniez montowac w poziomie, opierajac je na dnie zbiornika. Zbiornik musi by¢ odpowiedniej wielkosci, a poziom poczatkowy
musi znajdowac sie co najmniej 0,50 m nad osig pompy. W przypadku pompy UP dostepny jest specjalny zestaw wspornikowy (Rys. C).

POLACZENIA ELEKTRYCZNE
Instalator jest odpowiedzialny za wykonanie podfaczenia zgodnie z przepisami obowiazujacymi w kraju instalagji.

Vi Sprawdzic zgodno$c danych na tabliczce z wartosciami znamionowymi linii zasilajacej.
Sprawdzic, czy linia zasilajaca jest wyposazona w skuteczne i zgodne z przepisami uziemienie.

Hw przypadku pomp elektrycznych wyposazonych we wtyczke na kablu zasilajacym sprawdzi¢, czy linia zasilajaca posiada jako zabezpiecze-
nie przed dotykiem posrednim wytacznik réznicowopradowy, ktérego znamionowy réznicowy prad roboczy nie przekracza 30 mA.

O Jeieli pompa elektryczna nie jest wyposazona we wtyczke na kablu zasilajacym, zastosowac w sieci zasilajacej wytacznik wielobiegunowy
zrozwarciem stykéw co najmniej 3 mm, zapewniajacy catkowite odfaczenie zasilania w warunkach Ill kategorii przepiecia.

Jesli natomiast pompa elektryczna jest wyposazona we wtyczke, pompa elektryczna musi by¢ umieszczona w taki sposob, aby wtyczka byta
dostepna.

Silnik jednofazowych pomp elektrycznych jest zabezpieczony przed przeciazeniem przez zabezpieczenie termiczne (wytacznik silnikowy) whudowane w uzwojenie.
Jednofazowe pompy elektryczne do instalacji przenosnych sa podfaczane za pomoca wtyczki do gniazd wyposazonych w wytacznik.

Jednofazowe pompy elektryczne do instalagji statych, wyposazone we wtyczke, ale bez whudowanego ptywaka, musza zosta¢ podtaczone do szafy sterowniczej
zwylacznikiem gtéwnym i wejéciami do podtaczenia ptywaka lub czujnikéw poziomu do uruchamiania i zatrzymywania pracy pompy.

Pozostate jednofazowe pompy elektryczne bez wtyczki, przeznaczone do instalagji statych, musza zostac podtaczone do szafy sterowniczej obejmujacej dwubie-
gunowy odtacznik oraz wejscia do podtaczenia zewnetrznych elementow sterujacych.

Pompy elektryczne TOP MULTI-TECH i EVOTECH nalezy podtaczy¢ do szaf zasilajacych bez funkdji sterowania.

Trdjfazowe pompy elektryczne musza zostac podtaczone do szafy sterowniczej obejmujacej odtacznik tréjbiegunowy, konfigurowalny wytacznik silnikowy (z
resetem recznym) (Inom-+15%), wejéciami do podtaczenia ptywakéw lub czujnika poziomu uruchomienia i zatrzymania.

Szafy do pomp elektrycznych bez wbudowanego ptywaka musza byc takze wyposazone w wejscie alarmowe do podtaczenia czujnika poziomu minimalnego.
Wykonujac potaczenie, pozostawic przewdd uziemiajacy diuzszy niz przewody fazowe. Nalezy go podiaczy¢ jako pierwszy podczas montazu i odtaczyc jako ostatni
podczas demontazu.

Jesli nie jest on juz zamontowany na linii zasilania przed szafka sterownicza, zaleca sie zainstalowanie wytacznika réznicowopradowego o znamionowym rézni-
cowym pradzie roboczym nieprzekraczajacym 30 mA jako ochrony przed dotykiem posrednim.

URUCHAMIANIE

@ Unika¢ pracy pompy na sucho, poniewaz moze to spowodowac jej uszkodzenie.

Dozwolony jest jedynie szybki test sprawdzajacy kierunek obrotéw trojfazowych pomp elektrycznych.

Przed uruchomieniem pompy elektrycznej upewnic si, Ze jest ona catkowicie zanurzona w cieczy.

W przypadku pomp NK i UP z silnikiem tréjfazowym kierunek obrotéw moze ulec odwrdceniu, co skutkuje znacznie nizsza wydajnoscia niz znamionowa.
Kierunek obrotu okresla sie wczesniej, trzymajac pompe zawieszong w pionie za oczka do podnoszenia. Uruchomic i natychmiast zatrzymac silnik, obserwujac
szarpniecie reakcyjne, ktdre musi by¢: przeciwne do ruchu wskazéwek zegara w przypadku pomp NK, zgodne z ruchem wskazéwek zegara w przy-
padku pomp UP.

Aby zmienic kierunek obrotéw, wystarczy zamieni¢ miejscami dwie fazy w szafie sterowniczej.

Przy catkowicie otwartym zaworze odcinajacym i odpowiednim poziomie wody w zbiorniku uruchomi¢ pompe elektryczna.

Sprawd?, czy elementy sterujace uruchamianiem i zatrzymywaniem pompy dziataja prawidtowo. W przeciwnym razie nalezy zmienic kalibracje lub pofozenie ptywaka.
W normalnych warunkach roboczych pompa powinna pracowac cicho i ze stata wydajnoscia; jesli tak nie jest, upewnic sie, ze jest prawidfowo zalana.

Aby zapobiec utracie stanu zalania, zawér zwrotny w przypadku pomp TOP MULTI musi znajdowac sie z dala od krécca ttocznego, tak aby ewentualne powietrze
wewnatrz ustapito miejsca cieczy, pozwalajac jej dotrze¢ do wirnika. Pozostate pompy posiadaja otwdr odpowietrzajacy w korpusie pompy lub zaworek odpow-
ietrzajacy, ktdry zamyka sie automatycznie po zakoriczeniu zalewania.

UWAGA: Poniewaz ewentualny $rodek smarny zawarty w pompie elektrycznej jest typu, nietoksycznego” (NSF klasa H3), ewentualne wycieki nie zanieczyszczaja
pompowanej cieczy.

KONSERWACJA | KONTROLE

W ramach normalnej eksploatacji uzytkownik moze przeprowadzac kilka razy w roku nastepujace okresowe kontrole pompy elektrycznej w celu wykrycia ewen-
tualnych nieprawidfowosci i szybkiego zwrdcenia sie do wyspecjalizowanego technika. Upewnic sie, ze nie wystepuja trudnosci z rozruchem, wydajnos¢ jest
odpowiednia i stafa i ze nie wystepuja odbiegajace od normy wibracje lub hatasy.

Sprawdzic stopien czystosci zbiornika lub studzienki oraz ewentualnych czujnikéw poziomu lub ptywakow. Jesli istnieje ryzyko zamarzniecia, opréznic zbiornik
lub wyja¢ pompe i umiesci¢ ja w odpowiednim miejscu.

Pompa elektryczna nie wymaga przeprowadzania konserwagji zwyczajnej, o ile regularnie przeprowadzane s3 bardziej szczegétowe kontrole okresowe.

AN Szczegétowe kontrole moga by¢ przeprowadzane wylacznie przez wyspecjalizowanych technikow spetniajacych wymagania odpowied-
nich dyrektyw.

Musza oni takze przestrzegac procedur zapobiegania wypadkom okreslonych we wspomnianych dyrektywach.

Jesli nie wystepuja anomalie, co 2000 godzin pracy lub co 2 lata, zaleznie od tego, co nastapi jako pierwsze, przeprowadzic kontrole dziatania pompy elektrycznej,
kontrole poboru pradu, kontrole dziatania elementéw sterujacych.

Nastepnie odfaczy¢ zasilanie elektryczne pompy, wyjac ja, umyc i wyczyscic. Sprawdzic stan kabla zasilajacego i dtawika kablowego. Wyczysci¢ wytacznik ptywa-
kowy lub przetaczniki poziomu i sprawdzi¢ stan przewodu zasilajacego.

W przypadku usterek, wykonanie prac zwiazanych z naprawa lub konserwacja nadzwyczajna nalezy zleci¢ sie Autoryzowanemu Centrum Serwisowemu producenta.

A\ Niezastosowanie sie do tego zalecenia, oprocz utraty gwarangji, moze prowadzi¢ do potencjalnych zagrozen dla ludzi i mienia oraz do
spadku wydajnosci.



(& NAVOD K POUZITI CESTINA

Tato elektricka cerpadla jsou vhodna k Cerpani Cisté vody i s minimalni piimési malyich pevnych Castic.

PouZivani téchto cerpadel podléhd smémicim mistni legislativy.

@ Pied zahdjenim instalace si nejprve prostudujte dale uvedené pokyny.

Vyrobce odmita veskerou odpovédnost v pripadé nehody nebo poskozeni v diisledku nedbalosti nebo nedodrzeni pokynii popsanych v
tomto navodu nebo za jinych podminek, nez téch, které jsou uvedeny na vyrobnim stitku.

0dmita rovnéz veskerou odpovédnost v piipadé poskozeni v diisledku nevhodného pouziti cerpadla.

V piipadé uskladnéni nestavte jednotlivé kusy nebo jiné bedny na sebe.

BEZPECNOST

/N Pied zahdjenim jakeékoliv cinnosti spojené s instalaci a kontrolou zastaveného cerpadla, udribou ¢i odinstalovanim vidy nejprve
preruste elektrické napdjeni a zkontrolujte, zda nemiiZe byt nahodné obnoveno. Je-li pfitomna vidlice, vytahnéte ji ze zasuvky.

O\ Tento typ cerpadel neni vhodny k cerpani horlavych kapalin nebo k provozu v prostredi s nebezpecim vybuchu.

O\ Viadném pripadé nepiemistujte cerpadlo tahanim za napajeci kabel nebo za kabel plovaku. Podepiete a zvedejte je za specialni
rukojet nebo pomoci lana z odoIného materialu provleceného zvedacimi oky cerpadel s kovovym télesem.

N Cerpadla uréena k cisténi a jingm cinnostem souvisejicim s udrzbou bazénii; pro poutiti ve venkovnich fontanach, zahradnich
jezirkach a podobnych mistech se nesmi pouzivat, pokud jsou ve vodé lidé, a musi mit diferencialni odpojovac se jmenovitym diferencial-
nim proudem nejvyse 30 mA.

A\ Tento pristroj nesmi pouZivat déti (ve véku do 8 let) a osoby, které maji omezené télesné, vjemové nebo mentalni schopnosti nebo
bez zkuSenosti nebo potrebnych znalosti, pokud nejsou pod dohledem nebo pokud nebyly dostatecné pouceny o bezpeéném pouZivani
pristroje a nepochopily nebezpeci s nim spojena. Déti musi byt pod dohledem, aby spotiebic nepouzivaly ke hram.

PREDBEZNE KONTROLY

Vytdhnéte vyrobek z obalu a zkontrolujte,zda je neporueny. Zkontrolujte také, zda idaje na vyrobnim Stitku odpovidaji pozadovanym hodnotdm. V pfipadé
jakékoli anomélie neprodiené kontaktujte dodavatele a uvedte povahu zdvady.

A\ Pokud mate pochybnosti o bezpecnosti vyrobku, nepouzivejte ho.

OMEZENi POUZITi A UDAJE 0 HLUCNOSTI

Hlavni limity pouZiti jsou uvedeny v tabulce Tab.A, kde:

SHmax = maximaIni hloubka ponoru,

Pmax = maximalni primér nasavanych pevnych latek,

SCmax = maximdlni obsah pevnych létek nebo pisku

SL = minimalni hladina pro spusténi

DL = miniméIni hladina pro vyprazdnéni

Maximalni teplota cerpané kapaliny: 40°C

Maximalni hustota ¢erpané kapaliny: 1.0 kg/dm®.

Pripustné odchylky napéti: + 5 % (v pfipadé uvedeni rozsahu jmenovitych hodnot je tfeba je chépat jako povolené mezni hodnoty).
Stupen kryti: IP X8.

Pocet spusténi za hodinu: maximélné 20 v pravidelnych intervalech.

U cerpadel, které pracuji pIné ponofené nelze hladinu hlucnosti zjistit. Pokud cerpadla pracuji ¢astecné ponofend do kapaliny, je hladina akustického tlaku
ve vzddlenosti Tm od cerpadla ve volném prostoru méné nez 60 dBA.

POZOR: Pro prenosné venkovni pouZiti musi mit privodni kabel délku 10 m.

INSTALACE
Préce spojené s instalaci musi provadét specializovani technici, ktefi spliiuji pozadavky smérnic platnych v zemi instalace.

(® Béheminstalace dodrzujte vSechna bezpecnostni opatteni vydana pfisluSnymi organy a fidte se racionalni ivahou.

i Nepodceiujte riziko utonuti, pokud se instalace provadi v nadrzi o urcité Sitce a hloubce. Zkontrolujte, zda v pracovnim prostredi
nehrozi nebezpeci toxickych exhalatii nebo skodlivych plyna.

V piipadé svafovani pouZivejte veskera bezpecnostni opatteni, abyste predesli riziku vybuchu. Méjte na paméti nebezpeci infekce a mistni zdravotni a
hygienické opatfeni.

Tato Cerpadla jsou navrZena pro umisténi v samonosné svislé poloze se zékladnou spocivajici na dné nédrze nebo zasobniku.

Elektricka cerpadla TOP MULTI-EVO a EVO-TECH se zavitovym sacim hrdlem Ize umistit i do vzduchu vné nédrze. Elektrickd cerpadla NK a UP Ize umistit také
svisle zavéSend s pouitim bezpecnostniho lana nebo fetézu pripevnéného k prislusnym okdim pobliz vytlacného hrdla.

Pokud dno nddrze anebo misto, kde cerpadlo stoji, je nerovné a hrozi nebezpedi, Ze se na ném mohou hromadit necistoty, bahno s piskem nebo jiny mate-
ridl, zhotovte pravidelny a vyvySeny nosny podstavec.

Vytlacné potrubi miize byt z trubek nebo hadic, pokud jeho priifez neni mensi nez priifez vytlacného hrdla cerpadla. Pokud pouzijete potrubi z hadic
zajistéte, aby se neohybalo nebo nekroutilo v diisledku tocivého momentu motoru.

Abyste zabranili zpétnému toku kapaliny z vytlacného potrubi, nainstalujte za vytlak cerpadla zpétny ventil a umistéte jej dél od cerpadla v poloze us-
nadniujici kontrolu. Poté namontujte uzaviraci ventil pro potfeby ddrzby.

Cerpadla TOP MULTI-TECH a EVOTECH, ktera maji vnitini zp&tny ventil, nepotfebuji pro spravnou innost dalSi zpétny ventil na vytlacném potrubi.
Pokud je elektrické cerpadlo instalovano do jimky, musi mit jimka tyto minimaini rozméry:

TOP MULTI [1350x350 mm
TOP MULTI e MULTITECH 2, 3, 4,5 1500 x 500 mm
NK a UP (bez plovaku) 0200 mm

U pevnych instalaci umistéte prvky (snimace priitoku, tlakova Cidla, hladinové snimace, tlakové spinace, priitokové spinace atd.) nezbytné pro dany typ
automatické regulace, které budou piipojeny k elektrickému rozvadéci. V elektrickych cerpadlech TOP MULTI-TECH a EVOTECH je automaticky fidici systém
umistén uvnitf cerpadel.



U elektrickych cerpadel bez vestavéného plovékového spinace zapojte do rozvadéce snimac minimalni hladiny, ktery bude chrénén pred chodem nasucho.
U cerpadel UP s vestavénym plovékem zkontrolujte, zda délka kabelu nepfesahuje hodnotu uvedenou v tabulce B.

Elektrickd cerpadla NK a UP Ize umistit i vodorovné, poloZend na dno nédrze. Ta musi mit dostatecnou velikost a spoustéci hladina musi byt alespori 0,50 m
nad osou cerpadla. Pro UP je k dispozici specifickd podplrnd sada (obr. C).

ELEKTRICKE PRIPOJEN{
Zodpovédnost za kvalitni provedeni pfipojeni v souladu s normami platnymi v zemi instalace nese instalatér.

VAN Zkontrolujte, zda udaje na stitku odpovidaji jmenovitym hodnotam na lince.
Zkontrolujte, zda ma napajeci linka ucinné uzemnéni v souladu s normami.

AU cerpadel s vidlici na napajecim kabelu zkontrolujte, zda méa napajeci vedeni jako ochranu proti nepfimym kontaktiim proudovy
chranic, jehoZ jmenovity provozni rozdilovy proud nepfesahuje 30 mA.

£/ Pokud cerpadlo nema privodni kabel s vidlici, zajistéte v napajedi siti vypinac, ktery odpoji vSechny pély s odstupem kontaktii nej-
méné 3 mm a zajisti upIné odpojeni ve stavu piepéti kategorie Ill.

Zatimco pokud ma cerpadlo napajeci kabel s vidlici, musi byt cerpadlo umisténo tak, aby vidlice byla pfistupna.

U jednofazovych cerpadel je motor chrénén proti pretizeni tepelnym zafizenim (jisti¢ motoru) vioZenym do vinuti.

Jednofézova elektricka cerpadla urcend pro prenosné instalace se piiipojuji pomoci vidlice zapojené do zastrcky opattené vypinacem.

Jednofazova elektrickd cerpadla pro pevnou instalaci, vybavend zéstrckou, ale bez vestavéného plovaku, musi byt pfipojena k elektrickému rozvadédi s
hlavnim vypinacem a se vstupy pro piipojeni plovaku nebo snimaci hladiny pro spusténi a zastaveni.

Ostatni jednofazova elektricka Cerpadla bez zastrcky, urcend pro pevné instalace, musi byt piipojena k elektrickému kontrolnimu a ovladacimu rozvadéci,
ktery obsahuje: bipolarni odpojovac, vstupy pro pripojeni k externim ovladacim prvktim.

Elektricka cerpadla TOP MULTI-TECH a EVOTECH musi byt pfipojena k napéjecim elektrickym rozvadéciim bez fidici funkce.

Trifazovd elektricka cerpadla musi byt pfipojena k elektrickému kontrolnimu a ovladacimu rozvadédi s tiipélovym odpojovacem, motorovym jisticem (s
ruénim odblokovanim), jehoZ vypinaci proud Ize nastavit (Inom 15 %), vstupy pro pfipojeni k plovakovym spinaclim nebo snimaci hladiny pro spusténi a
zastaveni.

Rozvadéce pro elektricka cerpadla bez vestavéného plovaku musi mit také poplachovy vstup pro pfipojeni k snimace minimdini hladiny.

V zapojeni musf byt zemnici vodic ponechan del3i nez fézové vodice. Pfi montazi by mél byt pripojen jako prvni a piii demontaZi odpojen jako posledni.
Pokud uz v napéjecim vedeni pred rozvadécem neni ochrana proti nepfimym kontaktiim doporucujeme instalovat diferencidIni spinac se jmenovitym
provoznim diferen¢nim proudem nepfesahujicim 30 mA.

SPOUSTENI

(@ Zabraiite chodu naprazdno, ktery ma za nasledek poskozeni cerpadia.

Je pfipustny jen rychly test pro kontrolu sméru otaceni u tfifazovych elektrickych cerpadel.

Pred spusténim elektrického cerpadla se ujistéte, Ze je zcela ponoifeno v kapaliné, kterd mé byt cerpana.

V pitipadé NK a UP s tiiifazovymi motory mize dojit k obrdcenému sméru otdceni; coz mé za nésledek vyrazné nizsi vykon, nez je jmenovita hodnota.

Smér otaceni se predem urci tak, Ze se Cerpadlo drzi svisle zavésené za piislusnd zvedaci oka. Spustte a ihned a vypnéte motor a zéroven sledujte mZikové
otadeni, které musi byt: proti sméru hodinovych rucicek pro cerpadla NK, ve sméru hodinovych rucicek pro cerpadia UP.

Pokud je smér otdceni nespravny, zméiite zapojeni libovolnyich dvou fézi napajeciho kabelu v rozvadéci.

Nechejte zpétny ventil tpIné otevFeny se spravnou hodnotou hladiny a zapnéte cerpadlo.

Zkontrolujte, zda ovladaci prvky pro spousténi a zastavovani erpadla funguji spravné; v opacném pripadé upravte nastaveni nebo polohy plovéku.

Pri predpoklddanych provoznich podminkéch musi cerpadlo bézet tise a s pravidelnym priitokem, jinak je tfeba zkontrolovat, zda je cerpadlo zaplavené.
Aby se piedeslo nezaplaveni, musi mit cerpadla TOP MULTI zpétny ventil daleko od vytlacného hrdla, aby piipadny vzduch uvnitf ponechal prostor pro
kapalinu, kterd se dostane k obéznému kolu. Jind cerpadla maji odvzdusiiovaci otvor na téle Cerpadle nebo odvzdusiiovaci ventil ak, ktery se po kompletnim
zahlceni automaticky uzavre.

POZOR: Vzhledem k tomu, Ze mazivo které je uvnitf cerpadla je "netoxického" typu (stuperi NSF H3), nemohou piipadné netésnosti znecistit cerpanou
kapalinu.

UDRZBA A KONTROLY

Pri bézném provozu miize uZivatel nékolikrét rocné provadét pravidelné kontroly elektrického cerpadla, aby zachytil pfipadné anomélie a mohl ihned
aktivovat specializovaného technika. Zkontrolujte, zda nedochdzi k potizim pfi spousténi, zda je priitok dostatecny a pravidelny a zda nevznikaji zadné
neobvyklé vibrace nebo zvuky.

Kontrolujte stupen Cistoty nadrze nebo jimky a pfipadnych snimaci hladiny nebo plovéakd. Pokud hrozi riziko zamrznuti, vyprazdnéte nadrz nebo vyjméte
Cerpadlo z nddrZe a ulozte je na vhodném misté.

Elektrické cerpadlo nevyzaduje béznou tdrzbu, pokud jsou pravidelné provadény dikladné pravidelné kontroly.

A\ Diikladné kontroly jsou vyhrazeny pouze pro specializované techniky, ktefi spliiuji pozadavky platnych smérnic.

Tito pracovnici museji kromé jiného dodrZovat predpisy k prevence trazii stanovené vyse uvedenymi smérnicemi.

Pokud se nevyskytly anomalie, kazdych 2000 hodin chodu nebo kazdé 2 roky, po dosaZeni prvniho z obou limitii provedte kontrolu chodu elektrického
Cerpadla, zkontrolujte jeho piiikon a ovlddaci prvky.

Potom cerpadlo odpojte od elektfiny, vytahnéte ho, umyjte a vycistéte. Zkontrolujte stav napdjeciho kabelu a kabelové priichodky. Vycistéte plovakové nebo
hladinové spinace a zkontrolujte stav prislusného kabelu.

V pifipadé problémd, oprav a mimoiddné tidrzby se obratte na autorizované servisni stiedisko vyrobce.

A Nedodrieni této podminky mize kromé ztraty zaruky vést k moZnému ohroZeni osob, majetku a zhorSeni vykonu.



SK NAVOD NA POUZIVANIE SLOVENSKY

Tieto elektrické cerpadla sa odporiicaj na cerpanie cistej vody, tiez s minimélnou primesou malych pevnych Castic.

CerpadId musia byt pouzivané v stilade s platnymi vniitrostatnymi a miestnymi predpismi.

@ Predinitalicioua pouzivanim si pozorne precitajte nasledujtice pokyny.

Vyrobca odmieta akikolvek zodpovednost v pripade nehody alebo poskodenia zariadenia z dévodu nedbanlivosti alebo nedodrzania pokynov
uvedenych v tomto navode na pouzitie alebo za podmienok, ktoré sa liSia od podmienok uvedenych na typovom stitku zariadenia.

Vyrobca taktiez nenesie zodpovednost za Skody spasobené nespravnym pouZitim elektrického cerpadla.

Pri skladovani neumiestriujte na cerpadlé Ziadne predmety ¢i Skatule.

BEZPECNOST

/& Pred akoukolvek kontrolou vykondvanou pri zastavenom cerpadle, instalaciou, tidrzbou alebo demontaZou je potrebné cerpadlo vzdy odpo-
jit od elektrickej siete a zaistit vSetky spinacie prvky, aby nemohlo byt elektrické napajanie nahodne obnovené. Vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

O Tieto elektrické cerpadla nie su vhodné na cerpanie horlavych kvapalin alebo na prevadzku v miestach s hroziacim nebezpecenstvom vy-
buchu.

MNJe prisne zakazané pouzivat napajaci kabel alebo kabel plavaka ako spistacie lano a prenasat zan elektrické cerpadlo. Cerpadlo zdvihajte a
prenasajte len za prislusné drzadlo alebo pomocou lana z odolného materidlu vedeného cez zdvihacie oka cerpadiel s kovovym telom.

/A Elektrické cerpadla urcené na distenie a int udrzbu bazénov, na poufitie vo okrasnych fontanach, zahradnych jazierkach a na podobnych
miestach sa nesmu pouZivat, ak st vo vode ludia, a musia byt zapojené cez priidovy chrani¢ s menovitym rozdielovym vypinacim pridom nepre-
sahujicim 30 mA.

A\ Toto zariadenie mdiu poutivat deti (vo veku 8 rokov a starsie) a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami,
alebo s nedostatkom skiisenosti a znalosti, ak st pod dozorom alebo boli poucené o bezpecnom pouzivani zariadenia a rozumeju pripadnym
nebezpecenstvam, ktoré st s nim spojené. Deti by mali byt pod dohladom - zabezpecte, aby sa so zariadenim nehrali.

UVODNA PREDBEZNA KONTROLA CERPADLA
Vyberte cerpadlo z obalu a skontrolujte, i je neporusené. Skontrolujte tieZ, i sa tdaje na typovom Stitku zhoduju s pozadovanymi tdajmi. V pripade akychkolvek
nezrovnalosti okamdZite kontaktujte dodévatela a uvedte povahu zévad.

A Akmate akékolvek pochybnosti o bezpecnosti cerpadla, nepouzivajte ho.

PREVADZKOVE PODMIENKY A UROVEN HLUCNOSTI

Zdkladné prevadzkové podmienky sii uvedené v tabulke Tab.A, kde:

SHmax = maximaIna hibka ponoru,

Pmax = maximélny priemer nasévanych pevnych castic.

SCmax = maximalny obsah pevnyich castic alebo piesku

SL = minimdlna hladina na spustenie

DL = minimélna hladina vyprazdnenia

Maximélna teplota cerpanej kvapaliny: 40 °C

Maximélna hustota cerpanej kvapaliny: 1,0 kg/dm?’.,

Povolené odchylky napatia: + 5% (ak je uvedeny rozsah menovitych hodndt, majui sa chépat ako povolené hranicné hodnoty).

Trieda ochrany: IP X8.

Maximalny tolerovany pocet spusteni: 20 spusteni za hodinu v pravidelnych intervaloch.

Uroven vyddvaného hluku prenaSaného vzduchom nie je pri elektrickych cerpadiach, ktoré pracuji Uplne ponorené, zistitelnd. Ked'elektrické cerpadId pracujd iastoc-
ne ponorené do cerpanej kvapaliny, priemernd hladina akustického tlaku merand na volnom priestranstve vo vzdialenosti 1 metra je nizsia ako 60 dBA.
POZOR: pri mobilnom poutiti vonku sa musi pouZit napajaci kabel s dizkou 10 m.

INSTALACIA

Intalaéné prace musia vykonavat kompetentni a autorizovani instalatéri, ktori splfiajii prislusné predpoklady a poziadavky pravnych predpisov platnych v krajine
urcenia.

(@ Poasinstalacie dodriiavajte vietky bezpetnostné predpisy vydané prislusnjmi organmi a vidy pouzivajte zdravy rozum.

A Pri montasi do hibokych a Sirokych nadob nepodceiiujte riziko utopenia. Uistite sa, Ze sa v atmosfére nenachadzaju toxické vypary alebo
Skodlivé plyny.

Ak montaz vyZaduje zvéranie, vykonajte vietky potrebné opatrenia, aby ste zabrénili vybuchu. Majte na pamati potencidlne riziko infekcie, ako aj predpisy o hygie-
nickych a sanitdmych opatreniach.

Tento typ Cerpadiel je urceny na in3taldciu vo zvislej polohe, pri ktorej leZi cerpadlo na dne nédrze alebo nddoby podopreté viastnym podstavcom.

Elektrické cerpadIa TOP MULTI-EVO a EVO-TECH maju zavitovy saci vstup, takze ich mozno umiestnit aj vonku mimo nadrze. Elektrické cerpadla NK a UP mozno
umiestnit aj zavesené vo zvislej polohe, za poufitia bezpecnostného lana alebo retaze, ktord sa upevnik prislusnym okém v blizkosti vytlacného otvoru.

Ak je dno nddoby alebo v kazdom pripade povrch, na ktorom cerpadlo stoji, nerovny a existuje moznost hromadenia necistdt, bahna, piesku alebo iného materialu,
vykonajte vhodné opatrenie vytvorenim rovnej a vyvy3enej zakladne.

Vytlacné potrubie moze byt pevné alebo ohybné, nesmie vsak mat mensi vniitorny prierez, nez zodpoveda priemeru vytlacného otvoru cerpadla. Ak pouZivate
flexibilné potrubie, uistite sa, Ze sa neohyba ani nekriti v dosledku reakéného momentu motora.

Aby sa zabrénilo spatnému toku kvapaliny z vystupného potrubia, nain3talujte za vytlak cerpada spatny ventil, pricom ho umiestnite vo vzdialenosti ulahcujticej jeho
kontrolu. Potom nainstalujte uzatvaraci ventil umoZfiujiici vykondvat idrzbarske prace.

CerpadId TOP MULTI-TECH a EVOTECH maju vndtorny spétny ventil, preto na zabezpecenie spravneho fungovania nevyzaduju dalsi spatny ventil na vytlathom
potrubi.

Ak je cerpadlo intalované v zbeej Sachte, musi mat této Sachta nasledujtice minimélne rozmery:

TOP MULTI 1350 %350 mm

TOP MULTI a MULTITECH?2, 3,4,5 1500 x 500 mm

NKa UP (bez plavakového spinaca) 0200 mm



V pripade pevnej instaldcie integrujte prvky (prietokové, tlakové a hladinové snimace, tlakové spinace, prietokové spinace atd') potrebné pre dany typ automatického
ovladania, ktoré je treba pripojit k spinacej skrinke. V elektrickych cerpadlach TOP MULTI-TECH a EVOTECH je systém automatického ovladania zabudovany v samot-
nych cerpadlach.

V pripade elektrickych cerpadiel bez zabudovaného plavakového spinaca je potrebné integrovat snima¢ minimalnej hladiny, ktory sa pripoji k spinacej skrinke na
ochranu proti chodu nasucho. V pripade cerpadiel UP so zabudovanym plavakovym spinacom skontrolujte, ¢i dizka kébla neprekracuje hodnoty uvedené v tab. B.
Elektrické cerpadla NK a UP sa mdzu umiestnit aj do vodorovnej polohy na dno nadrze. Nadrz musi mat primerané rozmery a hladina na spustenie musi byt najmenej
0,50 m nad osou cerpadla. Pre cerpadla UP je k dispozicii $pecidina montdzna sada (obr. C).

ELEKTRICKE PRIPOJENIA
Je na zodpovednosti montaZneho pracovnika, aby vykonal pripojenie v stilade s predpismi platnymi v krajine instaldcie.

£\ Vistite sa, 7e tidaje na typovom Stitku zodpovedajii menovitym hodnotam napatia a frekvencie.
Skontrolujte, ¢i je uzemiiovaci okruh napajacieho vedenia ucinny a v siilade s normami.

VAN pripade elektrickych cerpadiel vybavenych napajacim kablom so zastrckou skontrolujte, Gi je napajacie vedenie na ochranu pred nepri-
amym dotykom osadené pridovym chranicom, ktorého menovity rozdielovy vypinaci prid nepresahuje 30 mA.

N Bk elektrické cerpadlo nie je vybavené napajacim kablom so zastrckou, musi byt v pevnom vedeni zabudovany odpojovaci vypinac, ktory
odpoji vietky paly, ma vzdialenost medzi kontaktmi najmenej 3 mm a zaisti iipiné odpojenie v pripade prepétia kategarie Il

Ak je elektrické cerpadlo vybavené zastrckou, musi byt nainstalované tak, aby bola vidlica privodného kabla volhe pristupna.

Jednofézové elektrické cerpadla st vybavené motorom chranenym pred pretazenim tepelnym istiacim prvkom (ochrannym motorovym isticom) zabudovanym vo
vinuti.

Jednofézové elektrické cerpadla pre mobilné instaldcie sa pripdjaju pomocou zastrcky do zdsuviek s vypinacom.

Jednofazové elektrické Cerpadla pre pevné instalécie vybavené vidlicou, ale bez zabudovaného plavékového spinaca, sa pripajaju k spinacej skrinke s hlavnym
vypinatom a vstupmi pre pripojenie plavakového spinaca alebo snimacov hladiny na ovladanie spustania a zastavovania.

Ostatné jednofézové elektrické cerpadld bez vidlice pre pevné instaldcie sa musia pripojit k elektronickej kontrolnej a riadiacej jednotke, ktord je vybavend: dvoj-
pélovym odpojovacim vypinatom a vstupmi na pripojenie k externym ovladacim prvkom.

Elektrické cerpadia TOP MULTI-TECH a EVOTECH sa musia pripojit k elektrickému rozvédzacu bez ovlddacej funkcie.

Trojfézové elektrické cerpadld sa pripdjajui k elektronickej kontrolnej a riadiacej jednotke, ktord je vybavena: trojpdlovym odpojovacim vypinacom, nastavitelnym
ochrannym motorovym isticom (s manualnym resetom) (Inom+-15 %), vstupmi na pripojenie plavakovych spinacov alebo snimaca hladiny na ovladanie spustania
azastavovania.

Jednotky pre elektrické cerpadId bez zabudovaného plavakového spinaca musia byt vybavené aj vstupom pre alarm na pripojenie snimaca minimalnej hladiny.

Pri pripajani musi byt uzemnovadi vodi¢ ponechany dihsi ako Zivé vodice. Musi to byt prvy vodic, ktory sa pripoji pri montazi cerpadla, a posledny, ktory sa odpoji pri
demontdzi.

Ak napdjacie vedenie nie je pred spinacou skrinkou osadené predradenym pridovym chranicom, odporiicame na ochranu pred nepriamym dotykom nainstalovat
pridovy chrénic, ktorého menovity rozdielovy vypinaci prid nepresahuje 30 mA.

SPUSTENIE

(® Vyhnite sa vidy prevadzke éerpadla nasucho - spésobi to nezvratné poskodenie éerpadla.

Je pripustné len spustenie na kratky cas za uicelom kontroly smeru otacania trojfazovych elektrickych cerpadiel.

Pred samotnym spustenim sa uistite, Ze je cerpadlo tplne ponorené do cerpanej kvapaliny.

V pripade cerpadiel NK a UP s trojfazovym motorom méze byt smer otécania obrateny, ¢o md za nésledok podstatne slabsi vykon, ako je menovity.

Nadvihnite cerpadlo za prislusné zdvihacie oké a podrzte ho vo zvislej polohe, aby ste vopred overili smer otdcania. Spustite a hned'zastavte motor a pozorujte pritom
pohyb (trhnutie), ktory mé pri spravnom otacani byt: v protismere hodinovych ruciciek u cerpadiel NK, v smere hodinovych ruciciek pri cerpadlach UP.

Ak chcete zmenit smer otdcania, jednoducho medzi sebou prehodte dve fézy v skrinke.

Pri tpIne otvorenom uzatvéracom ventile a pri dostatocnej vyke hladiny v nddrzi spustite elektrické cerpadlo.

Skontrolujte spravnu funkciu ovladacich prvkov spustania a zastavovania Cerpadla, v opacnom pripade upravte nastavenia alebo polohy plavakovych spinacov.

Za stanovenyich prevadzkovych podmienok by malo erpadlo beZat ticho a s rovnomernym prietokom bez pulzov, v opacnom pripade skontrolujte, i je riadne napl-
nené.

Aby sa zabranilo chodu naprdzdno, musia byt cerpadla TOP MULTI v dostatocnej vzdialenosti od vytlacného otvoru osadené spétnym ventilom, aby pripadny vzduch
pritomny vo vnditri nebranil pradu kvapaliny vstdpit do obezného kolesa. Ostatné cerpadia majui na telese cerpadla maly odvzdusfiovaci otvor alebo odvzdusiiovaci
ventil, ktory sa po dokonceni plnenia automaticky uzavrie.

POZOR: Nakolko pripadné mazivo obsiahnuté v elektrickom cerpadle je netoxické (triedy NSF-H3), jeho pripadny tnik nespdsobi Skodlivd kontaminéciu Cerpanej
kvapaliny.

UDRZBA A KONTROLY

Pribeznej prevadzke by mal pouzivatel niekolkokrét rocne vykonavat pravidelné kontroly elektrického cerpadla, aby mohol véas odhalit pripadné anomalie a okamzi-
te kontaktovat Specializovaného technika. Skontrolujte, i nedochddza k problémom pri spastani, i je prietok primerany a rovnomerny a i sa pri prevédzke neozyvaju
Ziadne neobvyklé zvuky alebo vibracie.

Skontrolujte Cistotu nadrZe alebo 3achty a pripadnych snimacov hladiny alebo plavakovych spinacov. V pripade nebezpecenstva mrazu vyprazdnite nadrz alebo
vyberte Cerpadlo von a uskladnite ho na vhodnom mieste.

Pri beznej prevadzke elektrického Cerpadla netreba vykondvat Ziaden druh Gdrzby za predpokladu, Ze sa pravidelne vykonavaju dokladné pravidelné kontroly.

A\ Tieto operacie smii vykonavat len $pecializovani a kvalifikovani pracovnici, ktori spifiajii poziadavky Specifickych predpisov upravujiicich
tuto oblast.

Musia tiez dodrZiavat zasady hezpecnosti prace a prevencie tirazov stanovené vo vyssie uvedenych smerniciach.

Ak sa skor nevyskytli ziadne anomdlie, cerpadlo by malo byt kontrolované po kazdych 2000 hod. prevadzky alebo aspori kazdé 2 roky, a vzdy, ked'sa dosiahne prvé z
dvoch hranicnych hodnét, pricom vykonajte kontrolu fungovania elektrického cerpadla, kontrolu odoberaného pridu a kontrolu ovlddacich prvkov.

Potom cerpadlo odpojte zo siete, vytiahnite ho von, umyte a vycistite. Skontrolujte stav napajacieho kabla a kablovej priechodky. Vycistite plavakovy spinac alebo
hladinové spinace a skontrolujte stav prislusného kébla.

V pripade problémov alebo ak je potrebnd oprava & mimoriadna tdrzba, obratte sa na autorizované servisné stredisko vyrobcu.

N Nedodrianie tohto pokynu moze okrem neplatnosti zaruky viest aj k potencialnemu ohrozeniu osb a/alebo veci a k zniZeniu vykonu.



HU HASZNALATI UTMUTATO MAGYAR

Ezeknek az elektromos szivattyiknak a hasznalata olyan tiszta viz szivattytizasara ajanlott, amely minimalis mennyiség(i aprd szilard részecskét tartalmaz.
Hasznélatuk a helyi jogszabélyok eldirésainak hatdlya ald tartozik.

@® Atermék iizembe helyezése, hasznélata és karbantartasa elétt figyelmesen olvassa el az alabbi utasitasokat.

A gyarto elharit minden feleldsséget olyan baleset vagy kdr esetén, amely gondatlansaghdl vagy a jelen brostiraban leirt utasitasok figyel-
men kiviil hagyasabdl, vagy a tablan feltiintetettdl eltér6 koriilmények kozott kovetkezik be.

Ezenkiviil elharit minden felelésséget az elektromos szivattyi nem megfeleld hasznalatabol eredd karokért.

Tarolds esetén ne helyezzen rajuk silyokat vagy egyéb dobozokat.

BIZTONSAG

& Barmilyen telepités, leallitott szivattyu ellendrzése, karbantartds, szétszerelés vagy telepités el6tt szakitsa meg az aramellatast, és
gy6z6djon meg arrdl, hogy nem lehet véletleniil visszaallitani. Ha van, huzza ki a dugot.

A\ Ezek az elektromos szivattyuk nem alkalmasak gyulékony folyadékok szivattyizasara vagy robbanasveszélyes kornyezetben torténd
iizemeltetésre.

A Az elektromos szivattyut semmilyen koriilmények kozott nem szabad a tapkabelnél, ill. az uszokapcsold kabelénél fogva tartani vagy
szdllitani. Tamassza meg és emelje fel a megfelelé fogantyunal fogva vagy a szivattyu fémtestén talalhato emeldszemeken atbujtatott
ellenallé anyaghdl késziilt emeldkotéllel.

£\ Aziiszémedence tisztitasara és egyéb karbantartasara kiilso szokékutakban, kerti medencében és hasonld helyeken torténd hasznalat-
ra szant elektromos szivattyukat tilos hasznalni, ha emberek tartozkodnak a vizben, és differencialkapcsoléval kell taplalni, a névleges iize-
mi differencidlaram pedig nem haladja meg a 30 mA-t.

A\ Aberendezést gyermekek (8 éves kor folott) és csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkezd, illetve tapasztalattal
vagy sziikséges ismeretekkel nem rendelkezé személyek csak feliigyelet mellett hasznalhatjak, vagy ha megfeleld utasitasokat kaptak a be-
rendezés biztonsagos hasznalathoz, és megértették a benne rejlé veszélyeket. A gyermekeket feliigyelni kell, hogy ne jatsszanak a késziilékkel.

ELOZETES VIZSGALAT
Vegye ki a terméket a csomagoléshdl, és ellendrizze annak sértetlenségét. Ellendrizze azt is, hogy az adattablan feltiintetett adatok megfelelnek-e a kivant
adatoknak. Barmilyen rendellenesség esetén azonnal [épjen kapcsolatba a széllitéval, jelezve a hiba jellegét.

M\ Ha kétségei vannak a gép biztonsagaval kapcsolatban, ne hasznalja.

HASZNALATI KORLATOZASOK ES ZAJSZINT ADATOK

Af6bb felhasznéldsi korldtokat az A tablazat ismerteti, ahol:

SHmax = maximélis meriilési mélység,

Pmax = a leszivott szilérd testek maximalis dtmérdje,

SCmax = a szilrd test vagy homok maximalis mennyisége/aranya

SL = minimalis inditdsi szint

DL = minimélis iritési szint

Szivatty(zott folyadék maximalis hmérséklete: 40 °C

A szivattyizott folyadék max. siirisége: 1,0 kg/dm?>,

Megengedett fesziiltségvaltozds: + 5% (a névleges értékek tartoményanak feltiintetése esetén ezek a megengedett hatdrértékek értenddk).
Védelmi szint: IP X8.

Induldsok szdma drénkeént: legfeljebb 20 rendszeres idékozonként.

A teljesen elmeriilten mdkadd elektromos szivattydknél zaj nem észlelhetd. Ha az elektromos szivatty(dk részben a folyadékba meriilve miikddnek, az étlagos
hangnyomdsszint 1 m tavolsdgban, szabad térben kevesebb, mint 60 dBA.

VIGYAZAT: Kiiltéri mobil hasznélatra 10 m hosszu tdpkébel kitelez.

TELEPITES
Aszerelési miiveleteket szakképzett technikusoknak kell elvégezniiik, akik rendelkeznek a telepités helye szerinti orszégban hatélyos irdnyelvek kvetelményeivel.

®na telepités soran tartsa be az illetékes szervek altal kiadott és a jozan ész altal meghatdrozott biztonsagi elirasokat.

O\ Ne besiilje ala a fulladas veszélyét, ha a telepitést bizonyos szélességii és mélységii medencében kell végezni. Ugyeljen arra, hogy a
munkahelyi légkdrben ne dlljon fenn mérgezé g6zok vagy karos gazok veszélye.

Hegesztési miiveletek esetén tegyen meg minden dvintézkedést a robbands elkeriilése érdekében. Tartsa szem el6tt a fertdzés kockdzatét, valamint a higiéniai
és egészségiigyi dvintézkedéseket.

Ezeket a szivattytkat ugy tervezték, hogy dnhordd fiiggéleges helyzetben lehessen elhelyezni, az alap a tartaly vagy a térozd aljan nyugodjon.

A menetes szivicsatlakozéval rendelkezd TOP MULTI-EVO és EVO-TECH elektromos szivattytik a tartalyon kivil, a levegdben is elhelyezhetdk. Az NK és UP elek-
tromos szivattyk fiiggdlegesen is elhelyezhetdk, egy biztonsagi kotél vagy lanc hozzaaddsaval, amelyet a szallitonyilas kozelében lévé megfeleld fiz6lyukakhoz
kell rogziteni.

Ha a tartély alja vagy minden esetben a feliilet, amelyen a szivattyu fekszik, egyenetlen, és fenndll annak a lehetGsége, hogy kavics, tormelék, sér stb. halmozo-
dik fel, hozzon létre egyenletes emelkeddt a problémak megeldzése érdekében.

A szdllitdcs6 lehet merev vagy rugalmas, amennyiben a szivattyd széllitonyildséandl nem kisebb &tjérészakasz garantalt. Ha hajlékony tomi6t haszndl, ligyeljen
arra, hogy az ne gorbiiljon meg vagy csavarodjon el a motor reakciényomatéka miatt.

Annak megakadalyozasara, hogy a folyadék visszafolyjon a nyomadcsonkbol, szereljen fel ey visszacsapd szelepet a szivatty( szllitédsa utan, és helyezze el téle
olyan helyzetbe, amely megkdnnyiti az ellendrzést. Ezutan szereljen be egy elzdrészelepet a karbantartési méveletekhez.

A bels6 visszacsap6 szeleppel rendelkezd TOP MULTI-TECH és EVOTECH szivattyuk megfelel6 mikddéséhez nincs sziikség tovabbi visszacsapé szelepre a
nyomacsovon.

Ha a szivattyit egy aknéba szerelik be, az utébbinak a kdvetkezé minimalis méretekkel kell rendelkeznie:

TOP MULTI 1 [1350x350 mm

TOP MULTI és MULTITECH 2, 3,4, 5 1500 x 500 mm



NK s UP (tszokapcsold nélkiili) 200 mm

Fix telepités esetén helyezze el az el6irt automatikus vezérlés tipuséhoz sziikséges elemeket (dramldsérzékeldk, nyomdsérzékel6k, szintérzékel6k, nyomaskap-
csol6k, dramldskapcsoldk sth.), amelyeket az elektromos panelhez kell csatlakoztatni. A TOP MULTI-TECH és EVOTECH elektromos szivattytkban az automatikus
vezérldrendszer a szivatty( belsejében talalhato.

Beépitett uszokapcsold nélkiili elektromos szivatty(k esetén gondoskodjon egy minimalis szintérzékeld csatlakoztatasérdl a panelhez a szérazon futds elleni
védelem érdekében. Beépitett iszdval ellétott UP szivattyik esetén ellendrizze, hogy a kébelhossz nem haladja-e meg a B. tablazat ban feltiintetett értéket.
Az NK és UP elektromos szivattyuk vizszintesen is elhelyezhetdk, a tartaly aljan. llyen esetben a tartalynak megfeleld mérettinek kel lennie, és a kezdgszintnek
legaldbb 0,50 m-rel a szivattyd tengelye felett kell lennie. Az UP szivattythoz specidlis tartokészlet all rendelkezésre (C. abra).

ELEKTROMOS BEKOTESEK
Aszereld felel6ssége, hogy a bekdtést a telepités orszagaban hatalyos elGirdsoknak megfelelgen végezze el.

A Ellendrizze az adattabla adatok és a vezeték névleges értékei kozotti megfelelést.
Ellendrizze, hogy a tapvezeték fel van-e szerelve: hatékony foldeléssel és megfelel-e az eldirasoknak.

ONA tapkabel csatlakozoval felszerelt elektromos szivattyiknal ellendrizze, hogy a tapvezeték kozvetett érintés elleni védelemként ren-
delkezik-e differencialkapcsoléval, amelynek névleges iizemi differencidlarama nem nagyobb, mint 30 mA.

£\ Ha az elektromos szivattyu nincs felszerelve dugas kabellel, a tapvezetéken biztositson egy kapcsoldt, amely minden pélust levalaszt,
legalabb 3 mm érintkezési tavolsaggal, amely biztositja a teljes lekapcsolast I1l. kategoriaju tulfesziiltség esetén.

Ha azonban az elektromos szivattyu dugos tapkabellel van felszerelve, az elektromos szivattyiit tigy kell elhelyezni, hogy a csatlakozodugé
elérhetd legyen.

Az egyfézist elektromos szivattytk motorjat a tekercsbe épitett hdvédd (motorvédd) védi a tulterheléstdl.

Az egyfazisti hordozhatd berendezések elektromos szivattydi a dugdn keresztiil kapcsoldval elltott aljzatokhoz csatlakoznak.

Az dllando telepitésd, egyfazist, dugéval ellétott, de beépitett tisz6 nélkiili elektromos szivattydkat egy fokapcsoldval és tisz6 vagy inditdsi és ledllitasi szintér-
zékel6k csatlakoztatdsara szolgald bemenetekkel ellétott elektromos panelhez kell csatlakoztatni.

A tobbi, fix telepités(i, csatlakozddugd nélkiili, egyfézisu elektromos szivatty(t egy elektromos vezérl6- és iranyitopanelhez kell csatlakoztatni, amely a kovet-
kez6ket tartalmazza: egy kétallasu levélasztd kapcsoldt, bemeneteket a kiils6 vezérlGelemekhez vald csatlakozashoz.

ATOP MULTI-TECH és EVOTECH elektromos szivatty(kat vezéri6funkcid nélkiili elektromos elosztépanelekhez kell csatlakoztatni.

A hdromfazist elektromos szivattydkat egy elektromos vezérl6- és ellendrz6 panelhez kell csatlakoztatni, amely a kvetkezoket tartalmazza: harompélusd
levélaszt kapcsold, allithaté motorvédd berendezés (manudlis visszadllitassal) (Inom+15%), bemenetek iszékapcsoldkhoz vagy inditdsi és ledllitasi szintér-
zékel6hoz val6 csatlakozashoz.

Abeépitett tiszo nélkiili elektromos szivattytk paneljeinek riasztasi bemenettel is kell rendelkezniiik a minimumszint-érzékeléhoz vald csatlakoztatéshoz.

A csatlakozasndl a foldel6t hosszabbnak kell hagyni, mint a fazisvezetdket. Osszeszereléskor eldszor kell csatlakoztatni, szétszereléskor utoljéra kell levélasztani.
Ha még nincs benne a tapvezetékben az elektromos panel eldtt, a kozvetett érintkezések elleni védelem érdekében javasoljuk, hogy szereljen be egy differen-
cédlkapcsoldt, amelynek névleges iizemi dramkiilonbsége nem haladja meg a 30 mA-t.

{IZEMBE HELYEZES

® Keriilje a szivattyii szarazon jaratasat, mert ez karosithatja a szivattyit.

A haromfazisu elektromos szivattytk forgasirainyanak ellendrzésére csak gyorsteszt megengedett.

Az elektromos szivattyd inditdsa el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az teljesen elmeriil-e a szivattytuzandé folyadékban.

Héromfazisti NK és UP motorok esetén a forgdsirany megfordithatd; a névlegesnél lényegesen alacsonyabb teljesitménnyel.

A forgdsiranyt eldre meghatdrozzak a szivattyu fiiggdleges felfiiggesztésével a specidlis emeldszemek segitségével. Inditsa el és azonnal llitsa le a motort,
figyelve a reakcid loketét, amelynek a kivetkezének kell lennie: NK szivattyikndl az oramutaté jérasaval ellentétes, UP szivattyukndl az Gramutaté
jarasaval megegyez6.

Aforgasirany megforditdsahoz egyszeriien cseréljen meg két fazist a panelben.

Teljesen nyitott elzardszelep mellett és megfeleld szinttel a tartalyban inditsa el az elektromos szivattyut.

Ellendrizze, hogy a szivattyt inditésara és ledllitésara szolgald vezérldelemek megfelelden mikddnek-e; ellenkezd esetben dllitsa be az tiszd bedllitésait vagy pozicidit.
Avarhato lizemi feltételek mellett a szivattyinak csendesen és szabélyos dramléssal kell méikodnie, ellenkezd esetben ellendrizze, hogy fel van-e toltve.

A feltoltés elvesztésének elkeriilése érdekében a TOP MULTI szivattyuk visszacsapd szelepét tavol kel elhelyezni a szallitonyilastél, hogy a benne 1évd levegd
teret biztositson a folyadéknak a jérokerékhez vald eljutéshoz. A tobbi szivattyinak van egy szelldzényilasa a szivattythazon vagy egy légtelenitd szelep, amely
a feltdltés befejezése utén automatikusan bezéradik.

VIGYAZAT: Mivel az elektromos szivattyuban lévd kenanyag,,nem mérgez6” (NSF H3 fokozat), az esetleges szivargds nem szennyezi karosan a szivattytzott
folyadékot.

KARBANTARTAS ES ELLENGRZESEK

Normél izemben, évente tobbszor, a felhasznald iddszakos ellendrzéseket végezhet az elektromos szivattytn az esetleges rendellenességek észlelése és a szak-
képzett technikus azonnali aktivélasa érdekében. Ellendrizze, hogy nincsenek-e inditdsi nehézségek, az dramldsi sebesség megfeleld és egyenletes, valamint
nincsenek-e rendellenes rezgések vagy zajok.

Ellendrizze a tartély vagy a kt tisztaségat, valamint az esetleges szintérzékeldket vagy iszokat. Fagyveszély esetén ilritse ki az olajtekndt vagy tévolitsa el a
szivatty(t és helyezze megfelel helyre.

Az elektromos szivattyt nem igényel szokdsos karbantartdst, ha rendszeres idékdzonként alaposabb ellendrzéseket végeznek.

A mélyrehaté ellendrzések csak olyan szakképzett technikusok szamara késziiltek, akik rendelkeznek a hatalyos iranyelvek kdve-
telményeivel.

Ezenkiviil meg kell felelniiik a fent emlitett iranyelvekben meghatarozott baleset-megeldzési eljarasoknak.

Ha nincsenek rendellenességek, 2000 iizemdrénként vagy 2 évente, amikor a két hatdrérték koziil az elsct eléri, ellendrizze az elektromos szivattyt mikodését,
afelvett dramot és a vezérlGelemeket.

Ezutan valassza le elektromosan a szivatty(t, tavolitsa el, mossa le és tisztitsa meg. Ellendrizze a tapkabel és a tomszelence allapotét. Tisztitsa meg az isz6- vagy
szintkapcsolokat, és ellendrizze a megfeleld kabel allapotdt.

Probléma esetén javitas vagy rendkiviili karbantartds esetén forduljon a gyartd altal felnatalmazott ligyfélszolgélathoz.

/N Erendelkezés be nem tartisaa garancia elvesztésén tul személyeket és targyakat veszélyeztethet és/vagy a teljesitmény romlasahoz vezethet.



RO INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE ROMANA

Aceste pompe electrice sunt recomandate pentru a pompa apd curata, chiar si cu o cantitate minimd de particule solide.
Utilizarea lor este reglementata de prevederile legislatiilor locale.

@ inainte de instalare si de utilizare, cititi cu atentie instructiunile de mai jos.

Producétorul va fi exonerat de orice raspundere in caz de accidente sau daune cauzate de neglijenta sau de nerespectarea instructiunilor
din cuprinsul acestei brosuri, sau in alte conditii decat cele indicate pe placuta.

De asemenea, va fi exonerat de orice raspundere pentru daune cauzate de o utilizare incorecta a pompei electrice.

In caz de depozitare, nu suprapuneti greutati sau alte cutii peste acestea.

SIGURANTA

& Tnaintea oricérei operatiuni de control cu pompa oprita, de instalare, intretinere, dezinstalare, intrerupeti alimentarea electrica si
asigurati-va ca aceasta nu poate fi restabilita accidental. Daca este prevazut, decuplati stecherul.

O Aceste pompe electrice nu sunt recomandate pentru pomparea lichidelor inflamabile sau pentru a functiona in medii cu pericol de explozie.

A Sub nicio forma pompa electrica nu trebuie sustinuta sau transportata de cablul de alimentare sau de cablul flotorului. Sustineti-o
si ridicati-o apucand-o de méanerul special prevazut sau cu o coarda din material rezistent, trecuta prin ochetii de ridicare de pe pompele
cu corp metalic.

Vi Pompele electrice destinate curatarii si altor operatiuni de intretinere a piscinelor, destinate folosirii in fantani externe, in iazuri
de gradina si in alte locuri similare, nu trebuie utilizate atunci cand se afla persoane in apa si trebuie alimentate prin intermediul unui
intrerupator diferential, cu curent diferential nominal de functionare care sa nu depaseasca 30 mA.

N Aparatul poate fi utilizat de copii (cu varsta de cel putin 8 ani) si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau
lipsite de experienta sau cunostintele necesare, numai sub supraveghere sau numai dupa ce acestea au fost instruite cu privire la utiliza-
rea in siguranta a aparatului si dupa ce au luat la cunostinta pericolele pe care le implica utilizarea acestuia. Copiii trebuie supravegheati
pentru a nu se juca cu aparatul.

INSPECTIE PRELIMINARA
Scoateti produsul din ambalaj si verificati ca acesta sa fie intact. De asemenea, controlati ca datele de pe pldcutd sa corespunda cu cele dorite. Pentru orice
problema, adresati-vd imediat producatorului semnaland natura defectiunii.

O\ Daci aveti indoieli privind siguranta masinii, nu o utilizati.

LIMITE DE UTILIZARE SI VALORI DE ZGOMOT

Principalele limite de utilizare sunt enumerate in tabelul Tab.A, unde:

SHmax = adancime maxima de scufundare,

Pmax = diametru maxim al particulelor solide aspirate,

SCmax = continut maxim de particule solide sau de nisip

SL = nivel minim de pornire

DL = nivel minim de golire

Temperaturd maxima a lichidului pompat: 40°C

Densitate max. a lichidului pompat: 1.0 kg/dm?>,

Variatie de tensiune admisa: = 5% (in cazul indicdrii unui interval de valori nominale, acestea trebuie considerate ca fiind valorile limita admise).
Grad de protectie: IP X8.

Numar de porniri pe ord: maxim 20, la intervale regulate.

Pe pompele electrice care functioneaza complet scufundate, zgomotul transmis prin aer nu este detectabil. Cind pompele electrice functioneaza partial
scufundate in lichid, nivelul de presiune acusticd medie la distanta de 1 m, in cdmp liber, este sub 60 dBA.

ATENTIE: Pentru utilizarea transportabild la exterior, este obligatoriu cablul de alimentare cu lungimea de 10 m.

INSTALARE
Operatiunile de instalare trebuie sa fie executate de tehnicieni specializati, ce indeplinesc cerintele impuse de directivele in vigoare in tara de instalare.

@ in timpul instalarii, aplicati toate prevederile de siguranta impuse de organele competente si cele pe care vi le sugereaza bunul simt.

ANu subevaluati riscul de inec daca instalarea trebuie sa se faca intr-un bazin ce are latime si adancime semnificative. Asigurati-va ca
nu apare pericolul de degajare de vapori toxici sau gaze nocive in atmosfera de lucru.

In cazul operatiunilor de sudura, adoptati toate masurile de precautie menite sa asigure evitarea exploziilor. Tineti cont de pericolul de infectii si adoptati
masurile igienice si sanitare de precautie.

Aceste pompe au fost concepute pentru a fi amplasate in pozitie verticald cu autosustinere, cu baza sprijinita pe fundul bazinului sau rezervorului.
Pompele electrice TOP MULTI-EVO si EVO-TECH, avénd o gurd de aspiratie filetatd, pot fi amplasate chiar si in aer, in exteriorul rezervorului. Pompele
electrice NK si UP pot fi amplasate chiar si suspendate pe verticald, prin addugarea unui cablu sau lant de siguranta prins in ochetii special prevazuti in
apropierea gurii de refulare.

Dacé fundul bazinului sau, in orice caz, suprafata pe care se sprijind pompa este nerequlatd si exista posibilitatea de a se acumula murdarie, ndmol, nisip
sau alte materiale, creati o bazd de sustinere requlatd si indltata.

Conducta de refulare poate fi atat rigida, cat i flexibild, cu conditia sa fie garantatd o sectiune de trecere nu mai micd decét cea a gurii de refulare a pompei.
Daca se utilizeaza o teava flexibild, asigurati-vd ca aceasta nu se indoaie si nu se rasuceste din cauza efectului cuplului de reactie al motorului.

Pentru a evita refluxul lichidului din colectorul de scurgere, instalati, dupd refularea pompei, o vand antiretur si pozitionati-o departe de aceasta intr-o
pozitie care sd faciliteze inspectarea acesteia. Dupd aceea, instalati o vana de inchidere pentru operatiunile de intretinere.

Pompele TOP MULTI-TECH si EVOTECH, dat fiind cd au vana antiretur internd, pentru a functiona corect nu trebuie sa mai aiba inca o vana antiretur
pe conducta de refulare.

Dacd pompa este instalatd induntrul unei guri de canal, aceasta din urma trebuie sa aiba urmatoarele dimensiuni minime:

TOP MULTI 1 [1350x350 mm

TOP MULTI si MULTITECH 2, 3,4, 5 7500 x 500 mm



NK si UP (fara flotor) 0200 mm

Pentru pompele cu instalare fixd, pregdtiti elementele (senzori de debit, de presiune, de nivel, presostate, debitmetre etc.) necesare tipului de comanda
automatd prevazut, care urmeazd sa fie conectate la tabloul electric. In cazul pompelor electrice TOP MULTI-TECH si EVOTECH, sistemul de comanda auto-
mata se afld in interiorul lor.

Pentru pompele electrice fard flotor incorporat, pregatiti un senzor de nivel minim pe care sa il conectati la tablou, pentru protectia impotriva functiondrii
pe uscat. Pentru pompele UP cu flotor incorporat, verificati ca lungimea cablului sa nu depdseascd valoarea indicatd in Tab. B.

Pompele electrice NK si UP prevad si pozitionarea pe orizontald, sprijinite pe fundul bazinului. Acesta din urmd va trebui s aiba dimensiuni adecvate,
iar nivelul de pornire va trebui sa fie cu cel putin 0,50 m deasupra axului pompei. Pentru versiunea UP este disponibil un kit special de sustinere (Fig. C).

LEGATURI ELECTRICE
Instalatorului ii revine sarcina de a efectua legatura in mod conform cu legislatia in vigoare in tara de instalare.

VN Verificati corespondenta dintre datele de pe placuta si valorile nominale ale liniei.
Verificati ca linia de alimentare sa fie echipata cu impamantare eficienta si regulamentara.

£\ Pentru pompele electrice prevazute cu stecher pe cablul de alimentare, verificati ca linia de alimentare sa aiba, pe post de protectie
impotriva contactelor indirecte, un intrerupator diferential, al carui curent diferential nominal de functionare sa nu depaseasca 30 mA.

/N Daca pompa electrica nu este prevazuta cu stecher pe cablul de alimentare, asigurati pe reteaua de alimentare un intrerupator de
decuplare care sa deconecteze toti polii cu distanta intre contacte de cel putin 3 mm si care sa asigure deconectarea completa in situatia
de supratensiune de categoria lll.

Daca insa pompa electrica este prevazuta cu stecher, pompa electrica trebuie pozitionata astfel incat stecherul sa fie accesibil.

Pompele electrice monofazate au motorul protejat de supraincarcare printr-un dispoxzitiv termic (protectie la supraincarcarea motorului) incorporat in
infasurdrile motorului.

Pompele electrice monofazate pentru instaldri transportabile se conecteaza cu ajutorul stecherului la prize prevazute cu intrerupétor.

Pompele electrice monofazate pentru instaldri fixe, prevazute cu stecher dar fara flotor incorporat, trebuie conectate la un tablou electric cu un intrerupator
general si cu intrdri pentru conectarea la flotor sau senzori de nivel de pornire i de oprire.

Celelalte pompe electrice monofazate fara stecher, pentru instalari fixe, trebuie conectate la un tablou electric de control si comanda, care sa contina: un
intrerupator de decuplare bipolar, intrdrile pentru conectarea la elementele externe de comanda.

Pompele electrice TOP MULTI-TECH si EVOTECH trebuie conectate la tablouri electrice de alimentare féra functie de comanda.

Pompele electrice trifazate trebuie conectate la un tablou electric de control si comanda, cu: intrerupétor tripolar de decuplare, dispozitiv de protectie la suprain-
cdrcarea motorului (cu resetare manuald) ce poate fi calibrat (Inom-+15%), intrdri pentru conectarea la flotoare sau senzori de nivel de pomnire si de oprire.
Pentru pompele electrice fara flotor incorporat, tablourile trebuie sd aiba si o intrare de alarma pentru conectarea la un senzor de nivel minim.

In realizarea legaturii, conductorul de impdmantare trebuie Idsat mai lung decét conductorii de faza. Acesta trebuie conectat primul in timpul montajului
si trebuie deconectat ultimul, in faza de demontare.

Dacd nu existd deja pe linia de alimentare din amonte de tabloul electric, drept protectie impotriva contactelor indirecte, se recomandd instalarea unui
intrerupdtor diferential cu curent diferential nominal de functionare de cel mult 30 mA.

PORNIRE

® Evitati functionarea pompei pe uscat, deoarece cauzeaza avarierea acesteia.

Este permisa doar o proba rapida pentru a controla sensul de rotatie al pompelor electrice trifazate.

Inainte de a porni pompa electricd, asigurati-va cd aceasta este complet scufundata in lichidul ce trebuie pompat.

In cazul pompelor NK si UP cu motor trifazat, sensul de rotatie poate fi inversat, cu performante net inferioare fatd de cele nominale.

Sensul de rotatie se identificd in prealabil, tindnd pompa pe verticald, agdtata de ochetii speciali de ridicare. Porniti si opriti imediat motorul, observand
lovitura de reactie care va trebui sa fie: in sens opus acelor de ceasornic pentru pompele NK, in sensul acelor de ceasornic pentru pompele UP.
Pentru a inversa sensul de rotatie, este suficient sd schimbati intre ele doud faze din tablou.

Cu vana de inchidere complet deschisa si cu un nivel adecvat in bazin, porniti pompa electrica.

Verificati corecta interventie a elementelor de control pentru pornirea si oprirea pompei, in caz contrar ajustati calibrrile sau pozitiile flotoarelor.

In conditiile de exploatare prevazute, pompa trebuie sa functioneze in mod silentios si cu un debit requlat, in caz contrar verificati ca pompa sé fie amorsatd.
Pentru a evita dezamorsarea, pompele TOP MULTI trebuie s aiba vana de refinere departe de gura de refulare, in asa fel incat eventualul aer din interior sa
poata Idsa lichidului spatiul necesar pentru a ajunge la rotor. Celelalte pompe sunt prevdzute cu o gauricd de aerisire pe corpul pompei sau cu 0 micd supapa
de aerisire care, dupa ce amorsarea a avut lo, se inchide automat.

ATENTIE: Dat fiind cd eventualul lubrifiant aflat in pompa electricd este de tip,,atoxic” (NSF grad H3), eventualele scurgeri nu polueazd in mod nociv lichidul
pompat.

INTRETINERE S| CONTROALE

Intimpul functionarii normale, de mai multe ori pe an, utilizatorul poate efectua verificari periodice asupra pompei electrice, astfel incat sa se poata depista
eventualele anomalii si sd solicite in cel mai scurt timp interventia unui tehnician specializat. Verificati sa nu apard dificultati la pornire, verificati ca debitul
sd fie adecvat si requlat si sa nu se produca vibratii sau zgomote anormale. .

Controlati gradul de curdtenie a bazinului sau gurii de canal si a eventualilor senzori de nivel sau flotoare. In cazul in care existd riscul de inghet, goliti
bazinul sau scoateti pompa si depozitati-o intr-un loc potrivit.

Pompa electrica nu necesitd intretinere ordinara, cu conditia s se efectueze cu regularitate controale periodice cat mai amanuntite.

A\ Controalele amanuntite sunt destinate exclusiv tehnicienilor specializati care indeplinesc cerintele impuse de directivele in vigoare.

De asemenea, acestia trebuie sa respecte procedurile de prevenire a accidentelor la locul de munca, prevazute de directivele sus-mentionate.
Excepténd cazurile in care apar anomalii, o data la 2.000 de ore de functionare sau o datd la 2 ani, la atingerea primei dintre aceste doud scadente, efectuati
un control al functiondrii pompei electrice, o verificare a curentului absorbit, un control al elementelor de comanda.

Dupd aceea, deconectati pompa de la linia electricd, spalati-o si curdtati-o. Verificati starea cablului de alimentare si a presetupei. Curatati flotorul sau
intrerupatoarele de nivel si verificati starea cablului acestora.

In caz de aparitie a problemelor, pentru reparatii sau intretinere extraordinard, adresati-va unui Centru de Asistentd Autorizat de producator.

N Nerespectarea acestei prevederi, pe langa faptul ca duce la pierderea garantiei, poate duce si la aparitia unor potentiale pericole
pentru persoane, bunuri si la compromiterea performantelor.



BG WMHCTPYKLIMW 3A EKCMJIOATALINA BbJIFAPCKU

Te3ut eNeKTPUYECK MOMMN Ce NPENOPbYBAT 3a U3NOMNBAHE HA YYCTA BOAA OPU C MUHUMAJTHO HaluMe Ha MaKy TBbPAM Tena.
EKcnnoarauuATa UM ce NoJuMHABA Ha pa3nopeaduTe Ha MECTHUTE 3aKOHOAATENCTBa.

(® Npenu pa MoHTMpaTe 1 U3NON3BaTE, NPOYETETE BHUMATENHO MHCTPYKLMKTE, ONUCAHY NO-KONY.

Tpou3BoAUTENAT He HOCM HUKAKBA OTTOBOPHOCT B CNyyaii Ha NPOM3LLUECTBYE WY LeTa, Ab/KALLY ce Ha HeBHUMAHIe MU Hecna3BaHe Ha
MHCTPYKLUMTE, ONMCaHM B Ta3u Gpoluypa unu npu yCioBus, pasnuyHu OT NOCOYEHNTe Ha UACHTUUKALMOHHATa Tabena.

OcBeH TOBa ce OTXBbPNA BCAKAKBa 0TFOBOPHOCT 3a LeTH, NPUYMHEHN OT HenpaBUHa ynoTpe6a Ha enekTpuyeckata nomna.

[py CbXpaHeHue B Ckaj He NOCTaBAIATE TEXECTU UNN APYTI KYTUI OTFOPe BbPXY MPOAYKTA.

BE30MACHOCT

VN Mpeay BcAKa onepauua No KOHTPON MpU CNpsAHa MOMNA, MO MOHTaX, MOAAPDLKKA , IEMOHTaX, NpeKbCHeTe eNeKTPUYECKoTo
3axpaHBaHe U (e yBepeTe, ue He MoXe Aa 6bie BK/IOUEHO OTHOBO N0 CNyyYaifHOCT. I3BaguTe Wencena, ako UMa TaKbB.

& Te3n e/IeKTpUYeCcKu nomnu He ca NOAXoAALLM 3a U3NOMNBAHe Ha Bb3MaMeHAeMN TeYHOCTU WK 3a pa60'ra B Ccpeay C onacHOCT oT
eKcnnosua.

& B HMKaKbB Cnyvail eneKTpu4eckata nomna He Tpnﬁsa Aa (e AbPXKN UK TpaHCNOpTUPa 3a 3aXpaHBaLLuA Kaben unu 3a nonnasbka.
[lpbKTe A U A noBAUraiiTe 3a CbOTBETHaTa APbIKKA UK Ype3 BbiKe OT y(TOﬁ‘WIB maTepuan, npemuHaBaly npe3 noAeMHUTENPbCTEHUHA
nomnurte C MeTaJsieH Kopnyc.

/AN EnextpuueckuTe nomnu, npejjHaHaueH 3a NoYMCTBaHe U 3a APYri OMEpaLuM N0 NOAAPLIKKA HA NNYBHN GaceilHK, 32 U3NON3BaHe
BbB BbHIIHN GOHTaHH, rPaAMHCKY e3epa 1 Apyru noao6HM MecTa, He TpAGBa Aa ce U3NON3BAT, KOraTo BbB BoAaTa MMa Xopa, U Tpa6ea aa
Ce 3axpaHBar upe3s AudepeHLManeH npeKbeBay, C HOMUHaNEH paboteH AudepeHLManeH ToK, He No-BUCoK oT 30 mA.

A\ YpennT Moxe fAa ce u3noN3Ba OT fea (Ha Bb3PACT He MO-MANKO OT 8 rOAMHM) 1 OT MNLA C HAMANEHN QU3UYECKN, CETUBHM WIM
YMCTBEHM CNOCOGHOCTM MAM € IUNCA HA ONKUT UK Heo6XOAMMM MO3HAHNA, NPU YCIOBME Ye Te3U NMLA ca NOA HAA30p UAK Clepd KaTo (a
NOMYYNNM MHCTPYKTaM OTHOCHO 6e30nacHaTa eKcnnoaTaLms Ha ypeaa u pa3bupar onacHocTuTe, NPoM3THUALLY 0T ToBa. fleyata Tpa6ea Aa
ce HabnioAaBar, 3a fla He UrpaAT cypepa.

NPEABAPUTENIHA NPOBEPKA
/13BajieTe NpoAyKTa OT onakoBKata it NpoBepeTe LenoctTa My. Mposepete CblLo Taka Aany JaHHUTE OT WAEHTUGUKALMOHHATa Tabena CbOTBETCTBAT Ha
U3MCKBAHUTe. 32 BCAKA HEU3NPaBHOCT, CBbPXeTe Ce He3a0aBHO C J0CTaBYVIKa, KaTO CUTHANM3MpaTe 3a eCTECTBOTO Ha ledekTa.

& B cnyuvail Ha cbMHeHNe 0THOCHO 6e30nacHOCTTa Ha MalLLMHaTa, He A N3Non3BaiiTe.

NPATOBE HA EKCIIIOATALINA U JAHHU 3A WIYMA

(OCHOBHWTE NparoBe Ha eKcnnoarauma ca u3bpoenn B Tabnuua Tabn.A, Kbaeto:

SHmax = MakcumanHa bn6ounHa Ha noTanaxe,

Omax = MaKcIManeH AUamMeTbp Ha 3aCMyKaHuTe TBbPAY Tena,

SCmax = MaKCMManHo CbIbpXaHue Ha TBbPAV TeNa Ui NACbK

SL = MUHIManHOTO HUBO Ha CTapTUpaHe

DL = MIHMManHO H1BO Ha U3Npa3BaHe

Makcumanta Temneparypa Ha u3nomnBanara TeyHoct: 40°C

Makc.nbTHOCT Ha U3nomnBaHaTa TeuHocT: 1,0 kg/dmz.

V13meHeHue Ha foNyCTUMOTO Hanpexenue: £ 5% (B cnyuait Ye e NOCOYEH AMaNa3oH OT HOMUHAMHU CTOIHOCTH, Te TPAGBA Ja ce CYuTaT Kato AONYCTUMM
TPaHUYHM CTOMHOCTH).

(TeneH Ha 3atwura: IP X8.

bpoii yacoBu cTapTUpaHyA: MakcuMym 20 Ha peLoBH UHTEpBAY.

Tpu enekTpuyecku NOMNY, KOUTO GHKLMOHMPAT HAMBAHO NOTONEHY,LIYMBT BB Bb3ZyXa e HefionoBUM. Korato enekTpuueckiuTe NomMni GyHKLMOHMpAT
4aCTUYHO NOTONEHM B TEYHOCTTA, CPEAHOTO HUBO Ha 3BYKOBO HanAraHe Ha Tm pascTosHue, B cB060AHO None, e no-manko ot 60 dBA.

BHUMAHME: Mpy npeHocvma ynotpeba Ha 0TKPUTO e 3aTbMKUTENHO 3aXPaHBALUMAT Kaben Ja e ¢ AbmkuHa 10 m.

MOHTAX
OnepauumTe No MOHTaXa TPAGBA Aa C€ U3BBPLUBAT 0T CELMANN3NPAHI TEXHULIM, KOUTO NOKPUBAT U3NCKBAHWUATA Ha pa3nopeaduTe, AeiicTBaLLM B CTpaHaTa
Ha MOHTaX.

@ Mo Bpeme Ha MOHTaXa fa ce npunarar BCMYKM pasnopenﬁu 3a Ge3onacHocT, U3AafeHN OT KOMNETeHTHUTe OpraHu U NpoauKTYBaHU
0T 34paBua pasym.

N\ He nopuenssaiite pucKa oT yaaBsAHe, ako MOHTaXXbT TPpA6Ba Aa ce U3BLPLLIBA BbB BaHa C ONpefieneHa WHPOunHa U Abn6ounHa.
YBepere ce, ye B paboTHaTa aTMocdepa HAMa ONACHOCT OT TOKCUYHN U3NAPeHUA U1 BPeHH ra3oBe.

B cnyyaii Ha onepauumTe no 3aBapABaHe U3non3BaiiTe NpeanasHuTe MepKy, FofHM a NPeAOTBPATAT eKcnno3uu. imaiite npesBua onacHoCTTa OT MHEKLMM
11 NPEANasHUTE XUTMEHHO-CAHUTApHY NpaBua.

Te3v nomMnyu ca NPOEKTMPaHK, 3a A Ce pa3nonarar BbB BepTUKaHA CAMOHOCELLA NO3ULVA C OMOPHA OCHOBA HA ILHOTO Ha BaHaTa MM pe3epBoapa.
Enektpuueckure nomnu TOP MULTI-EVO n EVO-TECH, Tbit Kato mat pe3boBaH cMykateneH 0TBOp, MOraT Ja Ce pa3noarat v BbB Bb3fyXxa U3BbH
pe3epoapa. Enextpuueckute nomnin NK v UP Morat i 6baT pa3nonoxeHu CbLLo 1 0KaueHu BepTUKaHo, ¢ f00aBAHe Ha Npena3Ho BbXe Wi Bepura,
3aKpeneHu KbM CbOTBETHUTE NPbCTEHU 611130 A0 0TBOPA 33 NOAABaHE.

AKo IbHOTO Ha BaHaTa WNN BCe MaK NOBbPXHOCTTA, HA KOATO € pa3nonoXkeHa NoMnara He e paBHa M Ma Bb3MOXHOCT /1a Ce HaTPynaT 3aMbpCABaHMS,
NACHYHY OTNIaraHINA UM ApYr MaTepuan, ocurypeTe paHa U NOBAUTHATA 0CHOBA 3a OMOpa.

HanopHata Tpb6a Moxe Aa 6be kakTo TBbPAA, Taka I'bBKaBa, CTUra J1a e 0CUTYPEH0 CeueHie 3a NpeMUHaBaHe He Mo-Masko 0T TOBA Ha HaNOpHYs 0TBOP Ha
nomnarta. AKo ce U3non3Ba rbBkaBa Tpbba, yBepeTe ce, ue He Ce NperbBa WK ycyKBa Nopaan eGeKTa Ha MOMEHTa Ha peaKLa Ha BUraTens.

3a Jia ce NpeoTBPaTY 06PATHUA NOTOK HA TEUHOCTTA OT OTBEXAALLMA KONIEKTOP, MOHTUPAIiTE HEBB3BPATEH KNanaH Cflefi HanopHaTa CTpaHa Ha noMnara u ro
rocTaBeTe Janey oT NoMnaTta Ha MACTo, KOETo ynecHaBa nposepKata. (nej ToBa MHCTaNMpaiiTe 0TCAYALL KNanaH 3a onepaLyuTe o NOAAPbKKA.

TMomnute TOP MULTI-TECH n EVOTECH, Tbii KaTo MMaT BbTpelleH Bb3BpaTeH knanaH, 3a Aa paboTaT npaBunHo He TpA6Ba Aa MMAT AONbAHUTENEH
Bb3BpaTeH KnanaH Ha HanopHara Tpboa.

AKo nomnata ce MOHTMpa B LWaXTa, WaxTaTa TpA6Ba Aa UM CNEAHUTE MUHUMANHY Pa3Mepu:

TOP MULTI [1350x 350 mm

TOP MULTI u MULTITECH 2, 3,4, 5 1500 x 500 mm



NK u UP (63 nonnasbk) 0200 mm

3a QuKCMpaHN MOHTaXW NocTaBeTe enemeHTUTe (CEH30PM 3a MOTOK, 3a HanAraHe, 3a HUBO, MPeCOCTaT, U3MepBaTeNN Ha NoTok, ..), Heobxopumm 3a
NpeABUAEHNA TN aBTOMATUYHO yNpaBeHKe, KOUTO e GbaaT (Bbp3aHy KbM enekTpuyeckoto Tabno. B enektpuyeckute nomnu TOP MULTI-TECH n EVOTECH
CCTeMaTa 3a aBTOMATUYHO YpaBreHue e NoCTaBeHa BbB BLTPELUHOCTTA UM.

3a enekTpuyeckv nomnu 6e3 BrpafieH NoNNaBbK TpAOBa Aa NPeABUANUTE (EH30p 32 MUHUMANHO HUBO, KOWTO Ja CBbpXKETe KbM TabnoTo 3a 3aLuuTa cpeLly
cyx xoa. pu nomnute UP ¢ BrpageH nonnaBbk NpoBepeTe AaK AbMKUHATA Ha Kabena He npeBuLIaBa nocoyeHoto B Tabn.B.

Enextpuueckute nomnu NK u UP npesBuaar 1 pa3nonoxeHue B Xopu3oHTanHa onopa Ha IbHOTO Ha BaHata. Cbluata TpabBa Aa e C NoAXoAALyM pa3mepi v
HUBOTO Ha CTapTUpaHe Luie TpA6Ba Aa 6bae noxe 0,50 m Hag ocTa Ha nomnata. 3a UP e HanuueH cneunane onopeH komnnexT (Our.C).

ENEKTPUYECKN CBbP3BAHUA
TpvKa Ha MOHTaXHIKa € 1 U3BbPLUN (BbP3BAHETO B CbOTBETCTBME C AEACTBALLNTE CTaHZAPTU B CTPaHATa Ha MOHTAX.

A TpoBepete CbOTBETCTBMETO MEXKAY AAHHUTE HA uneu'm¢m(auuounara Tabena M HOMUHaNHUTE CTONHOCTH HA NMHUATA.
TNpoBepete ganu 3axpaHBaLyaTa MMHUA e CHabaeHa ¢ ¢yHKI.|VIOHMpaI.I.|0 3a3emsaBaHe, CbOTBETCTBALUO Ha CTaHAapTUTE.

/N 3a enekTpuueckn nomnu, 06opyABaKY C WeNcen Ha 3aXpaHBalLMA Kaben, NPoBEpeTe Jany 3aXPaHBaLLaTa MHIUA UMa KATO 3aL4UTa
Cpely HenpsK KOHTaKT AudepeHLmaneH Npekbeay, C HOMUHaneH pa6oTeH AndepeHLuaneH ToK, KOiTo Aa He e No-BUCOK oT 30 mA.

O Ao eneKTpuyeckaTa nomna He e cHabpeHa ¢ wencen Ha 3axpaHBawua KaGen, Tpa6Ba Aa npeABUAMTe B 3aXpaHBalyaTa Mpexa
M3KNI0YBaLL NPeKbCBay, KOMTO i U3KNI0YBA BCUYKM NONIOCK C Pa3CTOAHME MeXAY KOHTAKTUTe OT MOHe 3 mm W KoiiTo Aa NpeaBIKAA
Mb/IHOTO U3KNIOYBaHe NP YCI0BUE Ha NpeHanpexeHue ot kateropus lIl.

AKo obaye eneKkTpuyeckata nomna e o6opyaBaHa ¢ wencen, enekTpuyeckata nomna TpAGBa Aa ce NocTaBM TaKa, Ye wencenst Aa 6bae
BOCTDIEH.

EnHodasHuTe enekTpuyecku NOMNM UMaT ABHUraTeN, 3aLuUTeH 0T NPeToBapBaHe upe3 TepmMo3alLuTa (3aLyyuTa Ha BUraTens), BrpajieHa B HamoTKara.
EnekTpuyeckvTe eiHOGa3HM NOMNM 3a NPEHOCUMI MHCTaNALMM e CBbP3BAT YpPe3 LLenceNna B KOHTAKTH, CHabaeHM ¢ NpeKbeaay.

EnHodasHuTe enekTpuyeckin nomnu 3a UKCMpaHn MOHTaxu, 060pyABaHY C LLencen, Ho 6e3 BrpajeH NONNaBbK, Ce (BbP3BAT KbM eneKTpuyecko Tabno ¢
T71aBeH NPeKbCBaY 1 € BXO/A0BE 32 (BbP3BaHE Ha MOMNABBK U CEH30PHTE 3 HUBO HA CTaPTUPaHE U Ha CMpaHe.

[Npyrute egHodasHu enektpuueckin nomny 6e3 wencen, 3a GMKCUPaHN MOHTaXM , ce (BbP3BAT KbM eNeKTpUuecko Tabno 3a KOHTpON U ynpasneHue,
BK/TH0YBALL{0: BYNONIOCEH NPEKbCBAY-Pa3eAUHUTEN, BXOLOBE 33 (BbP3BaHE KbM BbHLUHI eNeMeHTI 3a ynpaBeHue.

Enekpuueckure nomni TOP MULTI-TECH v EVOTECH ce cBbp3BaT KbM enekTpudecky Tabna 3a 3axpaHBaHe 6e3 GyHkwuA 3a ynpasnexue.

ToudasHute enekTpuyecku nomny TpA6Ba a 6bAaT CBbP3aHN KbM eNleKTpUYeCKY Tabno 3a ynpasrieHe U KOHTPON C: TPUMOMIOCEH NPEeKb(BaY-Pa3eAvHUTEN,
YCTPOICTBO 3 3alLMTa Ha ABMTaTeNd (C pbyHoO NpeapexpaHe) perynvpyemo (Inom-+15%), BX0A0Be 3a CBbP3BaHe KbM NONAABbLIM MAM CEH30P 33 HUBO
Ha CTapTUpaHe 1 cupaHxe.

3a eneKTpuyeckuTe nomny 6e3 BrpaeH NonnaBbK Tabnata TpA6BA Aa MMAT M BXOJ 33 aNapMa Npu (BbP3BAHETO Ha CEH30P 32 MUHUMA/HO HUBO.

Mpy (BbP3BaHETO 333eMUTENHUAT MPOBOJHUK Ce 0CTABA NO-AbITbI OT Ga3oBuTe NpoBoAHULM. Toii TPAOBa Za ce (BbP3Ba MbPBY N0 BPeMe Ha MOHTaXa 1 A
ce pa3efuHABA NOCEAEH NO BPEME Ha JeMOHTaXa.

KaTo 3aLmuTa CpeLLy MHAMPEKTHU KOHTAKTY ce NPenopbyBa MOHTAXbT Ha AMdEPEeHLManeH NpeKbCBay C HOMUHANEH paboTeH AUdEepeHLIManeH Tok, He no-
BICOK 0T 30 MA, aKo BCe oLLie He € HanyeH TakbB B 3axpaHBaLLaTa IMHUA IPEAY eNeKTpUYeckoTo Tabno.

CTAPTUPAHE

(@ Uz6areaiite (YHKLMOHMpPaHe Ha CYX0 Ha MOMNATa, 3aLL0T0 TOBA NPUYMHABA LUETH Ha CbLyaTa.

[Jlonyctuma e camo 6bp3a npo6a, 3a Aa ce NpoBepy NOCOKaTa Ha BbpTeHe Ha TpudasHUTe enekTpuyecKi Nomnu.

Tpean na cTapTupare enexkTpiuyeckata nomna, yBepeTe ce, Ye e HaMmb/HO NOTONEHA B TEYHOCTTA 3 U3NOMNBAHE.

B cnyuait va NK n UP ¢ Tpudasen aBuraten nocokata Ha BbpTeHe MoXe fia ce okaxe 00bpHaTa; ¢ paboTH! XapaKTepuCTUKM 3HAUUTENHO NO-HUCKM OT
HOMUHANHUTE.

MocokaTa Ha BbpTeHe ce onpeaend npeaBapuTENHo, KaTo MomnaTa ce AbpxKi BEPTUKANHO OKaueHa 3a CnewuanHuTe NogemMHIn npbcrenn. (rapupaiite
11 CNpeTe [iBUraTeNs BefiHara, kato HabnioaaBate XoAa Ha peakuma, KoiiTo TpAbBa Aa e: 06paTHO Ha YacoBHMKOBATA cTpenka 3a nomnute NK, no
YacoBHUKOBATA CTpenkKa 3a nomnute UP.

3a J1a npomeHuTe MoCoKaTa Ha BbpTeHe, e JOCTaTbUHO i Pa3MeHUTe nomMexzy UM ige Gasu B Tabnoto.

( HaMmb/HO OTBOPEH 0TCHYALL KNanaH W ¢ MOAXOAALLO HUBO Ha BaHaTa, CTapTUpaiiTe eNekTpuyeckaTa nomna.

TpoBepeTe NPaBUNHOTO 3aie/iCTBAHE Ha eNeMEHTUTE 33 KOHTPON Ha CTaPTUPaHe 11 CNUPaHe Ha NoMNaTa, B NPOTUBEH Cyyail perynupaiite HacTpoiKuTe UM
no3ULMMTE Ha NONAABBLMTE.

Ty npeniBUAEHUTE eKCMN0ATaLMOHHY YCIIOBUA oMNaTa TpA6Ba 1a GYHKLMOHPA TUXO 11 C perynapeH Ae6uT, B NPOTUBEH CNyyaii npoBepeTe Aany € 3anATa.
3a fa ce NpenoTBpaTM NUNCaTa Ha 3anuBaxe, npu nomnute TOP MULTI Bb3BpaTHUAT KnanaH TpA6Ba Za Gbe oThaneyeH oT HaMOPHUA OTBOP, TaKa ue
€BEHTYANHUAT Bb3AYX BLTPE a MOXKe Aia AaZle MACTO Ha TEYHOCTTA Aa I0CTUTHE 0 poTopa. [ipyriuTe NOMNK panonarat ¢ ManbK 0TBOp 3a 00e38b3ayLLBaHe
Ha Kopnyca Ha nomnata i 06e3b3AyLIaBaLL KNanaH, KoWTo, NPy 3aBbPLUEHO 3aNUBaHe, Ce 3aTBapA aBTOMATUYHO.

BHUMAHMWE: Toii KaTo eBeHTYanHoTo CMa30uHo BeLLeCTBO, ChAbPKALLO Ce B eNleKTpuyeckaTa nomna e ot Hetokcuye” Tun (NSF crenen H3), eentyantm
TeyoBe He 3aMbPCABAT BPEAHO U3NOMNBAHATa TEUHOCT.

NOAAPDHXKA U MPOBEPKU

Ty HopmanHo ¢yHKLMOHNPaHe, HAKONKO MbTY FOAULUHO NOTPEOUTENAT MOXe Aa U3BBPLUBA NEPUOAUYHI NPOBEPKI Ha eNleKTpUYeckaTa Nomna, Taka ue
[1a 3aceye eBeHTYarnHi He3NPaBHOCTY 11 CBOEBPEMEHHO Aa MOTHPCH CrieLManu3npaH TexHuk. lpoBepeTe Aany HAMa 3aTpyAHEHA NPU CTaPTUPaHETo, Aani
JLebuTa e NOAX0AALL 1 PerynapeH 1 anu HAMa Heobuyaiiu BuGpaLMmM unu Lymose.

llpoBepeTe CbCTOAHNETO HA MOYMCTBAHE HA BaHaTa WN LWAXTaTa W HA eBEHTYaNHUTe CeH30PH 3a HUBO WIW MOMMABBLM. AKO UM PUCK OT 3aMpb3BaHe,
13npa3HeTe BaHaTa W U3BajeTe NOMNATa U A NOCTaBETe Ha NOAXOAALLO MACTO.

EnekTpuueckaTa nomna He U3MCKBa pyTUHHA NOAAPBKKA, CTUTA ia e NPABAT PErynApHO NMo-3aAbAO0UEHN NEPUOSUYHI NPOBEPKM.

A 3apgbn6oueHuTe NPOBEPKM ca OT KOMNETEHTHOCTTA CAMO Ha CELMANM3UPAHNTE TEXHULIN, KOUTO OTFOBAPAT Ha M3MCKBAHWUATA Ha
NPUNOXKUMUTE AUPEKTHBH.

OcBeH ToBa Te TpA6Ba Aa cNa3BaT NpoLieAypuTe cpellly 310N0NYyKN, NPeABUACHN OT ropecnomMeHaTuTe AUPeKTUBN.

AKo HAMa Hen3npaBHOCTY, Ha Bceky 2000 yaca paboTa Unu Ha BeKM 2 FofMHI, NPY JOCTUTAHe Ha TbPBOTO OT ABETE OrPaHNYeHMA, ce U3BbPLUBA NPoOBEPKa
Ha paboTara Ha eneKkTpuyeckata nomna, IpoBepka Ha KOHCyMUPaHis TOK, POBEPKA Ha eNleMeHTHITe 3a ynipaBeHue.

(Cnezi ToBa U3KiouMTe eNIEKTPUUECKY NOMNATA, U3BAZeTe A, U3MUiATe 5 11 A nouncteTe. MpoBepeTe ChCTOAHUETO Ha 3axpaHBALLVA Kaben 1 Ha kabenHata
Mya. loynctete nonnasbka uim NpekbCBauUTe 3a HUBO M NPOBEPETE CbCTOAHNETO Ha CbOTBETHNA Kalen.

T Bb3HUKBaHeTO Ha Npo6aemy, 32 PeMOHTI 1 M3BbHPEAHA NOAAPBKKA 0GBPHETe e KbM oTopu3upaH CepBu3eH LieHTbP Ha lpoussoguTens.

A HecnasBanero Ha Tasn pasnopena, 0CBeH ue BOAM 10 0TNaAAHE HA rapaHLMATa, MOKE 12 J0BE/le U 10 MOTEHLMANHI ONACHOCTH 32
Xopa, Belyy 1 Ao 3ary6a Ha paboOTHUTE XapaKTepUCTUKHN.



SL NAVODILA ZA UPORABO SLOVENSCINA

Te elektricne crpalke so priporocljive za crpanije iste vode tudi ob minimalni prisotnosti drobnih trdnih delcev.
Za njihovo uporabo velja lokalna zakonodaja.

(@ Pred montazoin uporabo natancno je potrebno prebrati spodaj navedena navodila.

Proizvajalec zavraca vsakrSno odgovornost v primeru nesrece ali Skode, nastale zaradi malomarnosti ali neupostevanja navodil, opisanih
v teh navodilih, ali v okoliscinah, ki niso navedene na ploscici.

Prav tako zavraca kakrSnokoli odgovornost za Skodo, do katere pride zaradi nepravilne uporabe elektricne crpalke

V primeru skladis¢enja ne postavljajte bremen ali drugih Skatel.

VARNOST

N Pri zaustavljeni crpalki se je potrebno pred izvajanjem kakr3nihkoli kontrol, montaZo, izvajanjem vzdrievalnih del ali demontaZo
prepricati, da se napajanje ne more nenamerno ponovno vzpostaviti. Ce je opremljena z vtikacem, ga odklopite.

O\ Te elektriéne crpalke niso primerne za ¢rpanje vnetljivih tekocin ali za obratovanje v eksplozijsko ogrozenih okoljih.

A\ Vnobenem primeru elektricne ¢rpalke ni dovoljeno podpirati ali prenasati za napajalni kabel ali kabel plovca. Podpirajte in dvigujte
jo za namenski rocaj ali z vrvjo iz trpeznega materiala, speljano skozi usesa za dvigovanje pri ¢rpalkah z kovinskim ohisjem.

£\ Elektritne crpalke, namenjene za ¢is¢enje in druge vzdrZevalne postopke v bazenih, za uporabo v zunanjih fontanah, ribnikih in po-
dobno, se ne smejo uporabljati, ko se v vodi nahajajo osebe, napajanje pa mora biti izvedeno preko diferencnega tokovnega odklopnika,
z nazivnim diferencnim delovnim tokom, ki ne presega 30 mA.

i Napravo lahko uporabljajo otroci (stari nad 8 let) in osebe z zmanjsanimi fizicnimi, senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi ali
brez izkusenj ali potrebnega znanja, pod pogojem, da so pod nadzorom ali da so prejeli ustrezna navodila za varno uporabo naprave in
razumejo nevarnosti, ki so z njo povezane. Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne bi igrali z napravo.

PREDHODNI PREGLED
Proizvod odstranite iz embalaZe in preverite ali je neposkodovan. Preverite tudi, ali podatki na plo3cici ustrezajo zahtevam. V primeru kakrSnekoli nepravil-
nosti se nemudoma obrnite na dobavitelja in sporocite vrsto pomanjkljivosti.

AV primeru dvoma o varnosti proizvoda, ga ne uporabljajte.

OMEJITVE PRI UPORABI IN PODATKI 0 HRUPU

Glavne omejitve uporabe so navedene v preglednici Tab. A, kjer:

SHmax = najvecja globina potopitve,

@max = Maksimalni premer trdih delcev,

SCmax = najvedja vsebnost trdnih delcev ali peska

SL = najmanj3a zacetna raven

DL = najmanj3a raven za izpraznitev

Najvisja temperatura ¢rpanega tekocine: 40 °C

Maksimalna gostota érpane tekotine: 1,0 kg/dm®.

Dovoljeno nihanje napetosti: + 5% (¢e je dolocen razpon nazivnih vrednosti, se te razumejo kot dovoljene mejne vrednosti).
Razred zai(ite: IP X8.

Stevilo vklopov na uro: najvec 20 v rednih intervalih.

Pri elektricnih ¢rpalkah, ki delujejo popolnoma potopljene, hrupa v zraku ni mogoce zaznati. Kadar elektricne crpalke delujejo delno potopljene v tekocino,
je raven povprecnega zvocnega tlaka na razdalji 1 m na prostem manjsa od 60 dBA.

POZOR: Za prenosno uporabo na prostem je obvezen napajalni kabel dolZine 10 m.

MONTAZA
MontaZo morajo izvesti strokovno usposobljeni serviserji, ki izpolnjujejo zahteve, dolocene z direktivami, ki veljajo v drzavi namestitve.

(® Med montaso je potrebno upostevati vse varnostne predpise pristojnih organov in uporabljati zdravo logiko.

O\ Ne podcenjujte nevarnosti potopitve, ce je treba namestitev izvesti v rezervoarju dolocene Sirine in globine. Prepricajte se, da v
delovni atmosferi oz. ozracju niso prisotni strupenih hlapi ali Skodljivi plini.

Pri varjenju je potrebno upostevati vse varnostne ukrepe, da preprecite morebitne eksplozije. Upostevajte nevarnost okuzb in higiensko-sanitarne ukrepe.
Te Crpalke so zasnovane za namestitev v navpicnem, samostojecem poloZaju z osnovo, ki pociva na dnu kadi ali rezervoarja.

Elektricne crpalke TOP MULTI-EVO in EVO-TECH, ki imajo navojni sesalni prikljucek, je mogoce namestiti tudi v zrak, zunaj rezervoarja. Elektricne crpalke NK
in UP je mogoce namestiti tudi visece v navpicnem polozaju, z dodano varnostno vrvjo ali verigo, pritrjeno na namenska usesa v bliZini tlacnega prikljucka.
(e je dno rezervoarja ali povrsina, na kateri stoji Crpalka, neravna in obstaja moZnost nabiranja umazanije, mulja, peska ali drugega materiala, izdelajte
enakomerno in dvignjeno podlago. .

Tlacna cev je lahko toga ali gibljiva, pod pogojem, da vkljucuje del, katerega premer ni manjsi od tlacnega prikljucka crpalke. Ce uporabljate gibljivo cev,
pazite, da se ne upogne ali zvije zaradi reakcijskega momenta elektromotorja.

Da bi preprecili povratni tok tekocine iz tlatnega razdelilca, je potrebno za ¢rpalko na mestu, kjer je omogocena kontrola, namestiti nepovratni ventil. Nato
namestite zaporni ventil za vzdrzevalna dela.

Crpalke TOP MULTI-TECH in EVOTECH, ker imajo vgrajeni nepovratni ventil, za pravilno delovanje ne smejo imeti dodatnega nepovratnega ventila
na tlacnem vodu.

(e je ¢rpalka namescena v jasku, mora imeti ta naslednje najmanjse dimenzije:

TOP MULTI [1350x350 mm
TOP MULTIin MULTITECH 2, 3,4, 5 1500 x 500 mm
NK'in UP (brez plovca) 0200 mm

Pri fiksnih instalacijah namestite elemente (senzorje pretoka, tlaka, nivoja, tlacna stikala, pretocna stikala ... .), potrebne za predvideno vrsto samodejnega
upravljanja, ki jih bo treba prikljuciti na krmilno-zascitno omarico. Pri elektri¢nih ¢rpalkah TOP MULTI-TECH in EVOTECH je sistem samodejnega upravljanja
namescen v njihovi notranjosti.



Pri elektricnih ¢rpalkah brez vgrajenega plovca namestite senzor minimalne ravni, ki ga prikljucite na krmilno-zas¢itno omarico za zascito pred suhim
tekom. Pri &rpalkah UP z vgrajenim plovcem preverite, da dolZina kabla ne presega vrednosti, navedenih v preglednici Tab.B.

Elektricne crpalke NK in UP omogocajo tudi namestitev v vodoravnem poloZaju, pri cemer pocivajo na dnu rezervoarja. Ta mora imeti ustrezne dimenzije,
zacetna raven pa mora biti najmanj 0,50 m nad osjo Crpalke. Za model UP je na voljo poseben nosilni komplet (slika C).

ELEKTRICNE POVEZAVE
Monter je odgovoren za izvedbo priklopa v skladu z veljavnimi predpisi v drZavi namestitve.

[\ Preveriteali se podatki na plos¢ici ujemajo z nazivnimi vrednostmi napajanja.
Preverite, ali je napajalni vod ucinkovito ozemljen in je izveden v skladu s predpisi.

£\ Prielektriénih crpalkah, opremljenih z vtikacem na napajalnem kablu, preverite, ali ima napajalni vod kot zascito pred posrednim
dotikom diferencno stikalo, katerega nazivni delovni diferencni tok ni vedji od 30 mA.

[\ Ceelektriéna crpalka ni opremljenaz vtikacem na napajalnem kablu, je potrebno zagotoviti odklopno stikalo v napajalnem omrezju,
ki bo odklopilo vse pole zmedkontaktno razdaljo najmanj 3 mm in zagotovilo popoln odklop v stanju prenapetosti kategorije lll.

Ce pa je elektricna crpalka opremljena z vtikacem, mora biti elektricna érpalka namescena tako, da je vtikac dostopen.

Elektromotor enofaznih elektricnih crpalk je pred preobremenitvijo zaiciten s termicno za(ito (zadCita motorja), ki je vgrajena v navitje.

Enofazne elektricne crpalke za prenosne instalacije se s pomocjo vtikaca prikljucijo na vticnice z namescenim stikalom.

Enofazne elektricne Crpalke za fiksne instalacije, opremljene z vtikacem, vendar brez vgrajenega plovca, je treba prikljuciti na krmilno-zas¢itno omarico z
glavnim stikalom in z vhodi za priklop plovca ali senzorjev ravni za zagon in zaustavitev.

Druge enofazne elektricne crpalke brez vtikaca, namenjene za fiksne instalacije, je treba prikljuciti na krmilno-zas¢itno omarico za nadzor in upravljanje, ki
vkljucuje: dvopolno locilno stikalo ter vhode za priklop zunanjih krmilnih elementov.

Elektricne crpalke TOP MULTI-TECH in EVOTECH je treba prikljuciti na napajalne krmilno-za3¢itne omarice brez funkcije krmiljenja.

Trofazne elektricne crpalke je treba prikljuciti na krmilno-zascitno omarico za nadzor in upravljanje, ki vkljucuje: tripolno locilno stikalo, nastavljivo zascito
motorja (z rocnim ponastavljanjem) nastavljeno na (Inom-+15 %) ter vhode za priklop plovcev ali senzorjev ravni za zagon in zaustavitev.
Krmilno-zascitne omarice za elektricne Crpalke brez vgrajenega plovca morajo imeti tudi alarmni vhod za priklop senzorja minimalne ravni.

0zemljitveni vodnik mora biti dalj3i od faznih vodnikov. Med priklopom ga je treba prikljuciti prvega, ter ga kot zadnjega odklopiti.

(e $e ni namesceno v napajalnem vodu pred krmilno-zascitno omarico, kot zascito pred posrednimi dotiki priporocamo namestitev diferen¢nega stikala za
preostali tok z nazivnim delovnim diferencnim tokom, ki ne presega 30 mA.

ZAGON

@ Izogibaite se delovanju érpalke na suho, saj lahko to povzroéi poskodbe érpalke.

Za preverjanje smeri vrtenja trifaznih elektricnih crpalk je dovoljeno izvesti le hitri preizkus.

Pred zagonom elektricne crpalke se prepricajte, da je popolnoma potopljena v tekocino, ki jo je potrebno precrpavati.

Pri modelih NK in UP s trifaznim elektromotorjem je lahko smer vrtenja obrnjena; pri tem so hidravliéne karakteristike obcutno niZje od nazivnih.

Smer vrtenja se doloci vnaprej, pri cemer se ¢rpalko drZi v navpicnem poloZaju, obeSeno za namenska usesa za dvigovanje. Motor takoj zaZenite in ustavite
ter opazujte reakijski sunek, ki mora biti: v nasprotni smeri urinega kazalca za crpalke NK, v smeri urinega kazalca za crpalke UP.

Za spremembo smeri vrtenja je dovolj, da se v krmilno-zascitni omarici zamenjata dve fazi.

Pri zagonu elektricne crpalke mora biti zaporni ventil popolnoma odprt, v rezervoarju pa mora biti zagotovljen ustrezen nivo medija.

Preverite pravilno delovanje krmilnih elementov za zagon in zaustavitev crpalke, sicer prilagodite nastavitve ali poloZaje plovcev.

Pri predvidenih pogojih obratovanja mora crpalka obratovati tiho, pretok pa mora biti konstanten. V nasprotnem primeru je potrebno preveriti ali je napol-
njena.

Da bi se izognili izqubi sesanja, morajo imeti ¢rpalke TOP MULTI nepovratni ventil name3cen dalec od tla¢nega prikljucka, tako da morebiten zrak v no-
tranjosti omogodi tekocini doseci tekalno kolo. Druge ¢rpalke so opremljene z odprtino za odzracevanje na ohisju ¢rpalke ali odzracevalnim ventilom, ki se
samodejno zapre, ko je polnjenje koncano.

POZOR: Glede na to, da je mazivo, ki ga vsebuje elektricna ¢rpalka, »nestrupeno« (NSF razred H3), kakrno koli puscanje ne povzroci $kodljivega onesnazen-
ja Crpane tekocine.

VZDRZEVANJE IN PREIZKUSANJE

Pri obicajnem delovanju lahko uporabnik nekajkrat na leto izvaja redne preglede elektricne rpalke, s ¢imer lahko pravocasno opazi morebitne nepravilnosti
in se obrne na pooblascen servis. Preverite, da ni tezav pri zagonu, da je pretok ustrezen in enakomeren in da ni nenavadnih vibracij ali hrupa.

Preverite stopnjo Cistosti rezervoarja ali jaska ter morebitnih senzorjev ravni ali plovcev. Ce obstaja nevarnost zmrzali, izpraznite rezervoar ali odstranite
¢rpalko in jo shranite na primernem mestu.

(e se redno izvajajo natanéni pregledi, elektri¢na érpalka ne potrebuje rednega vzdrzevanja.

N Natancnejse preglede lahko izvaja samo strokovno usposobljen serviser, ki izpolnjuje zahteve v skladu s trenutno veljavnimi direk-
tivami.

Poleg tega morajo upostevati tudi postopke za preprecevanje nesre iz navedenih direktiv.

(e ni nepravilnosti, na vsakih 2000 ur obratovanja ali vsaki 2 leti, karkoli pac nastopi prej, izvedite naslednje: pregled delovanja elektricne Crpalke, prever-
janje absorbirane jakosti toka ter pregled krmilnih elementov.

Nato elektri¢no odklopite crpalko, jo odstranite, operite in oistite. Preverite stanje napajalnega kabla in kabelske uvodnice. Ocistite plovna ali nivojska
stikala in preverite stanje ustreznega kabla.

V primeru tezav se za popravila in izredno vzdrZevanje obrnite na pooblascen servis.

i Neupostevanje tega navodila lahko poleg razveljavitve garancije povzroci morebitne nevarnosti za ljudi, stvari in poslabsanje obra-
tovalnih karakteristik.



HR PRIJEVOD IZVORNIH UPUTA ZA UPOTREBU HRVATSKI

Ove elektricne pumpe namijenjene su pumpanju Ciste vode ukljuujuci i onu s najmanjom prisutno$¢u malih krutih tvari.

Njihova upotreba podlijeze uredbama lokalnog zakonodavstva.

® Prije ugradnje i upotrebe pazljivo procitajte upute opisane u nastavku.

Proizvodac odbija svaku odgovornost u slucaju nezgode ili Stete zbog nemara ili nepostovanja uputa opisanih u ovom letku ili zbog rada
u uvjetima drukcijim od onih navedenih na plocici.

0Osim toga, odbija i svaku odgovornost za Stetu uzrokovanu nepravilnom upotrebom elektri¢ne pumpe.

U slucaju skladistenja ne stavljajte tezinu ili druge kutije na njih.

SIGURNOST

VN Prije bilo kakve provjere dok je pumpa zaustavljena, ugradnje, odrZavanja ili demontaze iskljucite strujno napajanje i osigurajte da
se ne moze slucajno ponovno ukljuciti. Ako postoji, iskljucite ga.

A\ Ove elektri¢ne pumpe nisu prikladne za pumpanje zapaljivih tekucina ili za rad u okruZenjima s rizikom od eksplozije.

A\ Elektriéna pumpa ne smije se ni u kojem slucaju naslanjati na kabel za napajanje ili na kabel plovka ili se prevoziti pomocu njih.
Driite je i podignite za rucku ili uzetom od otpornog materijala koji trebate provuci kroz podizne ocice pumpi metalnog kucista.

£\ Elektriéne pumpe namijenjene ciScenju i drugim poslovima odrZavanja bazena, upotrebi u vanjskim fontanama, vrtnim bazenima i
na sli¢nim mjestima ne smiju se upotrebljavati kad su ljudi u vodi i moraju se napajati diferencijalnom sklopkom, pri cemu nazivna radna
diferencijalna struja ne prelazi 30 mA.

i Uredaj smiju upotrebljavati djeca starija od osam godina ili osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima
ili koje nemaju iskustva ili potrebno znanje ako su pod nadzorom ili ako su primili upute o sigurnoj upotrebi uredaja i ako su razumjeli
opasnosti povezane s njegovom upotrebom. Djecu je potrebno nadzirati da se ne bi igrala uredajem.

PRELIMINARNI PREGLED
Izvadite proizvod iz pakiranja i provjerite njegovu cjelovitost. Osim toga, potvrdite da podatci na plocici odgovaraju zahtijevanim podatcima. U slucaju bilo
kakve nepravilnosti odmah se obratite dobavljacu te izvijestite o prirodi kvara.

O\ Ako sumnjate u sigurnost stroja, ne upotrebljavajte ga.

OGRANICENJA PRIMJENE | PODACI 0 BUCI

Glavna ogranicenja primjene prikazana su u tablici Tab. A, gdje je:

SHmax = najveca dubina uranjanja

Bmax = najvedi promjer usisanih cvrstih tijela

SCmax = najvedi sadrzaj krutih Cestica ili pijeska

SL = minimalna razina pokretanja

DL = minimalna razina praznjenja

Maksimalna temperatura pumpane tekucine: 40 °C

Maks. gustoca pumpane tekucine: 1.0 kg/dm’.

Dopustena varijacija napona: % 5 % (u slucaju navodenja raspona nazivnih vrijednosti treba ih shvatiti kao dopustene granicne vrijednosti).
Razred zastite: IP X8.

Broj pokretanja po satu: maksimalno 20 u pravilnim intervalima.

Na elektricnim pumpama koje rade potpuno uronjene buka iz zraka ne moze se otkriti. Kad elektricne pumpe rade djelomi¢no uronjene u tekucinu, prosjec-
na razina zvucnog tlaka na udaljenosti od 1 m, u slobodnom polju, manja je od 60 dBA.

OPREZ: Za prijevoz na otvorenom, obvezan je strujni kabel duZine 10 m.

UGRADNJA
Postupke ugradnje moraju izvesti specijalizirani tehnicari koji zadovoljavaju zahtjeve koje zahtijevaju direktive koje su na snazi u zemlji ugradnje.

® Tijekom ugradnje primijenite sve sigurnosne odredbe koje su izdala nadlezna tijela i koje diktira zdrav razum.

O\ Ne podcjenjujte rizik od utapanja ako se ugradnja mora izvesti u rezervoaru odredene Sirine i dubine. Uvjerite se da nema opasnosti
od otrovnih para ili Stetnih plinova u radnoj atmosferi.

U slucaju zavarivanja poduzmite sve mjere opreza da biste sprijecili eksplozije. Imajte na umu rizik od infekcije i higijenske i zdravstvene mjere opreza.

Te su pumpe napravljene da bi se postavile u okomit samostojeci poloZaj, pri cemu postolje stoji na dnu spremnika ili rezervoara.

Buduci da elektricne pumpe TOP MULTI-EVO i EVO-TECH imaju usisni otvor s navojima, mogu se smijestiti i na zrak izvan spremnika. Elektricne pumpe NK i
UP mogu se staviti i u okomit poviseni polozaj ako se doda zastitno uZe ili zastitni lanac u ocice blizu dovodnog otvora.

Ako je dno rezervoara ili u svakom slucaju povriina na kojoj se pumpa nalazi neravna i postoji mogucnost nakupljanja prijavstine, pjeskovitog blata ili
drugih materijala, izradite pravilno, poviseno postolje.

Dovodna cijev moze biti kruta il savitljiva pod uvjetom da postoji dio prolaza koji nije manji od dovodnog otvora pumpe. Ako upotrebljavate savitljivu cijev,
ona se ne smije savijati i uvrtati zbog reakcijskog momenta motora.

Da biste sprijecili povrat tekucine iz ispusnog razvodnika, ugradite nepovratni ventil poslije dovoda pumpe i postavite ga dalje od same pumpe na mjesto
na kojem ga je lako pregledavati. Zatim ugradite zaporni ventil za postupke odrzavanja.

Buduci da pumpe TOP MULTI-TECH i EVOTECH imaju unutarnji nepovratni ventil, da bi pravilno radile, ne treba im dodatni nepovratni ventil na do-

vodnoj cijevi.

Ako je pumpa ugradena u bunaru, on mora imati sljedece minimalne dimenzije:
TOP MULTI 1 [1350x350 mm

TOP MULTI i MULTITECH 2, 3,4, 5 1500 x 500 mm

NKi UP (bez plovka) 0200 mm

Kad je rijec o fiksnoj ugradnji, stavite elemente (senzore protoka, tlaka, razine, tlacne sklopke, sklopke protoka. ..) koji su potrebni za predvidenu vrstu
automatskog upravljackog sustava, a koji ¢e se spojiti na elektricnu plocu. U elektricnim pumpama TOP MULTI-TECH i EVOTECH automatski upravljacki
sustav nalazi se unutar pumpe.



Za elektricne pumpe bez ugradenog plovka pripremite senzor minimalne razine koji treba spojiti na plocu za zastitu od rada na suho. Za pumpe UP s
ugradenim plovkom potvrdite da duZina kabela ne premasi vrijednost navedenu u Tab. B.

Elektricne pompe NK i UP mogu se smjestiti i u vodoravan poloZaj, na dnu spremnika. Spremnik mora biti odgovarajuce velicine, a razina pokretanja mora
biti najmanje 0,50 m iznad osi pumpe. Za UP je dostupan poseban potporni komplet (SI. C).

ELEKTRICNI SPOJEVI
Instalater je odgovoran za spajanje u skladu s propisima koji su na snazi u zemlji ugradnje.

VAN Provjerite podudaraju li se podatci s plocice i nazivne vrijednosti voda.
Provjerite ima li vod za napajanje ucinkovito uzemljenje i je li u skladu s propisima.

O\ Taelektriéne pumpe koje imaju utikac na kabelu za napajanje provjerite ima li vod za napajanje, kao zastitu od neizravnih kontaka-
ta, diferencijalnu sklopku ija nazivna radna diferencijalna struja nije veca od 30 mA.

/N Rko elektri¢na pumpa nema utikac na kabelu za napajanje, u mreZi za napajanje pripremite prekidac za sekcioniranje koji iskljucuje
sve polove, pri ¢emu razmak izmedu kontakata mora biti najmanje 3 mm, i koji omogucuje potpuno iskljucivanje u stanju prenapona lil.
kategorije.

Medutim, ako elektri¢na pumpa ima utikac, mora se postaviti tako da je utikac dostupan.

Jednofazne elektricne pumpe imaju motor zasticen od preopterecenja toplinskom zastitom (zastitom motora) ugradenom u namotaj.

Jednofazne elektricne pumpe za prijenosnu ugradnju spajaju se preko utikaca na uticnice koje imaju prekidac.

Jednofazne elektri¢ne pumpe za fiksnu ugradnju koje imaju utikac, ali ne i ugradeni plovak, spajaju se na elektricnu plocu glavnim prekidacem i ulazima za
spajanje na plovak ili senzorima razine za pokretanje i zaustavljanje.

Druge jednofazne elektricne pumpe bez utikaca, za fiksnu ugradnju, spajaju se na kontrolno-upravljacku elektri¢nu plocu dvopolnim prekidacem za sekci-
oniranje, ulazima za spajanje na vanjske upravljacke elemente.

Elektricne pumpe TOP MULTI-TECH i EVOTECH spajaju se na elektricne ploce za napajanje bez upravljacke funkcije.

Trofazne elektricne pumpe spajaju se na kontrolno-upravljacku elektri¢nu plocu: tropolnim prekidacem za sekcioniranje, uredajem za zastitu motora (s
rucnim ponovnim pokretanjem) koji se moze bazdariti (Inom +15 %), ulazima za spajanje na plovke ili senzorom razine za pokretanje i zaustavljanje.

Za elektricne pumpe bez ugradenog plovka elektricne ploce moraju imati i ulaz alarma za spajanje na senzor minimalne razine.

U spoju vodic za uzemljenje mora biti duZi od faznih vodica. Mora se prvi spojiti tijekom sastavljanja i zadnji odspojiti tijekom rastavljanja.

Ako je ve¢ nema u vodu za napajanje na elektricnoj plodi, kao zastitu od neizravnih kontakata preporucujemo ugradnju diferencijalne sklopke s nazivnom
radnom diferencijalnom strujom koja ne prelazi 30 mA.

POKRETANJE

® Izbjegavajte rad pumpe na suho jer tako nastaje ostecenje pumpe.

Dopusten je samo brzi test za provjeru smjera okretanja trofaznih elektri¢nih pumpi.

Prije pokretanja elektricne pumpe provjerite je li potpuno uronjena u tekucinu koju Zelite podici.

U slucaju pumpi NK i UP s trofaznim motorima smijer okretanja moZe biti obrnut; a radne karakteristike znatno su nize od nazivnih.

Smijer okretanja odreduje se unaprijed na nacin da se pumpa drZi okomito podignuta posebnim podiznim ocicama. Pokrenite i odmah zaustavite motor
prateci reakijski hod koji treba biti: suprotan od smjera kazaljke na satu za pumpe NK, u smjeru kazaljke na satu za pumpe UP.

Da biste promijenili smjer okretanja, jednostavno zamijenite dvije faze na ploci.

Kad je zaporni ventil potpuno otvoren, a u rezervoaru odgovarajuca razina, pokrenite elektricnu pumpu.

Potvrdite pravilnu intervenciju kontrolnih elemenata za pokretanje i zaustavljanje pumpe; u suprotnom prilagodite bazdarenja ili poloZaje plovaka.

U predvidenim radnim uvjetima pumpa mora raditi tiho i uz pravilan protok; u suprotnom provjerite je li napunjena.

Da bi se izbjegla nenapunjenost, pumpe TOP MULTI moraju imati nepovratni ventil daleko od dovodnog otvora da bi eventualni zrak iznutra dao prostora
tekucini da dopre do rotora. Ostale pumpe imaju odzracni otvor na tijelu pumpe ili mali odzracni ventil koji se automatski zatvara nakon zavrsetka punjenja.
OPREZ: S obzirom na to da je svako mazivo sadrZano u elektricnoj pumpi ,netoksicno” (NSF stupanj H3), eventualno propustanje ne zagaduje pumpanu
tekudinu.

ODRZAVANJE | PROVJERE

U normalnom radu, nekoliko puta godisnje, korisnik moze izvriti sljedece periodicne provjere elektricne pumpe da bi se otkrile eventualne nepravilnosti
i pravovremeno obavijestilo specijaliziranog tehnicara. Potvrdite da nema teskoca s pokretanjem, da je protok prikladan i pravilan i da nema vibracija ili
nenormalnih zvukova.

Provjerite stupanj cistoce spremnikaili bunara i eventualnih senzora razine ili plovaka. Gdje postoji opasnost od smrzavanja, ispraznite rezervoar ili uklonite
pumpu i postavite je na prikladno mjesto.

Elektricna pumpa ne zahtijeva redovno odrzavanje pod uvjetom da se redovito provode temeljitije periodicne provjere.

A\ Temeljitije provjere namijenjene su samo specijaliziranim tehni¢arima koji udovoljavaju uvjetima vazecih direktiva.

0sim toga, oni se moraju pridrZavati procedura za sprjecavanje nezgoda navedenih u tim direktivama.

Ako ne zbog nepravilnosti, svakih 2000 sati rada ili svake dvije godine, nakon dostizanja prve od dviju granica, izvrsite provjeru rada elektricne pumpe,
provjeru apsorbirane struje, provjeru upravljackih elemenata.

Zatim iskljucite napajanje pumpe, izvadite je, operite i oCistite. Provjerite stanje kabela za napajanje i kabelske uvodnice. Ocistite plovak ili prekidace razine
i provjerite stanje odgovarajuceq kabela.

Kad se pojave problemi te u slucaju potrebe za popravcima i izvanrednim odrZavanjem, obratite se servisnom centru koji ima Proizvodacevo ovlastenje.

A\ Ako se ne pridrZavate te odredbe, osim ponistavanja jamstva, mogu nastati i potencijalne opasnosti za osobe i stvari i mogu se
pogorsati radne karakteristike.



SR PREVOD ORIGINALNIH UPUTSTAVA ZA UPOTREBU SRPSKI

Ove elektricne pumpe preporucuju se za pumpanje Ciste vode, ¢ak i u prisustvu manjih kolicina sitnih cestica.
Njihova upotreba je podlozna odredbama lokalnog zakona.

®Pre ugradnje i upotrebe, pazljivo procitajte dole navedena uputstva.

Proizvodac odbija svaku odgovornost u slucaju nesrece ili Stete zhog nemara ili nepostovanja uputstava opisanih u ovoj knijizici ili u
uslovima drugacijim od onih koji su navedeni na plocici.

Proizvodac takode odbija bilo kakvu odgovornost za Stetu nastalu nepravilnim koriS¢enjem elektricne pumpe.

U slucaju skladistenja, ne stavljajte tegove niti druge kutije na njih.

BEZBEDNOST

O Pre nego sto izvrsite bilo kakav pregled, ugradnju, odrzavanje ili demontazu sa zaustavljenom pumpom, iskljucite napajanje i uve-
rite se da se ne moze slucajno ukljuditi. Ako postoji, iskljucite ga.

A\ Ove elektri¢ne pumpe nisu pogodne za pumpanje zapaljivih tecnosti ili rad u okruZenjima sa opasnoscu od eksplozije.

A\ Elektriéna pumpa se ni u kom slucaju ne sme oslanjati niti transportovati kablom za napajanje ili plovkom. DrZite i podiZite pumpu
pomocu predvidene rucke ili pomocu uzeta od otpornog materijala provucenog kroz usice za podizanje kod pumpi sa metalnim kucistem.

£\ Elektriéne pumpe namenjene za CiScenje i druge poslove odrzavanja bazena, za upotrebu u otvorenim fontanama, bastenskim ba-
zenima i slicnim mestima, ne smeju se koristiti kada su ljudi u vodi i moraju se napajati pomocu diferencijalnog prekidaca, da nazivna
radna diferencijalna struja ne prelazi 30 mA.

i Uredaj mogu koristiti deca (uzrasta ne manje od 8 godina) i osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili
beziskustva ili potrebnog znanja, pod uslovom da su pod nadzorom ili nakon sto su dobili odgovarajuca uputstva za bezbednu upotrebu
uredaja i razumevanje opasnosti koje su povezane sa njim. Deca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi igrala sa uredajem.

PRELIMINARNI PREGLED
Izvadite proizvod iz pakovanja i proverite njegov integritet. Takode proverite da li podaci sa plocice odgovaraju Zeljenim. Za bilo koju anomaliju, odmah se
obratite dobavljacu i prijavite prirodu kvara.

O\ Ako sumnjate u bezbednost masine, nemojte je koristiti.

OGRANICENJA UPOTREBE | PODACI 0 BUCI

Glavna ogranicenja upotrebe su prikazana u tabeli Tab.A gde:

SHmax = maksimalna dubina potapanja,

Bmax = maksimalni precnik usisanih ¢vrstih tela,

SCmax = maksimalni sadrZaj cvrstih tela ili peska

SL = minimalni nivo za ukljuivanje

DL = minimalni nivo za praznjenje

Maksimalna temperatura tecnosti koja se pumpa: 40 °C

Maks. gustina pumpane tecnosti: 1,0 kg/dm?>.

Dozvoljena varijacija napona: = 5% (u slucaju indikacije raspona nominalnih vrednosti, treba ih shvatiti kao dozvoljene grani¢ne vrednosti).
Nivo zastite: IP X8.

Broj pokretanja po satu: maksimalno 20 u redovnim intervalima.

Na elektricnim pumpama koje rade potpuno uronjene, buka u vazduhu se ne moze detektovati. Kada elektricne pumpe rade delimicno potopljene u
tecnost, nivo prosecnog zvucnog pritiska na udaljenosti od 1 m, na otvorenom prostoru, manji je od 60 dBA.

OPREZ: Za prenosivu upotrebu na otvorenom, obavezna je upotreba kabla za napajanje duzine 10 metara.

UGRADNJA
Postupke ugradnje moraju da obavljaju specijalizovani tehnicari koji ispunjavaju zahteve koji su obavezni prema odredbama koje su na snazi u zemlji u kojoj
se ugraduje.

@ Prilikom ugradnje primenite sve bezbednosne odredbe koje su izdali nadlezni organi i koje nalaze zdrav razum.

A\ Ne potcenjujte opasnost od utapanja ako se ugradnja mora izvrsiti u rezervoar odredene Sirine i dubine. Uverite se da nema opasnosti
od toksicnih isparenja ili Stetnih gasova u radnoj atmosferi.

U slucaju postupaka zavarivanja, primenite sve mere predostroznosti da biste izbegli eksplozije. Imajte na umu opasnost od infekcija i higijensko-sanitarne
mere predostroznosti.

Ove pumpe su projektovane za postavljanje u samostalni vertikalni poloZaj, sa osnovom koja naleze na dno rezervoara ili bazena.

Elektri¢ne pumpe TOP MULTI-EVO i EVO-TECH, zahvaljujuci usisnom prikljucku sa navojem, mogu se postaviti i izvan rezervoara, u vazduhu. Elektricne pumpe
NKi UP mogu se postaviti i u vertikalno visecem poloZaju, uz dodatak uZeta ili sigurnosnog lanca pricvr3¢enog za predvidene uice u blizini izlaznog prikljucka.
Ako je dno rezervoara ili povrsina na kojoj pumpa stoji neravna i postoji mogucnost nakupljanja necistoca, mulja, peska ili drugih materijala, potrebno je
napraviti ravnu i uzdignutu bazu za postavljanje.

Potisna cev moze biti ili kruta ili fleksibilna sve dok je zagarantovan deo prolaza koji nije manji od dela otvora za potis pumpe. Ako koristite fleksibilno crevo,
uverite se da se ne savija niti uvija zbog reakcionog momenta motora.

Da biste sprecili da tecnost tece nazad iz ispusnog razvodnika, ugradite nepovratni ventil, nakon potisa pumpe i postavite ga dalje od nje u polozaj koji olak3ava
pregled. Zatim ugradite izolacioni ventil za postupke odrZavanja.

Pumpe TOP MULTI-TECH i EVOTECH, bududi da imaju ugraden nepovratni ventil, ne smeju imati dodatni nepovratni ventil na izlaznom cevovodu kako
bi radile ispravno.

Ako je pumpa postavljena unutar $ahte, ona mora imati sledece minimalne dimenzije:

TOP MULTI [1350x350 mm
TOP MULTI i MULTITECH 2, 3,4, 5 1500 x 500 mm
NKi UP (bez plovka): 0200 mm

Za fiksne instalacije, potrebno je postaviti elemente (senzore protoka, pritiska, nivoa, prekidace pritiska, prekidace protoka itd.) u skladu sa predvidenim



tipom automatskog upravljanja. Ti elementi se povezuju sa elektricnim ormanom. Kod elektricnih pumpi TOP MULTI-TECH i EVOTECH, sistem za automatsko
upravljanje nalazi se unutar same pumpe.

Za elektricne pumpe bez ugradenog plovka, potrebno je obezbediti senzor minimalnog nivoa koji se povezuje sa elektri¢nim ormanom, radi zatite od rada,na
suvo”. Za pumpe UP sa ugradenim plovkom, potrebno je proveriti da duZina kabla ne prelazi vrednost navedenu u tabeli B.

Elektri¢ne pumpe NK i UP mogu se postavljati i u horizontalnom poloZaju, tako da nalezu na dno rezervoara. U tom slucaju, dno mora imati odgovarajuce
dimentzije, a nivo ukljucivanja mora biti najmanje 0,50 m iznad ose pumpe. Za model UP dostupan je poseban komplet oslonca (slika C).

ELEKTRICNI PRIKLJUCCI
0Odgovornost montaZera je da izvrsi povezivanje u skladu sa propisima koji su na snazi u zemlji u kojoj se ugraduje.

£\ Proverite podudarnost podataka na plocici i nominalnih vrednosti linije.
Proverite da li je vod za napajanje opremljen efikasnim uzemljenjem i da li je u skladu sa propisima.

/5 Zaelektritne pumpe opremljene utikacem na kablu za napajanje, proverite da li napojni vod ima, kao zastitu od indirektnog kontak-
ta, diferencijalni prekidag, ¢ija nazivna radna diferencijalna struja nije veca od 30 mA.

/N Ukoliko elektriéna pumpa nije opremljena utikacem na napojnom kablu, obezbedite prekidac sa svojstvima rastavljaca u mrezi
za napajanje koji iskljucuje sve polove sa kontaktnim rastojanjem od najmanje 3 mm i koji obezbeduje potpuno iskljucenje u stanju
prenapona lIl kategorije.

Medutim, ako je elektricna pumpa opremljena utikacem, elektricna pumpa mora biti postavljena tako da utikac bude dostupan.
Monofazne elektri¢ne pumpe imaju motor zaticen od preopterecenja termickim zastitnikom (magnetni pokreta¢ motora) ugradenim u namotaj.
Jednofazne elektricne pumpe za prenosive ugradnje se preko utikaca povezuju na uticnice opremljene prekidacem.

Jednofazne elektricne pumpe za fiksne instalacije, koje imaju utikac, ali nemaju ugradeni plovak, moraju se povezati na elektricni orman sa glavnim
prekidacem i ulazima za povezivanje sa plovkom ili senzorima nivoa za ukljucivanje i iskljucivanje.

Ostale jednofazne elektricne pumpe bez utikaca, namenjene fiksnim instalacijama, moraju se povezati na elektricni orman za upravljanje i komandovanje,
koji sadrzi: bipolarnu sklopku za iskljucivanje i ulaze za povezivanje sa spoljnim komandnim elementima.

Elektricne pumpe TOP MULTI-TECH i EVOTECH moraju se povezati iskljucivo na elektri¢ni orman za napajanje, bez funkcije komandovanja.

Trofazne elektricne pumpe moraju se povezati na elektricni orman za upravljanje i komandovanje, koji ukljucuje:

— trofaznu sklopku za iskljucivanje

— zastitni uredaj za motor (sa ruénim resetovanjem), koji se moZe podesiti na vrednost +15% u odnosu na nazivnu struju

— ulaze za povezivanje sa plovcima ili senzorima nivoa za ukljucivanje i iskljucivanje.

Elektricni ormani za elektri¢ne pumpe bez ugradenog plovka moraju takode imati ulaz za alarm, za povezivanje sa senzorom minimalnog nivoa.

U spoju, provodnik uzemljenja mora ostati duzi od faznih provodnika. Mora se prvo povezati tokom montaze i odvojiti kao poslednje tokom demontaze.
Ako vec nije prisutan u napojnoj liniji uzvodno od elektri¢ne table, kao zastita od indirektnih kontakata, preporucujemo ugradnju diferencijalnog prekidaca
sa nazivnom radnom diferencijalnom strujom koja ne prelazi 30 mA.

PUSTANJE U RAD

® Izbegavajte rad pumpe na suvo jer se tako prouzrokuje ostecenje pumpe.

Dozvoljen je samo brzi test za proveru smera rotacije trofaznih elektri¢nih pumpi.

Pre nego Sto pokrenete elektri¢nu pumpu, uverite se da je potpuno uronjena u tecnost koju treba izvuci nagore.

U slucaju modela NK i UP sa trofaznim motorima, smer rotacije moze biti obrnut, sa performansama znatno nizim od nominalnih.

Smer obrtanja se utvrduje unapred tako Sto se pumpa drZi u vertikalnom poloZaju, okacena za odgovarajuce usice za podizanje. Pokrenite i odmah zaustavi-
te motor, posmatrajuci reakcioni hod, koji treba da bude: u smeru suprotnom od kazaljke na satu za pumpe NK, odnosno u smeru kazaljke na
satu za pumpe UP.

Da biste promenili smer obrtanja, dovoljno je da zamenite mesta dvema fazama u elektricnom ormanu.

Sa potpuno otvorenim izolacionim ventilom i sa odgovaraju¢im nivoom u rezervoaru, pokrenite elektrichu pumpu.

Proverite da li elementi za ukljucivanje i iskljucivanje pravilno funkcioniSu; u suprotnom, prilagodite podesavanja ili polozaj plovaka.

U ocekivanim radnim uslovima, pumpa mora da radi tiho i sa redovnim protokom. U suprotnom proverite da li je napunjena.

Da bi se izbeglo otpustanje pumpe, pumpe TOP MULTI moraju imati nepovratni ventil daleko od prikljucka za potis, tako da sav vazduh iznutra moze da
ostavi prostor da tecnost dospe do radnog kola. Druge pumpe imaju otvor za odzracivanje na telu pumpe ili ventil za odzracivanje koji se automatski zatvara
kada se punjenje zavrsi.

OPREZ: S obzirom da je svako mazivo koje se nalazi u elektri¢noj pumpi,netoksicnog” tipa (NSF stepen H3), bilo kakvo curenje ne zagaduje Stetno pum-
panu tecnost.

ODRZAVANJE | PROVERE

Pri uobicajenom radu, nekoliko puta godisnje, korisnik moze da vrsi periodicne provere elektricne pumpe kako bi na vreme uvideo sve anomalije i odmah aktivirao
spedijalizovanog tehnicara. Proverite da nema potekoca pri pokretanju pumpe, da li je protok odgovarajuci i stabilan, i da li se javljaju vibracije ili neobiéni zvuci.
Proverite stepen Cistoce rezervoara ili Sahte, kao i eventualnih senzora nivoa i plovaka. Tamo gde postoji opasnost od smrzavanja, ispraznite rezervoar ili uklonite
pumpu i postavite je na odgovarajuce mesto.

Elektri¢na pumpa ne zahteva redovno odrzavanje sve dok se redovno vr3e detaljnije periodicne provere.

VAN Detaljne provere su namenjene samo specijalizovanim tehnicarima koji mogu da ispune zahteve odredbi na snazi.

Oni pored toga moraju da postuju postupke za spre¢avanje nezgoda koje su utvrdene gore pomenutim odredbama.

Osim u slucaju nepravilnosti, na svakih 2000 sati rada ili svake 2 godine (u zavisnosti od toga $ta nastupi ranije), potrebno je:

- izvrsiti proveru rada elektricne pumpe

- proveriti potro3nju struje

- proveriti ispravnost upravljackih elemenata.

Zatim elektrino iskljucite pumpu, uklonite je, operite je i oistite. Proverite stanje kabla za napajanje i kablovske uvodnice. Ocistite plovak ili prekidace nivoa i
proverite stanje odgovarajuceg kabla.

Kada se pojave problemi, za popravke ili vanredno odrZavanje, obratite se centru za tehnicku pomoc koji je ovlastio proizvodac.

VAN Nepostovanje ove odredbe, osim ponistavanja garancije, moze dovesti do potencijalnih opasnosti za ljude i stvari, kao i do pogorsanja
performansi.



LT NAUDOJIMO INSTRUKCIJA LIETUVIY KALBA

Siais elektriniais siurbliais rekomenduojama pumpuoti $vary vandenj, net jei jame yra nedaug smulkiy kietyjy daleliy.
Jy naudojimas priklauso nuo vietos teisés akty direktyvy.

(@ Pries montuodami i naudodami atidiai perskaitykite Sias instrukdijas.

Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés, jei jvykty nelaimingas atsitikimas ar bity padaryta Zala dél neatsargumo, Siame vadove
aprasyty instrukcijy nesilaikymo arba naudojant kitomis salygomis, nei nurodyta vardinéje lenteléje.

Gamintojas taip pat neprisiima jokios atsakomybés uz bet kokia Zala, atsiradusia dél netinkamo elektrinio siurblio naudojimo.
Sandéliuojant nedékite ant jy sunkiy objekty ar kity déZiy.

SAUGA

£ Pries bet koki siurblio montavima ar patikrinima, kai siurblys sustabdytas, technine prieZiiira ar Smontavima, nutraukite elektros
energijos tiekima ir jsitikinkite, kad jis negali bati atsitiktinai atnaujintas. Atjunkite maitinimo kistuka, jei yra.

A\ Sie elektriniai siurbliai netinkami degiems skysciams pumpuoti arba eksploatuoti vietose, kuriose kyla sprogimo pavojus.

A\ Elektrinio siurblio jokiu bidu negalima tvirtinti ar nesti uz maitinimo laido arba pliidinio jungiklio. Tvirtinkite jj ir kelkite uz ran-
kenos arba naudodami tvirtos medziagos virve, perverta per kélimo asas, esancias ant siurblio metalinio korpuso.

& Elektriniai siurbliai, skirti naudoti baseiny valymui ir techninei prieZiiirai, lauko fontanuose, sodo tvenkiniuose ir panasiose vietose,
negali biti naudojami, kai vandenyje yra Zmoniy; jie turi buti maitinami per liekamosios srovés jtaisa, kurio vardiné darbiné liekamoji
srové nevirsija 30 mA.

i S prietais gali naudoti vaikai (nuo 8 mety ir vyresni) ir asmenys su ribotomis fizinémis, jutiminémis ar protinémis galimybémis
arba neturintys pakankamai patirties ir Ziniy, jei jie yra priZiarimi arba buvo iSmokyti, kaip saugiai naudoti prietaisa, ir supranta su tuo
susijusius pavojus. Vaikai turi buti priZitrimi, kad neZaisty su prietaisu.

PRELIMINARUS PATIKRINIMAS

ISimkite gaminj i$ pakuotés ir patikrinkite, ar yra visos dalys. Be to, patikrinkite, ar duomenys vardinéje plok3teléje atitinka pageidaujamus. Dél bet kokiy
neatitikimy nedelsdami kreipkités j tiekéja ir nurodykite defekto pobudj.

O Jei kyla abejoniy dél jrenginio saugumo, jo nenaudokite.

NAUDOJIMO APRIBOJIMAI IR TRIUKSMO DUOMENYS

Pagrindiniai naudojimo apribojimai iSvardyti A lenteléje, kurioje:

SHmax = didZiausias panardinimo gylis,

Pmax = didziausias sferiniy daleliy skersmuo tirpale

SCmax = didZiausias kietyjy daleliy ar smélio kiekis

SL = maZiausias paleidimo lygis

DL = maZiausias istustinimo lygis

Be to:

DidZiausia skystio temperatira: 40 °C

DidZiausias siurbiamo skyscio tankis: 1,0 kg/dm?.

Leistinas jtampos svyravimas: + 5 % (jei nurodomas vardiniy verciy intervalas, jos laikomos leistinomis ribinémis vertémis).
Apsaugos lygis: IP X8.

Paleidimy skaicius per valanda: ne daugiau kaip 20 reguliariais intervalais.

Visiskai panardinamy elektriniy siurbliy triukSmas néra juntamas. Kai elektros siurbliai veikia i$ dalies panardinti, vidutinis garso slégio lygis 1 m atstumu
atviroje vietoje yra mazesnis nei 60 dBA.

DEMESIO. Naudojant mobiliai lauke, batinas 10 m ilgio maitinimo laidas.

IRENGIMAS

Jrengimo darbus turi atlikti specializuoti technikai, atitinkantys montavimo 3alyje galiojanciy direktyvy reikalavimus.
@® Montuodami laikykités visy atsakingy institucijy paskelbty nuostaty ir priimkite racionalius sprendimus.

N\ Nenuvertinkite rizikos nuskesti, jei jrenginys montuojamas tam tikro plocio ir gylio rezervuare. Jsitikinkite, kad darbo aplinkoje néra
nuodingy gary ar kenksmingy dujy pavojaus.

Atlikdami suvirinimo darbus, imkités visy atsargumo priemoniy, kad iSvengtuméte sprogimo. Nepamirskite apie infekcijos pavojy ir sanitarijos bei higienos
atsargumo taisykles.

Sie siurbliai suprojektuoti taip, kad juos biity galima statyti vertikalioje padétyje, kai pagrindas remiasi j rezervuaro ar talpyklos dugna.

TOP MULTI-EVO ir EVO—TECH elektrinius siurblius su sriegine jsiurbimo anga taip pat galima statyti ore uz rezervuaro riby. NK ir UP elektrinius siurblius taip
pat galima pakabinti vertikaliai, pridéjus saugos lyna arba grandine, pritvirtinta prie atitinkamy tvirtinimo 3sy 3alia iSleidimo angos.

Jei rezervuaro dugnas arba pavirsius, ant kurio stovi siurblys, yra nelygus ir gali kauptis neSvarumai, purvas, smélis ar kitos medziagos, jrenkite pastovy
pakelta atraminj pagrinda.

ISleidimo vamzdis gali bati standus arba lankstus, jei uztikrinamas skerspjavis yra ne mazesnis nei siurblio iSleidimo anga. Jei naudojama lanksti Zarna,
jsitikinkite, kad dél variklio reakcijos sukamojo momento ji nesulinksta ir nesusisuka.

Kad skystis netekéty atgal i3 isleidimo vamzdzio, siurblio iSleidimo linijoje jrenkite atbulinj voztuva ir sumontuokite j toliau nuo siurblio, kad baty lengviau
ji patikrinti. Tada jrenkite uzdarymo voztuva, kad galétuméte atlikti techninés prieZitros darbus.

TOP MULTI-TECH ir EVOTECH siurbliuose jrengti vidiniai atbuliniai voztuvai, todél nereikia jrengti papildomo atbulinio voztuvo iSleidimo vamzdyje, kad jis
tinkamai veikty.

Jei siurblys montuojamas Sulinyje, Sulinys turi bti Siy minimaliy matmeny:

TOP MULTI 1 1350 x350 mm
TOP MULTI e MULTITECH 2,3, 4, 5 7500 x 500 mm
NK ed UP (be plidinio jungiklio) %200 mm



inkamam automatinio valdymo sistemos tipui, kurie bus prijungti prie elektros skydelio. TOP MULTI-TECH ir EVOTECH elektriniuose siurbliuose automatinio
valdymo sistema yra jmontuota jy viduje.

Jei elektriniuose siurbliuose néra jmontuoto plidinio jungiklio, paruoskite minimalaus lygio jutiklj, kuris bus prijungtas prie skydelio, kad siurblys bity
apsaugotas nuo sauso veikimo. UP siurbliy su jmontuotu pladiniu jungikliu atveju patikrinkite, ar laido ilgis nevirsija B lenteléje nurodyto ilgio.

NK'ir UP elektriniai siurbliai taip pat gali buti montuojami horizontaliai ant rezervuaro dugno. Rezervuaras turi biti tinkamo dydzio, o jo pradinis lygis turi
bti bent 0,50 m vir$ siurblio adies. Yra speciali tvirtinimo jranga, skirta UP (C pav.)

ELEKTROS JUNGTYS
Montuotojas atsako uZ tai, kad jungtis bty prijungta laikantis montavimo Salyje galiojanciy taisykliy.

& Patikrinkite, ar vardinés plokstelés duomenys atitinka vardines linijos vertes.

Patikrinkite, ar maitinimo linija turi efektyvy jZeminima pagal galiojancius teisés aktus.

iy Elektriniy siurbliy su kistuku ant maitinimo laido atveju pasiripinkite, kad maitinimo linija buty apsaugota nuo netiesioginio
salycio liekamosios srovés jtaisu, kurio vardiné darbiné liekamoji srové nevirSyty 30 mA

£\ Jei elektriniame siurblyje néra maitinimo laido kistuko, maitinimo tinkle jrenkite atjungimo jungiklj, kuris atjungty visus kontaktus
ne mazesniu kaip 3 mm atstumu tarp kontakty ir kuris uztikrinty visiska atjungima Il kategorijos virsjtampio atveju.lll.

Jei elektriniame siurblyje yra kiStukas, elektrinis siurblys turi buti sumontuotas taip, kad kiStukas bity pasiekiamas.

Vienfaziy elektriniy siurbliy variklis nuo perkrovy apsaugotas apvijoje jmontuotu Siluminiu jtaisu (variklio apsauginiu grandinés pertraukikliu).

Vienfaziai elektriniai siurbliai, skirti mobiliosioms sistemoms, jungiami kiStuku prie kiStukiniy lizdy su jungikliu.

Stacionarioms sistemoms skirti vienfaziai elektriniai siurbliai su kiStuku, bet be jmontuotos plidés, turi biti prijungti prie elektros skydelio su pagrindiniu
jungikliu ir j&jimais, skirtais pludei arba paleidimo ir sustabdymo lygio jutikliams prijungti.

Kiti vienfaziai elektriniai siurbliai be kistuko, skirti stacionariems jrenginiams, turi buti prijungti prie elektrinio valdymo ir komandy skydelio, kuriame yra:
dvipolis atjungiklis ir j&jimai iSoriniams valdymo elementams prijungti.

TOP MULTI-TECH ir EVOTECH elektriniai siurbliai turi bati prijungti prie elektros skydy be komandinés funkcijos.

Trifaziai elektriniai siurbliai turi baiti prijungti prie elektrinio valdymo ir komandy skydelio su: trijy poliy atjungikliu, reguliuojamu (Inom + 15 %) variklio
apsaugos jtaisu (su rankiniu atstatymu), jéjimais plidéms arba paleidimo ir sustabdymo lygio jutikliams prijungti.

Elektriniy siurbliy, kuriuose néra jmontuotos plidés, skydeliuose taip pat turi biti signalizavimo jvestis, kad buty galima prijungti minimalaus lygio jutiklj.
Jungiant jZeminimo laidas turi bati ilgesnis uz faziy laidus. Surinkimo metu jis turi bti prijungtas pirmiausia, o iSardant — atjungiamas paskutinis.

Jei maitinimo linijoje vir$ elektros skydelio jo dar néra, apsaugai nuo tiesioginio ir netiesioginio salycio rekomenduojama jrengti liekamosios srovés jtaisa,
kurio vardiné darbiné liekamoji srové nevirsija 30 mA.

PALEIDIMAS

(@ Venkite sauso veikimo, nes tai gali sugadinti siurblj.

Trijy faziy elektriniy siurbliy sukimosi kryptj galima patikrinti tik trumpu bandymu.

Prie$ paleisdami elektrinj siurblj jsitikinkite, kad jis visikai panardintas j pumpuojama skystj.

NK ir UP siurbliy su trifaziu varikliu sukimosi kryptis gali bti atvirkstiné, todél jy naSumas gali biti gerokai maZesnis, nei numatyta.

Sukimosi kryptis i$ anksto nustatoma laikant elektrinj siurblj pakabintg uz specialiy kélimo asy. Paleiskite ir sustabdykite variklj, stebédami reakcijos pove-
ikj, kuris turi bati: pries laikrodZio rodykle NK siurbliams, pagal laikrodZio rodykle UP siurbliams.

Norint pakeisti sukimosi kryptj, pakanka sukeisti dvi fazes skydelyje.

Uzdaromajam voztuvui esant visiskai atidarytam ir pasiekus reikiama lygj rezervuare, jjunkite elektrinj siurblj.

Patikrinkite, ar teisingai suveikia siurblio paleidimo ir sustabdymo valdymo elementai, prieSingu atveju pakoreguokite kalibravima arba plidés padétj.
Numatytomis veikimo salygomis siurblys turi veikti tyliai ir reguliariai, priesingu atveju patikrinkite, ar jis pripildytas.

Siekiant iSvengti nepakankamo pripildymo, TOP MULTI siurbliy atbulinis voztuvas turi bati toli nuo tiekimo angos, kad viduje esantis oras galéty palikti
vietos skysciui pasiekti sparnuote. Kituose siurbliuose korpuse yra maza oro isleidimo anga arba oro ileidimo voztuvas, kuris automatikai uZsidaro, kai
baigiamas pildymas.

DEMESIO. Kadangi elektriniame siurblyje galimai esantis tepalas néra toksiskas (NSF kategorija H3), jo nuotékis nepakenks pumpuojamam skysciui.
TECHNINE PRIEZIURA IR TESTAVIMAS

|prasto veikimo metu kelis kartus per metus naudotojas gali periodiSkai tikrinti elektrinj siurblj, kad aptikty bet kokias anomalijas ir nedelsdamas iskviesty
specializuota technika.

Patikrinkite, ar paleidziant nekyla problemy, ar srauto greitis yra tinkamas ir stabilus, ar néra nejprasty vibracijy ar triukSmy. Patikrinkite rezervuaro arba
Sulinio Svarumo laipsnj ir visus lygio jutiklius arba plides. Jei kyla uz3alimo pavojus, iStustinkite talpykla arba iSimkite siurblj ir padékite jj tinkamoje vietoje.
Elektriniam siurbliui nereikalinga jprastiné techniné prieZidra, jei reguliariai atliekami isamesni periodiniai patikrinimai.

A\ Giluminius patikrinimus gali atlikti tik specializuoti technikai, atitinkantys galiojanciose direktyvose nustatytus reikalavimus. Be
to, jie turi laikytis tose paciose direktyvose numatyty nelaimingy atsitikimy prevencijos procedury.

Jei néra anomalijy, kas 2000 darbo valandy arba kas metus, pasiekus pirmaja iS dviejy riby, butina patikrinti elektrinio siurblio veikima, patikrinti absor-
buojama srove ir valdymo elementus.

Tada atjunkite siurblj nuo elektros tiekimo, iSimkite jj, nuplaukite ir iSvalykite. Patikrinkite maitinimo laido ir jo jvorés bukle. I3valykite pludés jungiklj arba
lygio jungiklius ir patikrinkite atitinkamo laido bukle.

Kilus bet kokiy problemy, dél remonto ar specialios techninés priezidros kreipkités j gamintojo jgaliotajj techninés priezidros centra.

A\ Nesilaikant Siy nurodymy, ne tik prarandama garantija, bet ir gali kilti pavojus Zmonéms, daiktams ir pablogéti eksploatacinés
savybés.



LV LIETOSANAS INSTRUKCLJAS LATVISKI

Ar Siem elektriskajiem sakniem ir ieteicams saknét tiru Gdeni, pat ar minimalu nelielu cieto dalinu klatbatni.
To izmanto3anai pieméro vietéjo tiesibu aktu noradijumus.

(@ Pirms uzstadisanas un lietosanas rapigi izlasiet turpmak sniegtos noradijumus.

RaZotajs atsakas no jebkadas atbildibas, ja noticis negadijums vai bojajums, kas radies nolaidibas vai Saja rokasgramata aprakstito
noradijumu neievéro3anas dél, vai ari apstaklos, kas nav noraditi uz datu plaksnites.

RazZotajs ari neuznemas nekadu atbildibu par jebkadiem bojajumiem, kas radusies nepareizas elektriska sikna lietosanas dél.
Uzglabasanas laika nenovietojiet uz tiem smagumus vai citas kastes.

DROSIBA

VN Pirms jebkadam apturéta sitkna parbaudém, uzstadiSanas, apkopes vai demontazas, partrauciet elektroenergijas padevi un parlie-
cinieties, ka to nevar nejausi atjaunot. Atvienojiet kontaktdaksu, ja tada ir.

A\ Sie elektriskie sakni nav piemeéroti uzliesmojosu Skidrumu siiknésanai vai darbam spradzienbistamas zonas.

A Elektrisko siikni nekada gadijuma nedrikst balstit vai parvietot, izmantojot barosanas kabeli vai pludina slédzi. Atbalstiet to un
paceliet aiz roktura vai, izvadot izturiga materiala vadu cauri pacelSanas cilpam sikniem ar metala korpusu.

& Elektriskos siiknus, kas paredzéti peldbaseinu tiriSanai un citiem uzturéSanas darbiem, izmantosanai ara striklakas, darza dikos
un tamlidzigas vietas, nedrikst izmantot, ja iideni atrodas cilvéki, un tie jaapriko ar paliekosas stravas ierices palidzibu, kuras nominala
darba paliekosa strava nav lielaka par 30 mA.

A\ 30 ierici drikst izmantot bérni (vecuma no 8 gadiem) un cilveki ar samazinatam fiziskajam, sensorajam vai garigajam spé&jam vai
pieredzes un zinasanu trilkumu, ja viniem tiek nodrosinata uzraudziba vai apmaciba attieciba uzierices lietoSanu drosa veida un izpratni
par saistitajiem apdraudéjumiem. Bérni ir jauzrauga, lai vini nespélétos ar 3o ierici.

SAKOTNEJA PARBAUDE

lznemiet izstradajumu no iepakojuma un parbaudiet, vai tas ir neskarts. Turklat parbaudiet, vai datu plaksnites dati atbilst vélamajiem. Jebkuru novirzu
gadijuma nekavéjoties sazinieties ar piegadataju, noradot defekta veidu.

& Jarodas Saubas par iekartas drosibu, nelietojiet to.

LIETOSANAS IEROBEZ0JUMI UN TROKSNA DATI

Galvenie lieto3anas ierobezojumi ir uzskaitti A tabula, kur:

SHmax = maksimalais iegremdéSanas dzilums,

Bmax = maksimalais sférisko kermenu diametrs suspensija,

SCmax = maksimalais cieto dalinu vai smilSu saturs

SL = minimalais startésanas limenis

DL = minimalais iztukSo$anas limenis

Turklat:

Skidruma maksimala temperatiira: 40 °C

Maksimalais sikngjama Skidruma blivums: 1,0 kg/dm?.

Pielaujamas sprieguma svarstibas: + 5 % (ja ir noradits nominalo vértibu diapazons, tas jauzskata par atlautajam robezvértibam).
Aizsardzibas [imenis: IP X8.

Stundu starta reizu skaits: ne vairak ka 20 reizes ar requlariem intervaliem.

Gaisa raditais troksnis nav jatams no elektriskajiem sukniem, kas darbojas pilniba iegremdéti. Ja elektriskie sukni darbojas dalgji iegremdeéti Skidruma,
videjais skanas spiediena limenis 1 m attaluma briva lauka ir mazaks par 60 dBA.

UZMANIBU Mobilai lietosanai arpus telpam ir obligati nepiecieSams 10 m gars barosanas kabelis.

UZSTADISANA
Uzstadisanas darbi javeic specializétiem tehnikiem, kuri atbilst uzstadiSanas valsti speka eso3ajas prasibas noteiktajiem priek$noteikumiem.

@ Uzstadisanas laika ievérojiet visus drosibas noteikumus, ko izdevusas kompetentas iestades un kas atbilst veselajam sapratam.

N Nemiet véra noslik3anas risku, ja uzstadiSana javeic noteikta platuma un dziluma aka. Parliecinieties, ka darba vidé nepastav tok-
sisku dimu vai kaitigu gazu risks.

Metinasanas darbu gadijuma veiciet visus piesardzibas pasakumus, lai novérstu spradzienus. Paturiet prata infekcijas draudus un sanitaros un higiénas
noteikumus.

Sie siikni ir izstradati ta, lai tie pasi stavétu vertikali, to pamatnei balstoties uz tvertnes vai rezervuara apaksas.

TOP MULTI-EVO un EVO-TECH elektriskos suknus, kuriem ir iesuknéSanas pieslégvieta ar vitni, var novietot ari gaisa arpus tvertnes. NK un UP elektriskos
sknus var novietot pakartus vertikali, pievienojot drosibas virvi vai kédi, kas piestiprinata pie piemérotam pacel3anas cilpam pie padeves pieslégvietas.
Ja tvertnes dibens vai virsma, uz kuras stav stknis, ir nelidzena un pastav iespéja, ka uz tas var uzkraties netirumi, dubli, smiltis vai citi materiali, izveidojiet
lidzenu un paaugstinatu atbalsta pamatni.

Padeves caurule var biit gan cieta, gan lokana, ar nosacijumu, ka tiek garantéts ne mazaks caurpliides Skérsgriezums par siikna padeves atveres $kérs-
griezumu. Ja tiek izmantota elastiga S|itene, raugieties, lai ta netiktu salocita vai savérpta motora reakijas griezes momenta dél.

Lai novérstu Skidruma atpakalplismu no izplides kolektora, péc siikna padeves uzstadiet pretvarstu un novietojiet to talu no sukna tada vieta, kas atvieglo
ta parbaudi. Péc tam uzstadiet slégvarstu apkopes darbu veik3anai.

TOP MULTI-TECH un EVOTECH stkniem, kuriem ir iek3&js pretvarsts, pareizai darbibai nav vajadzigs papildu pretvarsts padeves caurulg.

Ja stknis tiek uzstadits tvertné, tvertnei jabat ar $adiem minimalajiem izmériem:

TOP MULTI1 1350 x 350 mm
TOP MULTI un MULTITECH 2, 3, 4,5 1500 x 500 mm
NK un UP (bez pludinslédza) 0200 mm

Stacionaras iekartas novietojiet elementus (plismas sensorus, spiediena sensorus, limena sensorus, spiediena slédzus, plismas slédzus), kas nepieciesami
automatiskas vadibas sistémai un tiks savienoti ar elektrisko paneli. TOP MULTI-TECH un EVOTECH elektriskajos siiknos automatiska vadibas sistéma atrodas



to iekSpuse.

Elektriskajiem sukniem bez iebavéta pludinslédza, sagatavojiet minimala limena sensoru, ko pievienot panelim, aizsardzibai pret darbo3anos bez Skidru-
ma. UP siikniem ar iebavétu pludinslédzi, parbaudiet, vai kabela garums neparsniedz to, kas paradits B tabula.

NK un UP elektriskie sakni nodrosina ari horizontalu novietojumu, atbalstot uz tvertnes apaksas. Tvertnei jabt ar piemérotu izméru, un sakuma limenim
jabat vismaz 0,50 cm virs sikna ass limena. UP sukniem ir pieejams konkréts atbalsta komplekts (C attéls).

ELEKTRISKIE SAVIENOJUMI
Uzstaditajs ir atbildigs par to, lai pieslégums tiktu veikts saskana ar uzstadisanas valsti spéka esosajiem noteikumiem.

£\ Parbaudiet, vai datu plaksnites dati atbilst linijas nominalajam vértibam.
Parbaudiet, vai barosanas linijai ir efektivs zeméjums saskana ar noteikumiem.

& Elektriskajiem sukniem, kas aprikoti ar stravas padeves kabela kontaktdaksu, parbaudiet, vai stravas padeves linija ka aizsardziba
pret netiedu kontaktu ir uzstadita paliekosas stravas ierice, kuras nominala darba palieko3a strava neparsniedz 30 mA.

£ Jaelektriska sikna stavas padeves kabelis nav aprikots ar kontaktdaksu, nodrosiniet atslegSanas slédzi stravas padeves tikla, kas at-
vieno visus polus un kura kontaktu atstarpe ir vismaz 3 mm un kas nodrosina pilnigu atvienosanu lll kategorijas parsprieguma gadijuma.
Ja elektriskajam siknim ir kontaktdaksa, elektriskais siiknis jauzstada ta, lai kontaktdaksa butu pieejama.

Vienfazes elektrisko siiknu motoru pret parslodzeém aizsarga tinuma iebavéta termiska ierice (motora aizsardzibas slédzis).

Parvietojamam iekartam paredzétie vienfazes elektriskie sukni ar kontaktdaksu tiek pieslégti kontaktligzdam, kas aprikotas ar slédzi.

Vienfazes elektriskie sikni stacionaram iekartam, kas aprikoti ar kontaktdak3u, bet bez iebavéta pludina, ir japievieno pie elektriska panela ar galveno
slédzi un ar ievadém savienosanai ar pludinu vai palaisanas un apturésanas limena sensoriem.

Citiem vienfazes elektriskajiem sikniem bez kontaktdaksas, kas paredzéti stacionaram iekartam, jabat savienotiem ar elektrisko vadibu un vadibas paneli,
kura ir: bipolars slédzu atvienotajs un ievades savieno3anai aréjiem vadibas elementiem.

TOP MULTI-TECH un EVOTECH elektriskie sakni ir japievieno elektriskajiem stravas padeves paneliem bez vadibas funkdijas.

Trisfazu elektriskie sakni ir japievieno elektriskas vadibas un vadibas panelim ar: trispolu atdalitaju, regul&jamu (Inom + 15%) motora aizsardzibas ierici
(ar manualu atiestatisanu), ieejam savieno3anai ar pludiniem vai palaiSanas un apturésanas limena sensoriem.

Paneliem elektriskajiem siikniem bez iebivéta pludina, jabt arf trauksmes ieejai savieno3anai ar minimala limena sensoru.

Savienojuma zeméjuma vadam jabit garakam par fazu vadiem. MontaZas laika tas japievieno pirmais un demontazas posma jaatvieno pédéjais.
Aizsardzibai pret netiesu saskari uz barosanas linijas virs elektriska panela ieteicams uzstadit paliekosas stravas ierici, kuras nominala darba palieko3a
strava neparsniedz 30 mA.

PALAISANA

@ Izvairieties no sukna darbinasanas bez skidruma, jo ta varat sukni sabojat.

Lai noteiktu trisfazu elektrisko siaknu rotacijas virzienu, ir atlauts veikt tikai atru parbaudi.

Pirms elektriska sikna iedarbinasanas parliecinieties, ka tas ir pilniba iegremdéts siknéjamaja Skidruma.

NK un UP trisfazu motoru gadijuma rotacijas virzienu var apgriezt, bet to veiktspéja bis ievérojami zemaka par nominalo.

Rotacijas virzienu nosaka ieprieks, turot elektrisko sukni paceltu aiz ipasajam pacelSanas cilpam. Palaidiet un apturiet motoru, vérojot darbibas gajienu,
kam jabat pretéjam pulkstenraditaja virzienam NK sukniem un pulkstenraditaja virziena UP sukniem.

Lai apgrieztu rotacijas virzienu, apmainiet vietam divas fazes paneli.

Kad noslégvarsts ir pilniba atvérts un tvertné ir pietiekams limenis, iedarbiniet elektrisko sakni.

Parbaudiet pareizo vadibas elementu intervenci siikna palaisanai un apturésanai, vai ari noregul&jiet pludinu kalibraciju vai poziciju.

Paredzamajos ekspluatacijas apstak|os siknim jastrada klusi un ar reqularu caurpladumu, pretéja gadijuma parbaudiet, vai tas ir uzpildits.

Lai izvairitos no iztuk3o3anas, TOP MULTI modela sukniem pretvarsts ir jaizvieto talu no padeves atveres, lai caurulé eso3ais gaiss netraucétu Skidruma
noklisanai [idz lapstinratam. Citiem sukniem korpusa ir neliels atgaisosanas caurums vai ventilacijas varsts, kas, pabeidzot uzpildi, automatiski aizveras.
UZMANIBU Ta ka elektriska siikna sastava iesp&jams esosa smérviela ir“netoksiska” (NSF klasifikacija H3), noplades gadijuma siknéjamais skidrums netiek
kaitigi piesarnots.

APKOPE UN PARBAUDE

Normalas ekspluatacijas laika vairakas reizes gada lietotajs var regulari parbaudit elektrisko sakni, lai varétu konstatét jebkadas novirzes un nekavéjoties
izsaukt specializéto tehniki.

Parbaudiet, vai nav palaisanas gratibas, vai plismas atrums ir piemérots un vienmérigs, vai nav neparastu vibraciju vai trok$nu. Parbaudiet tvertnes vai
akas, limena sensoru vai pludinu tiribu. Ja pastav sala risks, iztukSojiet tvertni vai nonemiet siikni un novietojiet to piemérota vieta.

Elektriskajam saknim nav nepiecieSama requlara apkope, ja requlari tiek veiktas padzilinatas periodiskas parbaudes.

iy Padzilinatas parbaudes ir javeic tikai specializétiem tehnikiem, kuri atbilst speka eso3ajas prasibas noteiktajiem priekSnosaciju-
miem. Turklat, tiem ir jaievéro negadijumu novérsanas procediras, kas aprakstitas tajas pasas direktivas.

Janav novirzu, katru gadu vai ik péc 2000 ekspluatacijas stundam, sasniedzot pirmo no abiem raditajiem, parbaudiet elektriska sukna darbibu, parbaudiet
patéréto stravu un parbaudiet vadibas elementus.

Péc tam elektriski atvienojiet sukni, nonemiet to, nomazgajiet un iztiriet. Parbaudiet baro3anas kabela un ta blivsléga stavokli. Notiriet pludinslédzi vai
limena slédZus un parbaudiet attieciga kabela stavokli.

Ja rodas kadas problémas, par remontdarbiem un specialo apkopi zvaniet uz razotaja autorizétu servisa centru.

AN 3$i noteikuma neievérosanas dé| var ne tikai zaudét garantijas tiesibas, bet ari radit potencialu apdraudéjumu cilvékiem un
ipaSumam un/vai pasliktinat sikna veiktspéju.



ET KASUTUSJUHEND EESTI KEELES

Neid elektripumpasid soovitatakse puhta vee pumpamiseks, pumbata vdib isegi minimaalsete vaikeste tahkete osakeste sisaldusega.
Nende kasutamise suhtes kohaldatakse kohalike digusaktide direktiive.

@® Enne paigaldamist ja kasutamist lugege hoolikalt jargmisi juhiseid.

Tootja ei vota endale mingit vastutust dnnetuste voi kahjustuste korral, mis on tingitud hooletusest voi kdesolevas brosiiiiris kirjeldatud
juhiste eiramisest voi muudes kui tiiiibisildil margitud tingimustes.

Tootja ei vastuta ka igasuguse kahju eest, mis on pohjustatud elektripumba vaarast kasutamisest.

Ladustamisel drge asetage nende peale raskusi ega muid karpe.

TURVALISUS

£\ Enne mis tahes kontrolli, paigaldust, hooldust voi eemaldamist seisake pump ja lahutage see toiteallikast, et seda ei saaks kogema-
ta uuesti sisse liilitada. Uhendage pistik lahti, kui see on olemas.

O\ Need elektripumbad ei ole sobivad tuleohtlike vedelike pumpamiseks ega kasutamiseks plahvatusohtlikes piirkondades.

A Elektripumpa ei tohi mingil juhul toestada ega transportida toitekaabli véi ujuki liiliti abil. Toestage seda ja téstke seda kiepide-
mest vdi vastupidavast materjalist ndori abil, mis on sisestatud labi metallkorpusega pumpade tésteaasade.

N Elektripumpasid, mis on ette ndhtud basseinide puhastamiseks ja muudeks hooldustoodeks, kasutamiseks valipurskkaevudes, ai-
atiikides ja muudes sarnastes kohtades, ei tohi kasutada, kui vees viibivad inimesed, ja need peavad saama voolu jadkvooluseadme
kaudu, mille hinnatud jadkvoolutugevus ei iileta 30 mA.

A\ Seadet véivad kasutada lapsed (alates 8. eluaastast) ja piiratud fiiiisiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega véi kogemuste ja
teadmisteta isikud, kui nende tegevusele on tagatud jarelevalve voi on antud piisavaid juhiseid seadme ohutu kasutamise kohta ning
nad méistavad kaasnevaid ohte. Laste iile tuleb teostada jarelevalvet, et nad ei méngiks seadmega.

EELKONTROLL
Vatke toode pakendist vdlja ja kontrollige selle terviklikkust. Lisaks kontrollige, kas tiiiibisildi andmed vastavad nduetele. Mis tahes ebakélade korral vétke
viivitamatult iihendust tarnijaga, osutades defekti olemusele.

& Kui teil on kahtlusi masina ohutuse suhtes, drge kasutage seda.

KASUTUSPIIRANGUD JA MURAANDMED

Peamised kasutuspiirangud on loetletud tabelis Tab.A, kus:

SHmax = maksimaalne sukeldumissiigavus,

Bmax = suspensioonis lubatud maksimaalne kerakujuliste osakeste labimaot

SCmax = tahkete ainete vdi liiva maksimaalne sisaldus

SL = minimaalne kaivitustase

DL = minimaalne tiihjendustase

Lisaks

Maksimaalne vedeliku temperatuur: 40 °C

Maksimaalne pumbatava vedeliku tihedus: 1,0 kg/dm®.

Lubatud pinge kdikumine: £ 5% (kui on maaratud nimivaartuste vahemik, tuleb neid kdsitada lubatud piirvaartustena).
Kaitseaste: IP X8.

Tunniliste kdivitamiste arv: maksimaalselt 20 korraparaste ajavahemike jarel.

Taielikult vee all togtavate elektripumpade puhul ei ole 8hus leviv miira tuvastatav. Kui elektripumbad tédtavad osaliselt vee all, on keskmine helirdhutase
iihe meetri kaugusel vabas valjas alla 60 dBA.

ETTEVAATUST: Teisaldatavaks dues kasutamiseks on kohustuslik 10 m pikkune toitekaabel.

PAIGALDAMINE
Paigaldustdid peavad tegema spetsialiseerunud tehnikud, kellel on paigaldusriigis kehtivate direktiividega ndutavad eeldused.

® Paigaldamisel tuleb kohaldada koiki padevate asutuste vdlja antud ohutusnoudeid ja neile tuleb ldheneda selge matlemise ja loo-
gikaga.

N Arge alahinnake uppumisohtu, kui paigaldus tuleb teostada teatud laiuse ja siigavusega mahutis. Veenduge, et tookeskkonnas ei
ole miirgiste aurude véi miirgiste gaaside ohtu.

Keevitustoode puhul rakendage kdiki ettevaatusabindusid, et véltida plahvatusi. Pidage meeles nakkusohtu ning sanitaar- ja hiigieenindudeid.

Need pumbad on konstrueeritud paigutamiseks isetoestavasse vertikaalasendisse, kusjuures alus toetub paagi voi veehoidla pohjale.

Keermestatud imiiihendusega TOP MULTI-EVO ja EVO-TECH elektripumbad saab paigutada ka paagist véljapoole dhu katte. NK ja UP elektripumpasid saab
paigutada ka vertikaalselt rippuma, lisades turvakdie vdi -keti, mis on kinnitatud vastavate tosteaasade kiilge véljastusava lahedal.

Kui mahuti pohi voi pind, millel pump seisab, on ebatasane ja on véimalik mustuse, muda, liiva voi muu materjali kogunemine, looge iihtlane ja kdrgen-
datud tugialus.

Valjalasketoru vdib olla kas jéik vdi paindlik, tingimusel, et labildige ei ole véiksem kui pumba véljalaskeava. Painduva vooliku kasutamisel veenduge, et
see mootori reaktsioonimomendi tottu ei painduks ega keerduks.

Et véltida vedeliku tagasivoolu tiihjenduskollektorist, paigaldage tagasilodgiklapp parast pumba tarnimist ja paigutage see pumbast kaugemale, nii et see
oleks hdlpsasti kontrollitav. Seejérel paigaldage hooldustddde jaoks sulgeklapp.

TOP MULTI-TECH ja EVOTECH pumbad, millel on sisemine tagasilédgiklapp, ei vaja nduetekohaseks toks survetorul taiendavat tagasilodgiklappi.

Kui pump paigaldatakse kaevu, peavad selle minimaalsed mddtmed olema jargmised:

TOP MULTI1 1350 x 350 mm
TOP MULTI ja MULTITECH 2, 3,4, 5 1500 x 500 mm
NK ja UP (ilma ujukliilitita) 0200 mm

Piisipaigalduste korral paigutage automaatse juhtimissiisteemi tiiiibile vastavad elemendid (vooluandurid, réhuandurid, tasemeandurid, réhuliilitid, voo-
luliilitid jne), mis iihendatakse elektrikilbiga. TOP MULTI-TECH ja EVOTECH elektripumpades asub automaatne juhtimissiisteem pumpade sees.



lima sisseehitatud ujukliilitita elektripumpade puhul valmistage ette minimaalse taseme andur, mis iihendatakse paneeliga, et kaitsta kuivkdituse eest.
Sisseehitatud ujukliilitiga UP pumpade puhul veenduge, et kaabli pikkus ei iiletaks tabelis B ndidatut.

NK ja UP elektripumbad vdimaldavad ka horisontaalset paigutamist mahuti pohjale. Mahuti peab olema piisava suurusega ja kdivitustase peab olema
vahemalt 0,50 m pumba teljest krgemal. UP jaoks on saadaval spetsiaalne tugikomplekt (joonis C).

ELEKTRILISED UHENDUSED
Paigaldaja vastutab selle eest, et iihendus oleks kooskdlas paigaldusriigis kehtivate eeskirjadega.

& Kontrollige, et andmesildi andmed vastaksid liini nimivaartustele.
Kontrollige, et toiteliinil oleks tohus ja eeskirjadele vastav maandus.

VN Elektripumpade puhul, mille toitekaablil on pistik, veenduge, et toiteliin oleks kaudse kokkupuute eest kaitstud rikkevoolukait-
seliilitiga, mille nimivoimsus ei iileta 30 mA.

/N Kui elektripumba toitekaablil puudub pistik, tuleb toitevorku paigaldada lahkliiliti, mis lahutab koik poolused vihemalt 3 mm
kontaktide vahega ja tagab téieliku lahtiiihendamise Il kategooria iilepinge korral.

Kui elektripumbal on selle asemel pistik, tuleb elektripump paigaldada nii, et pistik oleks kittesaadav.

Uhefaasiliste elektripumpade mootorit kaitseb iilekoormuse eest mahisesse paigaldatud termoseade (mootori kaitseliiliti).

Teisaldatavate paigaldustega iihefaasilised elektripumbad ihendatakse pistiku abil liilitiga varustatud pistikupesadesse.

Statsionaarseks paigaldamiseks moeldud iihefaasilised elektripumbad, mis on varustatud pistikuga, kuid ilma sisseehitatud ujukita, tuleb ihendada elek-
trikilbiga, millel on pealiliti ja sisendid ujuki vdi kdivitus- ja seiskamistaseme andurite Gihendamiseks.

Teised statsionaarselt paigaldatavad iihefaasilised elektripumbad ilma pistikuta tuleb iihendada elektrilise juhtimis- ja kdskluspaneeliga, mis sisaldab:
bipolaarset liiliti-lahkliilitit ja sisendeid valiste juhtelementidega iihendamiseks.

TOP MULTI-TECH ja EVOTECH elektripumbad tuleb iihendada elektrikilpidega ilma kdsklusfunktsioonita.

Kolmefaasilised elektripumbad tuleb iihendada elektrilise juhtimis- ja késkluspaneeliga, millel on: kolmepooluseline liiliti-lahkliliti, reguleeritav (Inom +
15%) mootorikaitseseade (kasitsi [dhtestamisega), sisendid ujukite voi kdivitus- ja seiskamistaseme andurite ihendamiseks.

Sisseehitatud ujukita elektripumpade paneelidel peab olema ka hdiresisend minimaalse taseme anduriga iihendamiseks.

Uhenduses tuleb maandusjuhe jétta pikemaks kui faasijuhtmed. Maandusjuhe tuleb ihendada esimesena kokkupaneku ajal ja lahti iihendada viimasena
lahti votmise ajal.

jéakvoolutugevus ei iileta 30 mA.
KAIVITAMINE

® Valtige pumba kuivalt kditamist, sest see voib seda kahjustada.

Kolmefaasiliste elektripumpade podrlemissuuna kontrollimiseks on lubatud ainult kiire katse.

Enne elektripumba kéivitamist veenduge, et see on téielikult pumbatavas vedelikus.

NK ja UP pumpade kolmefaasiliste mootorite puhul véib podrlemissuund olla vastupidine, mille tulemuseks on oluliselt vaiksem joudlus kui nimivoimsus.
Podrlemissuund méadratakse eelnevalt kindlaks, hoides elektripumpa spetsiaalsetest tdsteaasadest rippumas. Kdivitage ja peatage mootor, jalgides reakt-
sioonikaiku, mis peab olema: NK pumpade puhul vastupdeva, UP pumpade puhul paripaeva.

Podrlemissuuna muutmiseks piisab kahe faasi vahetamisest paneelis.

Kui sulgeklapp on taielikult avatud ja paagis on piisav tase, kdivitage elektripump.

Kontrollige pumba kivitamise ja seiskamise juhtelementide diget sekkumist, muul juhul reguleerige ujukite kalibreerimist vdi asendit.

Eeldatud to6tingimustes peab pump todtama vaikselt ja korrapdrase voolukiirusega, vastasel juhul tuleb kontrollida, et pump oleks téidetud.
Tiihjenemise valtimiseks peab TOP ULTI pumpade tagasilddgiklapp olema kaugel véljalaskeavast, et sees olev dhk jataks ruumi, et vedelik jouaks tiivikurat-
ta juurde. Teistel pumpadel on pumba korpusel véike ventilatsiooniava véi ventilatsiooniklapp, mis sulgub automaatselt pérast téitmise Ioppu.
ETTEVAATUST: Kuna elektripumbas sisalduv maardeaine on ,mittetoksiline” (NSF klassifikatsioon H3), ei kahjusta igasugune leke pumbatavat vedelikku.

HOOLDUS JA TESTIMINE

Tavapdrase t60 ajal, mitu korda aastas, saab kasutaja elektripumpa perioodiliselt kontrollida, et tuvastada kdrvalekaldeid ja kutsuda viivitamatult kohale
spetsialiseerunud tehnik.

Kontrollige, et kdivitamisel i esineks tdrkeid, et voolukiirus oleks piisav ja iihtlane ning et ei esineks tavatut vibratsiooni ega miira. Kontrollige mahuti véi
kaevu puhtusastet ja kdiki tasemeandureid vdi ujukeid. Kui on olemas kiilmumisoht, tiihjendage mahuti véi eemaldage pump ja hoiustage seda sobivas
kohas.

Elektripump ei vaja korralist hooldust, kui teostatakse korrapéraselt pdhjalikumaid perioodilisi kontrolle.

& Pohjalikud kontrollid on méeldud ainult spetsialiseerunud tehnikutele, kellel on kehtivate direktiividega ndutavad eeldused. Lisaks
peavad nad jargima samades direktiivides ette nahtud onnetuste ennetamise protseduure.

Kui anomaaliaid ei esine, siis iga 2000 todtunni jérel vdi igal aastal (kahest piirvaartusest esimese saavutamisel) kontrollige elektripumba t6dd, tarbitavat
voolu ja juhtelemente.

Seejarel iihendage pump elektrivoolust lahti, eemaldage see, peske ja puhastage. Kontrollige toitekaabli ja selle tihendi seisukorda. Puhastage ujukliliti
vdi tasemeliilitid ja kontrollige vastava kaabli seisukorda.

Probleemide ilmnemisel, remondi ja erihoolduse puhul pdérduge tootja volitatud teeninduskeskusesse.

A\ Selle suunise eiramine vdib lisaks garantii kaotamisele pohjustada ohtu inimestele ja varale ja halvendada seadme joudlust.



RU PYKOBOACTBO 10 KCTIYATALIUK PYCCKMIA

[NlaHHble INEKTPOHACOChI PEKOMEHAYIOTCA NPUMEHATD ANA NepeKaykm YNCTOIA BOADI, BKMIOYaA BOAY C MUHUMaNbHBIM KONNYECTBOM TBEPAbIX YacTUL.
Vix ncnonb3oBanue 06ycnosneu0 M0NOXEHNAMN MECTHBIX 3aKOHOAATENbHbIX aKTOB.

® Nepep Tem Kak NpUCTYNaTh K YCTAHOBKE U JKCMATyaTaLiuu U3/iens, BHUMATeNbHO NPouMTaiiTe NpUBE/ieHHbIe HINKE YKa3aHuA.

W3roToBuTeNb CHUMaeT C e6A BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a HecyacTHble CTyyalt WNY ylep6, NpUYMHEHHble BCIRACTBUE XanaTHOCTH Wi
Heco6niopeHuA yKka3aHuii, npuBefeHHbIX B HacToALLeil GpoLuiope, Uy 3HaYeHNM, OTINYHDIX OT YKa3aHHDIX Ha TabnuuKe TEXHUYECKUX AaHHBIX.
Kpome Toro oH cCHUMaeT ¢ ce0s BCAAKYI0 0TBETCTBEHHOCTD 3a yiLiep6, MpUuMHEeHHDIH HeHaANEeKaLLMM UCNONb30BaHUEM SNeKTPOHacoca.

Tpu ocyLLieCTBAEHN XPaHEHIs He KNaAuTe Ha YNaKOBKM TAXeNble NpeAMETb! Ui ApyTye KopobKil.

BE30MACHOCTb

A I'Iepen TeM KaK npuctynatb K BbiNoJIHeHUI0 no6bix paﬁor 10 npoBepke Npy BbIKNIOYEHHOM Hacoce, Y(TaHOBKe, Texoﬁcnyxmsanmo i
AEMOHTaXy, OTKNlo4UTe dJleKTponuTaHue U yﬁenwreo:b B HEBO3MOXHOCTN ero Cny4yauHoro BKNKYeHUA. Ecm ucaonb3yetca KaGenb ¢ BUNKOIA,
BbIHbTE ee U3 PO3eTKU.

& [laHHble 3NeKTPOHaCOCbI He NpeAHa3HayYeHbl ANA NepeKauku BOCIAMEeHALLMXCA XKUAKOCTed UM BO B3PbIBOONACHbIX CPefjax.

& Hu B koem cyyae He HOABEII.I!IBaVITe JNeKTpoHacoC 3a Kabenb nuTaHuA unu Kaﬁem; NonnaBKoOBOro BbIKNio4aTens u He TAHUTE 3 3TH Kabenu
npv nepemewenun. Mpuaepxusaiite n NoAHUMAaNTe €ro CNOMOLLbIO NPeHAa3HAYEHHON ANA 3TOi Lenu PYYKM WM TPOCA U3 NPOYHOr0 MaTepuana,
nponyLieHHoOro Yepes nogbemHble NpoyLnHbI HAC0COB C MeTa//IMYECKUM Kopnycom.

/N 3neKTpoHacochi, NpeaHasHaUeHHbIE ANA UCNONb30BAHUA B PACTONOKEHHIX Ha OTKPLITOM BO3MyXe (OHTaHaX, B CajOBbIX GacceiiHax
W B APYruX NOA0GHDIX MecTax, He JOMKHbI MCNONb30BaTbCA B TO BPeMs, KOFAa B BOAe HAXOAATCA MIOAN, M AOMKHbI GbiTb 3anuTaHbl Yepes
AndepeHUManbHbIN BbIKNIoUaTeNb, HOMUHANbHBIN pa6oumii AudepeHUManbHbIN TOK KoToporo He npesbiluaet 30 MA.

[JlaHHoe u3penve MoXeT UCNONb30BaTbCA AETbMHU (B BO3pacTe He MeHee 8 ner) wnm nuuamu ¢ OrpaHU4yeHHbIMKU dWISM‘Ie(KVIMM, CEHCOPHbIMU
WINn yMCTBEHHbIMU CMOCOGHOCTAMM, WIN He UMEIOLMMK ONbiTa AN He06XOAMMbIX 3HaHMIl, TONbKO B TOM Cnyyae, el OHW HaxoAATCA noa
NPUCMOTPOM UNU NPOLLK NHCTPYKTaX No 6esonacHomy UCNONb30BaHMIO U3AENNA 1 NOHNMAIOT BbiTeKalowue u3 31oro onacHoctu. Heobxogumo
«1eanTb 3a ieTbMU, He flonyCKaA Toro, 4T06bl OHU urpanu cuspenuem.

NPELBAPUTENbHbII 0CMOTP

113BnekuTe u3penve U3 ynakoBKM 1 ybeauTech B ero LeNoCTHOCTU. Kpome Toro, y6eauTech, uTo napameTpbl, YKasaHHble Ha TabNMUKe TEXHUUECKUX HaHHbIX,
COOTBETCTBYHT He06X0AUMbIM TpeboBaHMAM. B cnyyae 0OHapy»eHua Kakux-n6o edekToB HeMeNeHHO CBAXMTECH C MOCTABLLMKOM U CO0BLLUTE emy 0 XapaKTepe
BedexTa.

A\B cnyyae cOMHeHUiA B Ge3onacHoii paboTe malumHbI He SKcnyaTUpyiiTe ee.

NPEAENbI NPUMEHEHUA W YPOBEHD LLIYMA

(OcHOBHble npezienbl puMeHeHuA nepeuncnebl B Tabnuue A, re:

SHmax = MakcumanbHas ry6uHa norpyxexus,

Omax = MaKCManbHblii JMaMeTp BCacbIBaeMblX TBEPAbIX YaCTHIL,

SCmax = MaK(ManbHoe CoAepaHie TBEPAbIX YacTIL| MK Necka

SL = MUHUMAnbHbII YpOBEHb ANA BKIIOYEHNA

DL = MuHMManbHbIil YpoBeHb NA ONOPOMKHEHNA

MakcumanbHas Temnepatypa nepekausaemoii xupkoctu: 40°C

Makc. nnoTHocTb nepekauvaemoil xuakoctu: 1,0 Kr/pm>,

JlonycTumoe OTKNOHeHMe HaNpAXeHA: = 5 % (B cnyyae yka3aHuA AOMYCTVIMOTO ana3oHa HOMUHANLHOTO HANPAXEHNA, ero NpefenbHble 3HAYEHNA JOMKHbI

PaccMaTpuBaTLCA KaK MAKCUMANbHO A0NYCTMbIE).

(reneHb 3awwbl: IP X8.

Yucno nyckoB B yac: Makcumym 20 yepes paBHble NPOMEXYTKI BpEMEHM.

B cnyyae nekTpoHacocoB, paboratoLLyx NOMHOCTL) NOFPYKEHHbIMY B BOZY, C03AaBAEMblil UMM LUYM B BO3[yXe He MOANEXWT u3MepeHuio. Koraa snekTpoHacoch!
aborator, 6¥;|ytw| YACTUYHO MOTPYKEHHbIMY B XKUIKOCTb, CPEHUIA YPOBEHb 3BYKOBOTO JaBNEHIA Ha PaCCTOAHNM 1 M B CBOGOSHOM 3BYKOBOM flofie MeHbiuie 60 ABA.
HUMAHMUE! [1nq 5kcnnyartauum B ciyyae nepeaBiKHOI YCTaHOBKY Ha OTKPbITOM BO3AyXe 06A3aTenbHO NpuMeHeHue kabena 4nuHoit 10 m.

YCTAHOBKA
PaboTbl Mo ycTaHoBKe OMKHbI OCYLIECTBAATLCA KBANUQULMPOBAHHbIMI CELMANUCTAMH, 3HAKOMbIMU C TPeOOBAHMAMM HOPMATUBHbIX JOKYMEHTOB, [eiiCTBYIOLLIUX B
CTPaHe yCTaHOBKI.

@ Bo Bpemsa YCTaHOBKH cobniopaiite Bce NpaBuna TexHUKu GesonacHocTy, yCTaHOB/IeHHble KOMMETEHTHbIMU OpraHamu 1 AUKTyeMble 3apaBbiM
C(MbIC/IOM.

N\ He HepooyeHuBaitre onacHocTb YTOHYTb, €CIU YCTaHOBKA MPOU3BOAUTCA B AOCTAaTO4HO LNPOKOM U ryGokom pesepyape. YaocToBepbTech B
OTCYTCTBUY ONACHOCTH BbIXaHUA AROBUTbIX BELLIECTB UNK BPeAHbIX ra30B, KOTOpble MOTYT MPUCYTCTBOBATH B paboyei cpepe.
B cnyuae BbinonHeHuA (BapoyHbIX paboT NpeanpuHMMAiiTe Be Mepbl NPESOCTOPOXKHOCTH, HeobXOAUMbIE ANA NPEAOTBPaLLEHUA B3PbIBOB. YuUTbIBaiiTe OnacHoCTb
UHQEKLMiA 1 coBNtoAaliTe CaHUTAPHO-TUTVIEHMYeCKMe NpaBIna.
KOHCTPYKLMA AaHHbIX HACOCOB PACCUMTaHa Ha UX YCTAHOBKY B CAMOHECYLLIEM BEPTUKANbHOM NOAOXKEHI C 0CHOBAHMEM, ONUPAIOLLEMCA Ha AHO Baka unv pesepsyapa.
Tak KaK anektponacocbl TOP MULTI-EVO n EVO-TECH umelo pe3b6oBoit BcacbiBatoLuii natpy6oK, OHM MOTYT YCTaHaBMNBATLCA Takke Ha BO3[yXe BHe pe3epByapa.
Inektponacochl NK u UP moryT Takxe nopselwuBaTbCA B BEpTUKANbHOM MONOKEHUNA ¢ UCMONb30BAHUEM TPOCA WNM Lenu MPUKPENAIeHHo K COOTBETCTBYIOLLIM
MPOYLLIHAM, PACMON0MeHHbIM BONM3Y HAMOPHOro naTpy6ka.
Ecnn pHo pe3epByapa Ui B Ntoom cnyyae MOBEPXHOCTb, HA KOTOPOIA CTOUT HACOC, HEPOBHaA U CYLLECTBYT BEPOATHOCTb CKOMAGHUA TPA3M, MECYaHOro N Apyroro
MaTepuana; C3paiTe, POBHOE, NPUNOAHATOE ONOPHOE 0CHOBAHME.
HanopHan Tpy6a MoXeT bITb Kak XKeCTKO, TaK 1 TWBKOiA, MpU YCTOBIM, 4TO CeyeHMe POXO/Ia He MeHbLLE ceueHIs HanopHoro naTpybka Hacoca. B cyyae uenonb3osaxma
Tv6KOiA TpyObI, y6eauTeCh, UTO OHa He CrbaeTCa 1 He NepeKpyYMBAETCA N0 BO3AeIICTBUEM PEaKTUBHOTO MOMEHTA ABUTATENA.
Bo u36exaHve NpoTMBOTOKa XUAKOCTU B KONNIEKTOP C/NBA YCTAHOBUTE NOCIIE 3aNOPHOTO BEHTUAA B MHUY HarHeTaHNA 06PaTHbIIt KnanaH Ha TakoM PacCTOAHNN OT Hero,
K0TOpOe M03BoNAN0 Obl Nerko Npou3BOAYTH €ro 0CMOTP. 3aTeM yCTaHOBHTE 3aN0pHBIIt BeHTUNb 414 06ecneyeHa BO3MOXHOCTY POBOAUTS PaBoTbl N0 TexobCNyKuBaHMKD.
Tak Kak Hacocb! TOP MULTI-TECH n EVOTECH ocHaLueHbl BHYTpeHHwM 06paTHbIM KnanaHom, And obecnieyenya ix npaBunbHoil paboTbl B HanopHom TpyBorpoBoge He
JOMKEH YCTaHaBANBATLCA AONONHUTENbHbIi 06paTHBIIt KnanaH.
Ecau Hacoc ycTaHaBnMBAETCA BHYTPY CKBAXVHDI, OHA O/KHA UIMETb CeAyIoLLe MUHUManbHble pa3mepbl:

OPMULTIT 50 % 350 MM
TOP MULTI w MULTITECH 2, 3,4, 5 [1500x 500 Mm
NK u UP (6e3 nonnaBkoBoro Bbikfiouatens) 0200 Mm
B cnyyae cTauyoHapHbIX yCTaHOBOK yCTaHOBYTE SNEMEHTbI (ZaTuvKyl MOTOKa, AABAEHNA, YPOBHS; penie AaBNEHNs, pene NoToka, ..), HeobXxoaumble AnA NpedyCMOTPeHHOI
UICTEMbI ABTOMATYECKOTO YNpaBeHIs, KoTopble J0MKHbI 0bITb NOAKNIOYEHbI K SneKTpudeckomy Wwiady. B snektponacocax TOP MULTI-TECH u EVOTECH agTomatinueckas
(UICTeMa ynpaBAeHitA PacnonoxeHa BRYTPY UX KOPMyCoB.



[InA 3neKTPOHACOCOB 663 BCTPOEHHOrO NONNABKOBOO BbIKNK0YaTeNs, cnengeT NPEAYCMOTPETb AaTYMK MUHUMANLHOTO YPOBHS, KOTOPbIii 0MeH BbiTb NoficoeAMHEH

K neKTpUdeckoMy Likady Ana npefoTBpalLieHua pabotbl ¢ cyxum Xofiom. B cnyuae nekTponacocos UP co BCTpOEHHbIM NONAABKOBBIM BbikAloaTeNem HeobXoauMo

npoBepUTb, 4T00bl AnMHa Kabena Bbina He MeHbLue ykasaHHoi B Tabnuue B.

Konctpykuwa anektponacocos NK u UP npegycmaTpuaeT Takoxe ux g’(TaHOBKy B FOPU30HTA/LHOM MONOXKEHIN C OMOPOiA HA AHO pe3ep?)yapa. 70T NOCNEAHMIA JOMKEH

(Mg\ené )Hannemamue pa3mepbl, a ypoBeHb BOAbI U1l Mycka A0MKeH ObiTb BbiLLIE 0CU Hacoca MUHMYM Ha 0,50 M. [l nexTpoHacocos UP ZocTyneH onopHbIit KOMMNEKT
me.C).

INEKTPUYECKOE NOACOEAWHEHME . 5
0643aHHOCTb NPaBINLHOTO OCYLLIECTBACHYA COEAMHEHYIA B COOTBETCTBIM CO CTAHAAPTAMM, ARICTBYIOLLIMMI B CTPAHE YCTaHOBKY, BO3NArAeTCA Ha YCTaHOBLLINKA.

& TpoBepbTe CO0TBETCTBUE MEX/AY HOMUHANBHBIMU NapaMeTpamu 3NN U HOMUHANbHBIMU 3HAUEHUAMM CETU INEKTPONUTAHNA.
Y6eauTecb, 4To NMHNA NUTaHNA OCHALLIEHA 3¢¢eKTMBHbIM 3a3emineHuem, COOTBETCTBYIOLMM HOPMaTUBAM.

/N B cnyuae nexTponacocos, 060py0BaHHbIX Kabenem NUTaHA ¢ BUKOW, NPOBEpBTE, YT0GbI B AUHNM NUTAHUA 1A 3aLLUTHI OT KOCBEHHIX
NPUKOCHOBEHMIA Ebln ycTaHoBneH AuddepeHUManbHblil BbIKNloYaTenb, HOMUHaNbHbIA pabounit AudepeHUManbHbIi TOK KOTOporo He
npesbiwaet 30 mA.

/N Eenn 3NEKTPOHACOC He OCHaLLIEeH KaGenem NuTaHUA ¢ BUIKOM, NPeAyCMOTPUTE YCTAHOBKY B CETH NUTAHUA BbIKAIoYaTens, 0TcoeAuHAILLIEro
BCe MOMIOChI C PACCTOAHMEM MUHMMYM 3 MM MeXAy PasOMKHYTLIMK KOHTaKTamu, U o6ecneunBaiolLero noiHoe 0TCoeJMHeHNe B YCNOBUAX
nepenanpsxenus kareropuu lll.
Ecnu ke 3neKTpoHacoc ocHalLieH kabenem nuTaHNA ¢ BUNKOI, €ro ycTaHoBKa A0MiKHa NPOM3BOAUTLCA Takum 06pa3om, KoTopblii 06ecneunBan Gbi
BOCTYN K BUKe.
Ha onuo¢a)3ublx 3NeKTPOHACOCaX ABHUTaTeNlb 3aLLMLLIEH OT Neperpy3oK ¢ MOMOLLbI0 BCTPOEHHOTO B ero 06MOTKY yCTPOIACTBA TenN0BOI 3aLLTbI (yCTPOIACTBA 3aLLUTbI
JBUratens).
TloacoeanHeHue 0fHOGA3HOrO IMEKTPOHACOCOB B Cyyae NepeaBIKHbIX YCTAHOBOK OCYLLECTBAAETCA BUMKOIA, BCTABNAEMOI! B INEKTPUYECKYH0 PO3ETKY, OCHALLIEHHYI0
BbIK/0YaTENEM.
OpHoda3Hble 3neKTPOHACOCHI ANA CTALMOHAPHbIX YCTaHOBOK, OCHaLLeHHble kabenem ¢ BUNKOH, Ho 6e3 BCTPOEHHOTO NOMNABKOBOTO BbIKMOYATENd, AOMKHbI ObiTb
MOAKNHOYEHbI K 3NeKTpUueckomy LUKady, MMeloLiemy rmasHbIii pyOUnbHYK 1 BXoAbl ANA NOACOEAVHEHUA NOMIABKOBOrO BbIKIOYATeNa AN JATuiKOB YPOBHA,
YNPABAAIOLLMX MYCKOM 11 OCTAHOBKOI.
[lpyrue opHoa3Hble SMEeKTPOHACOCHI ANA CTALMOHAPHBIX YCTAHOBOK, He OCHALLeHHbIE Kabenem ¢ BUNKO, AOMKHbI 6biTb NOAKNI0YEHbI K NeKTpUYeckomy Lkady
KOHTPONA U YNpaBAIeHus, UMetoLLemy: ABYXMOMIOCHbII BbIKNIoYaTeNb-pasbenHUTeNb, BXOAbI ANA NOACOEAUHEHNA BHELLHYX SNeMEHTOB YNpaBeHus.
InekTponacocb TOP MULTI-TECH u EVOTECH gomkHbl nOAKNH0YATbCA K IMEKTPUYeCKIM Lukadam 6e3 GyHKLMM ynpaBneHus.
TpexdasHble 3NeKTPOHACOCbI AOMKHbI NOAKIIOYATLCA K ANEKTPUYECKUM LuKadaM KOHTPONA U yNpaBneHya, B COCTAB KOTOPbIX BXOAAT: TPEXMONIOCHBII BbIKNKoYaTeNb-
pasbeauHuTenb, perynupyemoe (Inom-+15%) ycTpoidcTBO 3aLLuTbI ABMraTens (C pyuHOit nepeyCTaHoBKO), BXOAbI ANA NOAICOAVHEHNA NONNABKOBbIX BblKIoYaTeNeit
ANV AATYMKA YPOBHS, yNPaBASIOLLIAX MYCKOM 1 OCTAHOBKOIA.
LLIkadbl AN 3neKTPOHACcoC0B Ge3 BCTPOEHHOTO NOMNABKOBOIO BbIKMKUATENA AOMKHbI TaKXKe UMETb aBaPHIAHbII BXOZ ANA NOACORAMHEHNA aT4MKa MUHIMATLHOTO

0BHS.

PU BbINONHEHNUY COEZMHEHINA NPOBOAHYK 3a3eMNeHa oMKeH 6biTb 0CTaBeH Gonee AMMHHBIM, YeM dasHble NPOBOAHUKM. Ero cieyeT noacoeauHAT nepabiM
NPV MOHTAXe 1 OTCOBAMHATL MOCTEAHIM NPU AEMOHTaXe.
ECnm nuHuA nuTaHuA Ha BXOZe SMEKTPUYECKOMO LWKada He OCHallieHa YCTPOICTBOM 3alLTbI OT NPAMBIX M KOCBEHHbIX MPUKOCHOBEHUA, TO B KauecTBe TaKoro
YCTPOIACTBa PeKOMEH/YeTCA YCTaHOBUTb AUdepeHLManbHbIii BbIKKYATENb, HOMUHANbHBII PaboyMit AudOEPeHLIMaNbHBIN TOK KOTOPOTO He npeBbilLaeT 30 MA.

MycK

®He ponyckaiite paboTy Hacoca ¢ Cyxum X010M, T.K. OHa NPUBOAYT K €ro BbIXOAY U3 CTPOA.
[lonyckaeTca TonbKo KOPOTKaA NPoBEPKa HaNpaBNeHUsA BpaLLeHna TpexdasHbIX NeKTPoHacoca.
Mepep Tem KaK 3amyckaTb 3NeKTPOHACOC, YOEAUTECb, UTO OH MONHOCTbIO MOTpY>eH B NOAMEXALLYIO NEPeKauNBaAHMI XUTKOCTb.
B cnyuae Hacocos NK 1 UP ¢ TpexdasHbiM ABUraTenem HanpaBneHie BpaLLeHitst MOXET 0Ka3aTbCsl MPOTUBONONIOKHBIM TPEBYEMOMY C CyLLECTBEHHBIM CHIDKEHMEM
IKCMNYaTaLNOHHBIX XapaKTEPUCTUK OTHOCATENBHO UX HOMUHAMbHbIX BENUYMH.
Hanpasnetve BpalueHua CieflyeT NPpoBEPUTL NPeABAPUTENbHO, MOABECUB HACOC B BEPTUKANbHOM MONOKEHUM; UCMONb3yiiTe ANA MOABELUNMBAHUA NPOYLIMHbI,
npe/iHa3HayeHHble AA NoAbema. 3anycTuTe 1 Cpasy e 0CTaHoBITe ABUTaTeNb, KOHTPONMPYA peaKTMBHDII MOMEHT, KOTOpbIil JOMKeH ObiTb HaNpaBNeH: NPOTUB
yacoBoii cTpenku Ana Hacoco NK, no yacoBoit ctpenke ans Hacocos UP.
[inA ui3MeHeHA HanpasneHs BpaLLEHIA 0CTATOYHO OMEHATD MeCTaMM TOUKM MOJICOEAVHEHNA JBYX (a3HbIX POBOSHIKOB B LuKady.
[pu MONHOCTbH OTKPLITOM 3aMOPHOM BEHTVNE 11 HAZEXaLLIEM YPOBHE XXUEKOCTU B Pe3epByape 3aMyCTuTe eKTpoHacoc.
MpoBepbTe NPaBUALHOCTL CPabaTbIBaHUA NEMEHTOB YNPABNEHNUA, CyKaLMX ANA BKMOUEHUA U BbIKMIOUEHUA HAcOCa; B MPOTUBHOM Clyyae OTPerynupyiite
HACTPOIAKY UNM NONOXEHME NONNABKOBbIX BbIKNKYATENEN.
Tpu NpeayCMOTPEHHbIX YCTOBYUAX IKCMTYaTaLMK HACOC AOMKEH PaboTaTb BecluyMHo U co CTabunbHOIN NPOU3BOAUTENHOCTLIO, B MPOTUBHOM Clyyae NpoBepbTe,
yT06bI HACOC ObIN 3aMONHEH.
[ina npefoTBpaLLeHna 3aBo3aylnBaHua B ciyyae Hacoco TOP MULTI obpaTHblit knanaH JomxeH pacnonaratbca Ha yAaneHnyt oT HaNopHOro natpy6ka, Takum
00pa3om, uTo6bl NoNaBLLUMii BHYTPb BO3BYX MO YCTYMUTb MeCTO XWEKOCTU U NO3BONMTH €il AoCTMub pabouero Koneca. [lpyrvie HAcocbl OCHALLEHbI CanyHoM,
CTaHOB/IEHHbIM B KOPNYCe HACOC, WM BO3LLYXOBBIMYCKHBIM KNanaHOM, KOTOPbIil aBTOMATUYECKY 3aKPbIBAETCA N0 3aBEPLUIEHIY 3aMONHEHUS.
HUMAHMUE! Tak Kak cMa30uHblii MaTepuan, MOTyLLi COREPXKATbCA B INEKTPOHACOCE, ABNAETCA «aToKcUuHbIM» (NSF cTeneHb H3), BO3MOXHbIE yTeuky He MoryT
NPUBECTM K 3arPA3HEHNI0 NepeKaumMBAEMOii KUAKOCTI BPEAHbIMIA BELLECTBAMM.

TEXOBCNYXUBAHUE W NPOBEPKW

Tlpu HopManbHoM paboTe ANA BbIABNEHILA BO3MOXKHBIX HEUCTPABHOCTEl MOXET NPOU3BOAUTD MEPUOAUYECKIE MPOBEPKY INEKTPOHACOCA, UTOGbI (BOEBPEMEHHO
BbIABMIATL HEUCTPABHOCTY 11 0BPALLATLCA K YMONHOMOYEHHOMY ClieLmanicty. MpoBepbTe OTCYTCTBIE NPOGAEM C 3aMycKOM, NPaBWIbHOCTb U CTaBUIbHOCTb W
MPaBIIbHYI0 BENVYMHY NPOM3BOAUTENHOCTIA U OTCYTCTBUE AHOMAIIbHbIX LLYMOB 1 BUGPaLIi.

MpoBepbTe NCTOTY pe3epByapa WM CKBAXMHbI 1, MPY HANMYMKM TAKOBbIX, AATUMKOB YPOBHA WM MOMIABKOBBIX BblKMiouaTenei. ECTM CywiecTByeT onacHocTb
3aMOPO3KOB, ONOPOXKHMTE PE3EPBYAP AN U3BAIEKMTE HACOC M NOMECTUTE €70 Ha XPaHEHUE B NIOAXOASLLIEE MECTO.

INEKTPOHCOC He HyMAETCA B TAHOBOM TEXOOCYKMBAHMM Y YCIOBIM PEryapHOTo NpoBezeHis 6onee A0CKOHaNbHbIX MPOBEPOK.

/A bonee fockoHanbHble MPOBEPKN [OMKHBI NPOM3BOAUTLEA TONBKO YNONHOMOUEHHBIMM CTIELMANUCTAMH, 3HAKOMBIMI C TPEGOBAHUAMM
AeNCTBYIOLLMX HOPMATUBHDIX IOKYMEHTOB.

OH AOMKHBI TaKXKe C06/I0AaTb NPaBUNa TEXHUKN 6e30MacHOCTH, NPeAYCMOTPEHHbIE TAKUMU A0KYMEHTaMK.

lpyt OTCYTCTBUM SBHbIX HEUCTPABHOCTENA, Nocie Kaxabix 2000 YacoB paboTbi WM Kable 2 rOAa, B 3aBIICUMOCTI OT TOFO, YTO HACTYNMT PaHblLie, NPOU3BEAUTE
MPOBEPKY MPaBINLHOCTM PaBOTbI HMEKTPOHACOCA, NPOBEPKY BENMUMHbI NIOTPEBAEMOr0 TOKa, POBEKY INEMEHTOB ynpaBAeHus.

3aTem TCO/MHUTE MeKTPONUTaHuE HACOCa, NPOMOITE ero u npouucTuTe. lpoBepbTe COCTORHME KABENA MUTAHWA W KabeNbHOI! BTYAKW. [TPOUMCTUTE NONNABKOBbIT
BbIKAIOYATENb UK BbIKMIOHATENM YPOBHS 1 IPOBEPLTE COCTORHME COOTBETCTBYIOLLENO Kabens.

Tyt 06HapyKeHiut HeUCTIPaBHOCTEIA AA NPOBEEHNS PEMOHTA Wi BHENIHOBOTO TEX00CNYMBaHWS 06paLLaiTeCH B aBTOPU30BAHHIIA U13roToBHTENEM CepBHCHbIIA
LeHTp.

AN Heco6niopenue 31oro Tpe6oBaHms, He TONbKO BejeT B aHHYNMPOBAHMIO FapaHTUY, HO U MOXKET C037aTb NMOTeHLManbHble ONacHOCTH ANA
niofieit u 060pyA0BaHUA, a TaKkKe NPUBECTH K CHIDKEHUIO IKCTUTYaTaLOHHDIX XapaKTePUCTHK.
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Tab.A SH.., 0. SCone SL mm DL mm
TOP MULTI1 3m 100 25
TOPMULTI 2,3,4,5 10m 1.2mm | 60g/m3 110 35
TOP MULTI-TECH 2, 3,4, 5 5m 110 35
TOP MULTI-EVO 1 3m - -
TOP MULTI-EV0 2, 3,4,5 10m 1.2mm | 60g/m3 - -
TOP MULTI-EVOTECH2,3,4,5 | 5m -~ -~
NK 20m 1.2mm | 1509/m3 95 35
UP - 50Hz UP - 60Hz
2/2,2/3,4/3 |2/2,4/2 310 13
2/4,2/5 23
20m 1.2mm | 150g/m3 340 13
4/4,4/5,8/3 | 4/3,8/2
2/6,4/6,8/4 | 2/4,4/4,8/3 360 113
TabB Lo

2/2 4/2 50 mm

213 43 8/3 75mm

2/4 4/4 8/4 100 mm

2/5 4/5 125mm

2/6 4/6 150 mm




IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Dichiariamo, sotto la nostra esclusiva responsabilita, che il prodotto in oggetto risulta in conformita con quanto previsto dalle seguenti Direttive Comunita-
rie, comprese le ultime modifiche, e con la relativa legislazione nazionale di recepimento:

2006/42/EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EC, 2011/65/EU, 2015/863/EU

UK Regulations: 2008 No. 1597, 2016 No. 1101, 2016 No. 1091, 2012 No. 3032

EN DECLARATION OF CONFORMITY

We declare, under our sole responsibility, that the product in question is compliant with the provisions of the following EU Directives, including the latest
modifications, and with the related transposing national legislation:

2006/42/EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EC, 2011/65/EU, 2015/863/EU

UK Regulations: 2008 No. 1597, 2016 No. 1101, 2016 No. 1091, 2012 No. 3032

FR DECLARATION DE CONFORMITE
Nous déclarons, sous notre seule responsabilité, que ce produit est conforme aux directives européennes suivantes, y compris les derniers amendements,

et a la réglementation nationale de transposition :
2006/42/EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EC, 2011/65/EU, 2015/863/EU

DE KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Gerat mit den folgenden EU-Richtlinien, einschlielich der letzten Anderungen, und den entsprechen-
den nationalen Umsetzungsvorschriften iibereinstimmt:
2006/42/EG, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EG, 2011/65/EU, 2015/863/EU

ES DECLARACION DE CONFORMIDAD

Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que este producto cumple las siguientes Directivas de la UE, incluidas las dltimas modificaciones y la
legislacién nacional de aplicacion correspondiente:
2006/42/CE, 2014/35/UE, 2014/30/UE, 2009/125/CE, 2011/65/UE, 2015/863/UE

PT__DECLARACAO DE CONFORMIDADE

Declaramos, sob a nossa exclusiva responsabilidade, que este produto estd em conformidade com as sequintes Diretivas Comunitarias, incluindo as tltimas
alteracdes, e com a respetiva legislagdo nacional de transposicdo:

2006/42/CE, 2014/35/UE, 2014/30/UE, 2009/125/CE, 2011/65/UE, 2015/863/UE

EL AHAQIH IYMMOPOQIHE
Anhwvoupe, pe amokAeloTIki pag vbovn, 6T To mapov MooV oUHHOPEWVETAL e TIC akohoudeg odnyieg T EE, supmephappavopévav Twy TeNeuTtaiwy

Tpomomolijoewy, KaBwg Kal pe T PETagopd TG OXETIKAG vopoBeaiag ato eBvikd dikato:
2006/42/EK, 2014/35/EE, 2014/30/EE, 2009/125/EK, 2011/65/EE, 2015/863/EE

NL VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren, uitsluitend onder onze verantwoordelijkheid, dat het product in kwestie conform de bepalingen van de volgende communautaire richtlijnen
is, met inbegrip van de laatste wijzigingen, en de nationale wetgeving waarin ze zijn overgenomen:
2006/42/EG, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EG, 2011/65/EU, 2015/863/EU

DK OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erklaerer pd eget ansvar, at det pdgeeldende produkt er i overensstemmelse med bestemmelserne i falgende feellesskabsdirektiver, herunder de seneste
endringer, og med den relevante nationale gennemfarelseslovgivning:
2006/42/EF, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EF, 2011/65/EU, 2015/863/EU

SV FORSAKRAN OM GVERENSSTAMMELSE

Vi forsakrar, pa eget ansvar, att denna produkt Gverensstammer med foljande EU-direktiv, inklusive de senaste andringarna, och relevant nationell lags-
tiftning for inforlivande:
2006/42/EG, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EG, 2011/65/EU, 2015/863/EU



FI  VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme omalla vastuullamme, ettd tuote, jota vakuutus koskee, vastaa seuraavien yhteison direktiivien méérayksia, viimeisimmat muutokset muka-
an lukien, ja vastaavaa kansallista lainsdadantda, johon sité sovelletaan:
2006/42/EY, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EY, 2011/65/EU, 2015/863/EU

PL DEKLARACJA ZGODNOSCI

Oswiadczamy, na nasza wytaczng odpowiedzialno$¢, ze niniejszy produkt jest zgodny z przepisami nastepujacych Dyrektyw Wspdlnotowych wraz z naj-
nowszymi zmianami, oraz z odpowiednimi krajowymi przepisami transponujacymi:

2006/42/WE, 2014/35/UE, 2014/30/UE, 2009/125/WE, 2011/65/UE, 2015/863/UE

(S PROHLASENI 0 SHODE

Prohlasujeme timto na vlastni odpovédnost , Ze tento vyrobek je ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a nafizenimi EU, véetné poslednich zmén, a véetné
prislusnych provadécich vnitrostatnich prévnich predpist:

2006/42/EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EC, 2011/65/EU, 2015/863/EU

SK  VYHLASENIE 0 ZHODE

Tymto vyhlasujeme na nasu zodpovednost, ze uveden; vyrobok spliia poziadavky nasledujticich smeric Eurdpskeho spolocenstva v zneni neskorich pred-
pisov a poziadavky prislu3nych vnutrostatnych pravnych predpisov, ktoré ich transponuiju:

2006/42/ES, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/ES, 2011/65/EU, 2015/863/EU

HU _MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT

Sajat feleldsségiinkre kijelentjiik, hogy a kérdéses termék megfelel az alabbi kozosségi iranyelvek rendelkezéseinek és azok legtjabb médositdsainak,
valamint a vonatkozd nemzeti végrehaijtasi jogszabalyoknak:
2006/42/EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EC, 2011/65/EU, 2015/863/EU

RO DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere exclusiva ca produsul in cauza este in conformitate cu prevederile urmétoarelor directive ale Comunitdtii Europene, inclusiv
cu ultimele modificdri si cu respectiva legislatie nationald de punere in aplicare:
2006/42/EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EC, 2011/65/EU, 2015/863/EU

BG JEKNAPALNA 3A CbOTBETCTBUE

[lleknapupame noj Hawwata u3KIOYUTENHA OTFOBOPHOCT, UYe BLNPOCHUAT MPOYKT € B CbOTBETCTBUE C MPEABUACHOTO OT CefHUTe
JupekTuen Ha O6WHOCTTA, BKMIOUUTENHO MOCAEAHUTE M3MEHEHUA, W CbC CHOTBETHOTO HALMOHANHO 3aKOHOAATENCTBO 3a
TPaHCNOHMpaHe:

2006/42/E0, 2014/35/EC, 2014/30/EC, 2009/125/E0, 2011/65/EC, 2015/863/EC

SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI

Na lastno odgovornost izjavljamo, da je zadevni proizvod v skladu z dolochami iz naslednjih direktiv Skupnosti, vklju¢no z zadnjimi spremembami, in z
ustrezno nacionalno izvedbeno zakonodajo:
2006/42/ES, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/ES, 2011/65/EU, 2015/863/EU

HR 1ZJAVA 0 SUKLADNOSTI

Izjavljujemo, pod nasom iskljucivom odgovornoscu, da je predmetni proizvod u skladu s odredbama sljedecih direktiva Europske unije, ukljucujuci najnovije
izmjene i dopune, te s relevantnim nacionalnim provedbenim zakonodavstvom:
2006/42/EZ, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EZ, 2011/65/EU, 2015/863/EU

SR 1ZJAVA 0 USKLADENOSTI

Izjavljujemo, na nadu iskljucivu odgovornost, da je predmetni proizvod u skladu sa odredbama sledecih direktiva Evropske zajednice, ukljucujucii najnovije
izmene i dopune, i sa relevantnim nacionalnim zakonima za sprovodenje:
2006/42/EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EC, 2011/65/EU, 2015/863/EU



LT  ATITIKTIES DEKLARACIJA

Prisiimdami atsakomybe pareiskiame, kad $is gaminys atitinka toliau nurodyty ES direktyvy, jskaitant naujausius pakeitimus, nuostatas, ir susijusius naci-
onalinius teisés aktus, kuriais jos perkeliamos j nacionaling teise:
2006/42/EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EC, 2011/65/EU, 2015/863/EU

LV  ATBILSTIBAS DEKLARACUJA

Uz savu athildibu més apliecinam, ka attiecigais izstradajums atbilst turpmak minéto ES direktivu noteikumiem, tostarp jaunakajiem grozijumiem, ka ar
attiecigajiem valsts tiestbu aktiem, ar kuriem tie transponéti:
2006/42/EK, 2014/35/ES, 2014/30/ES, 2009/125/EK, 2011/65/ES, 2015/863/ES

ET VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame omal vastutusel, et kdnealune toode vastab jargmiste ELi direktiivide satetele, sealhulgas viimastele muudatustele, ning nendega seotud sise-
riiklikele digusaktidele, millega need on ile vdetud:
2006/42/EL, 2014/35/EL, 2014/30/EL, 2009/125/EL, 2011/65/EL, 2015/863/EL

RU LEKNAPALWA COOTBETCTBUA

3aﬂBﬂﬂeM, noj (BOK MCKNIOYNUTENIbHYIO OTBETCTBEHHOCTb, UTO [aHHOE U3Jenne COOTBETCTBYET BCEM TpeﬁOBaHI/IﬂM caesyoumx
ﬂVIpEKTVIB EC, BKNOYaA nocnefHue n3MeHeHusa, N COOTBETCTBYHLLNM NONOXKEHUAM HaLUOHANBbHOIO 3aKOHOAATENIbCTBA B OTHOLLIEHUN
WX BCTYNNIEHNA B cuny:

2006/42/EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EC, 2011/65/EU, 2015/863/EU
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EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EC, 2011/65/EU, 2015/863/EU/2006/42
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EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EC, 2011/65/EU, 2015/863/EU/2006/42



IT Corretto smaltimento dei RAEE (DIRETTIVA 2012/19/UE)

EN Correct disposal of WEEE (REGULATION 2013, DIRECTIVE 2012/19/EU)
FR Les bons gestes de I'élimination des DEEE (DIRECTIVE 2012/19/UE)
ES Eliminacion correcta de RAEE (DIRECTIVA 2012/19/UE)

B DE Korrekte entsorgung von Elektro - und Elektronik - Altgeraten (RICHTLINIE 2012/19/EU)

IT

ES

PT

EL

NL

sV

PL

(&)

SK

RO

BG

II simbolo sul prodotto indica che deve essere smaltito separatamente dai rifiuti domestici consegnandolo ad un punto di raccolta designato
dagli enti locali per lo smaltimento o contattando il rivenditore di zona.

The symbol on the product indicates that it must be disposed of separately from household waste, by delivering it to a collection centre desig-
nated by local authorities for disposal, or by contacting your local dealer.

Le symbole sur le produit indique qu'il doit étre éliminé séparément des ordures ménagers en le remettant a un point de collecte indiqué par les
autorités locales pour I'élimination des déchets ou en contactant le revendeur local.

Das Symbol auf dem Gerat weist darauf hin, dass es getrennt vom Hausmill entsorgt werden muss. Ubergeben Sie es bei einer von den értlichen
Behdrden ausgewiesenen Sammelstelle ab oder wenden Sie sich an Ihren Handler vor Ort.

El simbolo en el producto indica que debe eliminarse por separado de los residuos domésticos entregéndolo en un punto de recogida designado
por las autoridades locales para su eliminacién, o poniéndose en contacto con su distribuidor local.

0 simbolo no produto indica que este deve ser eliminado separadamente do lixo doméstico entregando-o num ponto de recolha designado
pelas autoridades locais para a eliminagdo ou contactando o revendedor local.

To o0pBodo aTo mPoidv umodelkviEl TI Mpémel va amoppimTeTal XwPLOTA Amo Ta OIKIaKd amoppippata, mapadidovag To o€ kévipo cuMoyr¢ mou
€XEL OPLOTEL A0 TIC TOTTIKES APYEC YLa AMOPPLYN 1) EMKOWWVAVTAS i€ Tov Katd Tomoug MwAnT).

Het symbool op het product geeft aan dat het product apart van het huishoudelijk afval moet worden afgevoerd. Lever het in bij een door de
plaatselijke instanties is aangewezen voor de afvoer, of door de dealer in uw gebied te contacteren.

Symbolet pa produktet angiver, at det skal bortskaffes adskilt fra husholdningsaffald, enten ved at aflevere det pa et indsamlingssted udpeget
af de lokale myndigheder til bortskaffelse, eller ved at kontakte din lokale forhandler.

Symbolen pa produkten anger att den maste kasseras separat fran hushallsavfall. Produkten ska ldmnas in till en insamlingsplats som anvisats
av lokala myndigheter for avfallshantering, eller genom att kontakta din lokala dterforséljare.

Tuotteen symboli osoittaa, ettd se on hdvitettava erilladn talousjatteesta toimittamalla se paikallisten viranomaisten osoittamaan kerayspi-
steeseen havitettavaksi, tai ottamalla yhteytté alueen jélleenmyyjaan.

Symbol na produkcie oznacza, ze po nalezy go zutylizowac oddzielnie od odpadéw domowych, oddajac go do punktu zbiérki wyznaczonego
przez lokalne wadze w celu utylizagji lub kontaktujac sie z lokalnym sprzedawca.

Symbol na vyrobku znamend, Ze po musi byt zlikvidovan oddélené od komunalniho odpadu, tedy piedénim na sbémé misto uréené mistnimi
trady k likvidaci nebo kontaktovanim tcelem mistniho prodejce.

Symbol na vyrobku oznacuje, ze sa musi zlikvidovat oddelene od domového odpadu, a to odovzdanim v zbernom stredisku urcenom miestnymi
Giradmi na likvidaciu alebo kontaktovanim miestneho predajcu.

A terméken taldlhatd szimb6lum azt jelzi, hogy a haztartési hulladéktol elkiilonitve kell drtalmatlanitani. Vigye el a helyi hatésagok altal kijelolt
hulladékgy(jté helyre szdllitja, vagy 1épjen kapcsolatba a helyi viszonteladdval.

Simbolul de pe produs, semnaleaza cd acesta trebuie eliminat separat de deseurile menajere, predandu- unui centru de colectare desemnat de
autoritdtile locale pentru eliminare, sau contactand distribuitorul zonal.

CumBOSTBT BbpPXY NpoAyKTa yKa3ga, ue Ol Tpﬂ6Ba Jit:] 61:}1& U3XBDbPJIEH OTAEHO OT 6utouTe 0TNaAbLy, KaTo ro npeaaaeTe 3a U3XBbpnAaHe B
NYHKT 3@ (bﬁMpaHE, onpeaeneH 0T MeCTHUTE BNacTu, UNK KaTo (e (BbpiKeTe ¢ MeCTHIUA C(U TbProBel.



EBPONENCKAA BUPEKTUBA 2012/19/EU (WEEE)

(A S 5 Al g 8 34aY) i) EU/2012/19 (raus¥) 4 il
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Simbol na izdelku pomeni, da ga je treba zavrei loceno od gospodinjskih odpadkov. Oddajte ga na tocko zbiranja, doloceno s strani lokalnih
oblasti, ali pa se obrnite na lokalnega prodajalca.

Simbol na proizvodu oznacava da se na kraju njegova Zivotnog vijeka mora odlagati odvojeno od kucnog otpada. Treba ga odnijeti na sabirno
mijesto koje su odredila lokalna tijela za odlaganje ili se treba obratiti lokalnom zastupniku.

Simbol na proizvodu oznacava da se on mora odloZiti odvojeno od ku¢nog otpada, isporukom na sabirno mesto koje su odredile lokalne vlasti
za odlaganije ili kontaktiranjem s vasim lokalnim prodavcem.

Ant gaminio esantis simbolis rodo, kad jj reikia iSmesti atskirai nuo buitiniy atlieky, pristatant jj j vietos valdZios institucijy paskirta atlieky
surinkimo centra arba kreipiantis j vietinj pardavéja.

Simbols uz produkta norada, ka tas jautilizé atseviski no sadzives atkritumiem, nogadajot to vietéjo pasvaldibu noradita savaksanas centra vai
sazinoties ar vietgjo izplatitaju

Tootel olev siimbol néitab, et see tuleb utiliseerida olmepriigist eraldi, viies selle kohalike omavalitsuste poolt maaratud kogumispunkti voi
vdttes tihendust kohaliku edasimiiiijaga.

(uMBON MepeyepkHyTOr0 MycopHOro 6aka Ha U3LENMN 03HAYAET, UTO MO OKOHUAHWW MOME3HOTO XKU3HEHHOTO LIAKNA OHO JOMKHO ObiTb
YTINU3UPOBAHO OTAENbHO OT ObITOBBIX OTXOLOB 1 MOANEXKUT Caue B LieHTp c6opa 0TXOLOB, ONpeAeNieHHblit A1A 3T0i LieNin MECTHBIMIA OpraHaMit
BNIACTH, UM MECTHOMY AUNEpY.
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